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BREXIT: AN OUTCOME OF THE BRITISH PAN-EUROPEAN POLICY

Abstrakt

Punimi ka pér géllim té sjellé né vémendjen e lexuesit ndikimet e vazhdueshme té
zhvillimeve historike né politikén e jashtme té Britanisé sé Madhe, gé cuan né Breksit.
Gjithashtu ka pér géllim té prezantojé rolin gé Britania historikisht ka luajtur né politikén
europiane, pozicionin e saj pas Luftés sé Dyté Botérore, anétarésimin e saj né organizata
peréndimore europiane dhe arsyet pse Britania refuzoi té bashkohej né Tregun e
Pérbashkét Europian né fillesat e tij.

Sa mé sipér ndiget nga njé pérshkrim i pérgjithshém i situatés politike, sociale dhe
ekonomike né fund té shekullit t& 20® dhe né fillim té shekullit té 21 si dhe problemet
ekonomike, rritjen e papunésisé, taksimin, privatizimin e kompanive té¢ médha me té cilat
u pérball geverisja e Margaret Thecér. Népérmjet njé analize té detajuar punimi detajon
arsyet pse Britania kérkoi Breksit si dhe politikén e kryeministres aktuale Tereza Mej. Sé
fundmi, aty pérshkruhen edhe géndrimet e analistéve né lidhje me pasojat politike,
ekonomike dhe shogérore t& Breksit pér Britaniné e Madhe.

Abstract

This paper focuses on approaching Britain’s foreign policy and the reasons that lead to
Brexit. It presents a political review of the role Britain has historically played in the
European Policy, the position that Britain had after the World War I, its membership in
Western European Organizations and the reasons why Britain refused to join the
European Common Market.

A general description of the political, economic and social situation at the end of the 20"
and the beginning of the 21% century in Britain. It also includes the economic problems
of Thatcher’s government such as unemployment, taxation, the private ownership of the
big companies and the trade unions. Through a detailed analysis, it makes an attempt to
describe the movement of Britain to Brexit and the policy of the Prime Minister, Theresa
May. Finally, the thesis aims to outline the opinion of the current analysts in the political,
social and economic outcomes of Brexit.

Fjalét kyce: Brexit, Great Britain, foreign policy, European Union
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I. INTRODUCTION

This paper aims to approach Great Britain’s foreign policy in the course of its
history and outline the reasons that lead to Brexit. The Brexit referendum of June
23, 2016, was held to show the British attitude toward the European Union. To
understand the result of the referendum, it is necessary to analyze the history of
Britain since the Middle Ages, when William the Conqueror introduced the policy
of “the balance of power”, which had been a leading policy for the coming
generations. Even though Britain has been an empire, its situation changed during
World War | (WWI) and World War Il (WWI1), periods that were difficult for the
British people.

This research also aims to analyze Britain’s political, economic and social
situation in the 20" and 21% centuries. One political figure that played a significant
role in Britain’s foreign policy, during this period, was Margaret Thatcher. She
was Britain’s first woman Prime Minister. Then follows a presentation of the
attitude of Britain toward the European Institution. This was the moment when
Brexit, as a response of the Referendum, appeared. Moreover, this thesis focuses
in the foreign policy of Prime Minister Theresa May, her “Withdrawal
Agreement” and the problems it had to face. Taking into consideration that Britain
would withdraw from Europe, this paper also examines the consequences of a
“no-deal” Brexit and the analysts’ opinion of its political, economic and social
outcomes.

I1. The establishment of the British foreign policy

11.1. Early British foreign policy
The analysis of Britain’s foreign political situation starts in formal state bases in
the Middle Ages and is fully shaped with the Tudors due to their international
policy and the impact it had over Britain. The Norman Conquest began in 1066
and this was a turning point in the history of Britain. This was achieved by the
Duke of Normandy, William the Conqueror, and his large army. William the
Conqueror made England a state of his property and he did not want anyone else
to have more power than he did. William created an independent policy from other
countries that were no longer allowed to interfere. He was the first politician who
introduced the policy of “the balance of power” in the international relations,
whose aim was to diminish the supremacy of any country in Europe, by creating
alliances between less powerful nations. Britain was at the edge of the European
Continent and this geographical feature had also been reflected in the way the
country has been involved in the European relations. To be more active and to
create a politically safe position, William the Conqueror created a new perception
in the way the country would be sharing European relations. This is a policy that
Henry VI, a Tudor, strengthened during the 16™ century.
The Tudors ruled England during the years 1485- 1603, Henry VII was the first
king that fought for the establishment of a new monarchy and a wealthy nation.
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He understood that the wars did not bring benefits to the country and he tried to
create new international relations which would help in the economic development
of the country. Henry VII continued with “the balance of power” policy and was
interested in cooperating with the two most powerful countries of the moment
Spain and France. The Tudors, especially Henry VI and Queen Elisabeth, created
a strategic foreign policy idea for England which can be seen even in the coming
centuries. They depicted as their most dangerous enemy, the country with the best
trade routes. (Stavre, n.d.). Therefore, the foreign policy led by England in the
18— 19" centuries was guided by the economic perspective of the nation. It allied
with countries that did not threaten its economic position in the world market and
fought against those that menaced its trade lines. The empire created in these
centuries made Britain feel superior to other world nations that either needed its
alliance or could not survive economically without this support. The economic
safety guided “the balance of the political power” for the British foreign relations
during the whole 19" century. The event of WWI, however, urged Britain to
undertake different steps. Germany was showing interest in the world market and
Britain knew that this would be a threatening perspective for the future. To avoid
the huge strengthening of a nation over itself, Britain entered the War; “the
balance of power*’ this time guided the nation through a severe international
conflict with the simple aim of saving the international trade position. After the
War, Britain understood that it would be no longer before this position would get
its first crack. The international context had changed and the country’s “balance
of power” now was at risk.

I1.2. Britain’s political, economic and social situation after the end of World
War 11

The end of WWI found the British Empire territorially larger than ever, but the
truth is that it had difficulties in controlling its colonies. The years between the
two world wars were the last ones prosperous for Britain because it was in debt
to the United States of America for war loans and its export markets were
collapsed. During the end of the 1930s, Britain was passing through a serious
economic crisis and its army was not well-prepared to fight a war. For these
reasons, Britain followed a foreign policy of appeasement, whose objective was
to maintain peace in Europe by fulfilling some of Germany’s demands. However,
when Germany invaded Poland, in September 1939, Britain together with France
entered to war while the rest of Europe remained neutral. Even though Britain was
not to be invaded, its participation in the war would be worldwide, because troops
were needed to defend its trade route in India. The Battle of Britain was fought in
1940, in British skies where the Nazi Germans were defeated. Japan, Germany’s
ally indented to take control of Britain’s Eastern colonies, therefore, one year later
it attacked American ships in Hawaii and from that moment on the USA entered
into the war. This event gave an end to Germany’s strength and the Japanese
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surrendered after the bombarding of Nagasaki and Hiroshima. Meanwhile, the
situation of Britain continued to deteriorate, its colonies continued to seek
independence.

After the end of WWII, the Allies (the Soviet Union, USA, France and England)
created the ’Security Council’’, to carry on the alliance even after the war, but
this was impossible because the countries failed to have a common purpose. With
the failure of their possible alliance, Europe became divided into the eastern part
under the control of the Soviet Union and the western part under the control and
protection of the USA. During this period the main concerns of Britain were its
foreign policy and its position in this new international order that the war had
crated. The end of WWII left Europe in a disastrous situation; civilians had died,
houses had been burned and the European countries lost their power. The USA
created a plan that intended to provide help to the European countries. This plan
was called “’The Marshall Plan’’, it was enacted in 1948 and provided more than
$15 billion to help finance rebuilding efforts on the continent. The brainchild of
U.S. Secretary of State, George C. Marshall, for whom it was named, had crafted
a four-year plan to reconstruct cities, industries and infrastructure heavily
damaged during the war and to remove trade barriers between European
neighbors. (https://www.history.com/topics/world-war-ii/marshall-plan-1). The
aid given from this plan was at a large amount for major industrial powers such
as the West Germany, France and of course Britain, which got almost one quarter
of the total amount. This meant that now the ‘’balance of power*” was maintained
from non-European countries that were the USA for Western Europe and the
Soviet Union for the Eastern Block.

During WWI1 Britain had lost many of its colonies in Japan and later on in India
because it was impossible for Britain to rule such extended territories. The
nationalist movements grew in Africa, which made it even more difficult for
Britain to keep power over this continent. Furthermore, the British people
understood that it was not worth to lose money and time keeping an empire that
was falling apart. They were more interested in investing in the interior policy of
Britain and in the ‘welfare state’. (Shambrook, 2014). This gave a new perspective
to its foreign policy, to *’The Commonwealth’’.

II1. Political, economic and social situation of Thatcher’s government and
later

The third quarter of the 20" century was prosperous for Britain; people were
enjoying the latest technological devices such as telephones, refrigerators and a
big part of them owned a car. The situation changed and got difficult during the
year 1987 when Britain started to have serious problems and was left behind from
other European countries. One reason for this decline in its economic situation
was the arrival of black immigrants from the West Indies and East Africa. Another
reason was that in the industrialist towns, the coal mines and steel mills were
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closed and this led to the organization of strikes from the miners. During this
period full of struggles, Britain was ruled by the Conservative Party with Margaret
Thatcher in the leading seat. She was elected on May 4, 1979, and was Britain’s
first woman Prime Minister. The domestic policy was her primary focus, but there
were some events related to the foreign one in which her ability as a politician
was more than evident. One movement of her was in 1986 when she signed the
Single European Act (SEA), which made Britain be a step closer to Europe.
(https://www.margaret thatcher.org/). Margaret Thatcher’s idea for this treaty was
to have a single market working in Europe because there were still many barriers
to free trade between states. What happened, in reality, was that this integration
of the European market led to a common currency and the empowerment of the
European Union, an event that was not convenient to Thatcher. She claimed that
the member states of the EU should have independence from the European
institutions. (Von Bismark, 2016)

Margaret Thatcher has been judged as “’the most influential and respected
international politician’’.
(https://www.margaretthatcher.org/essential/biography.asp). During her
government, she reshaped British politics by improving the economy, reforming
the institutions and making the foreign policy stronger and more stable. By
making a possible change to the right position of the economy and the foreign
policy of the country, her government contributed to the spread of democracy and
the growth of free markets which strengthened political and economic freedom.
Thatcher fought for Britain to have a central and important place in Europe. In
1975, she pronounced for the press: “We are inextricably part of Europe. No one
will ever be able to take us ‘out of Europe’, for Europe is where we are and where
we always have been.”’(Morris, 2016, pp.120).

IV. Britain’s attitude toward the Western European Organization and the
European Common Market

Britain joined the Western European countries in 1949 to form the Council of
Europe. On March 25, 1957, the member countries of the European Coal and
Steel Community signed the Treaties of Rome, the European Atomic Energy
Community and the European Economic Community (EEC). Later on, in 1973,
the EEC expanded because of Denmark, Ireland, Greece, Spain and the United
Kingdom become the new members. In 1993, the Maastricht Treaty took effect
and the Community changed its name from EEC to the EU; this because its
initial cooperation developed to an organization that dealt with other fields such
as migration, justice, health and environment, etc. (https://europa.eu/european-
union/about-eu/history en)

Britain had always had a skeptic view toward these European unities, because
British people had always felt superior and they had stood loyal to their patriotism
for an empire that extends to all parts of the world. (Stavre, n.d.). The British
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government refused to take part in the EEC for its commercial and political
relations with the Commonwealth and because it did not agree with the common
agricultural policy of this union. Later on Britain had understood that it had to be
part of the EEC, indicated by the economic growth that the later achieved during
the sixties. Therefore, on August 1, 1961 Britain’s Prime Minister, Harold
Macmillan, forced by economic and financial problems that Britain was having
during this period, started the negotiations on the accession of Britain in EEC.
The French leader Charles De Gaulle prevented British accession to the EEC
declaring: “I’Angleterre, ce n’est plus grand chose” /“England is not much
anymore”. (Hadley, 2012). This refusal made Britain government pursue other
attempts to achieve its goal; the next was in 1967, but De Gaulle vetoed it again
claiming that Britain will be accepted in EEC, only when it would have the ability
to transform its economic and political problems. (Farell, 2017).

In 1969 De Gaulle resigned and the British government saw this as an opportunity
to be part of the EEC and to avoid its economic decline. Britain managed to enter
in EEC in 1973. Even though Britain achieved to be part of the EEC, it continued
to consider this as not economically beneficial, especially in 1984, when the Prime
Minister Margaret Thatcher, threatening to cancel the payment to the union,
argued for a budget rebate, a reduction of Britain’s contribution to the EU’s
budget. She approved cooperation with EEC, but at the same time she did not
want to underestimate the importance of Britain that was set to become the first
contributor, despite being one of the poorest countries members of EEC. As a
result of “this injustice”, a rebate was granted to Britain and this lead to discontent
feelings for the other EU member countries, especially France and Italy, because

they had to pay more for Britain’s rebate
(https://www.parliament.uk/about/living-
heritage/evolutionofparliament/legislativescru tiny/parliament-and-

europe/overview/britain-and-eec-to-single-european-act/)

V. The appearance of “Brexit”
It was because of the above discontent that talks about *’Brexit’’ emerged in
political discussion in Britain. ’Brexit’’ is a new word created by the merging of
the words “’Britain’’ and ’exit’’, and it stands for Britain leaving the European
Union. The British government decided to hold a referendum on June 23, 2016,
to understand if voters wanted Britain to leave Europe or not. As the BBC news
announced, from 46,501,241 electorates that Britain had, the turnout was 72.2%;
51.9% voted pro leaving Europe and 48.1% voted for Britain to remain in Europe.
(Ashcroft, 2016).
These pro-voters were estimated to be willing to leave the EU for the following
reasons:

- 49% of the 12,000 voters had as their main reason ‘the principle that

decisions about the UK should be taken in the UK’. This because, being
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part of the EU, had limited Britain’s right to take its own decision. The
regulatory bodies of the EU were the ones that took decisions for Britain,
especially the European Commission, and this was a strong reason that
people voted pro living Europe, for Britain to regain control over itself.

One third (33%) of the voters thought that leaving Europe ‘offered the best chance
for the UK to regain control over immigration and its borders’. During the last
decade, before the referendum, the number of immigrants in Britain increased
considerably. The truth is that the areas with a high number of immigrants such
as London voted to remain in the EU. As “The Economist” has pronounced, this
shows that British people are not worried more about the number of immigrants
than they are about the change they can bring. https://www.bbc.com/news/uk-
politics-47752017

On the other hand, people that voted against Brexit claimed that:

- the most important reason for 43% of them was ‘the risks of voting to leave
the EU looked too great when it comes to things like the economy, jobs and
prices’. They feared Brexit because they believed that it would affect
negatively the British economy. The unemployment could rise and the
opportunities for a wide variety of jobs would decrease.

- 31% of the voters believed that if Britain remained inside Europe, it would
have the opportunity to have ‘the best of both worlds’, having access to the
European Single Market and using their currency.

To conclude, the voters pro Brexit based their opinion on factors like immigration
and the loss of its sovereignty because the country never used the euro and
remained outside the Schengen Area, so it did not share open borders with some
of the European countries. The Brexit opponents claimed that this would affect
the economy because Europe was the destination of the British exports.
Furthermore, Britain would not have any more economic and societal benefits
from the ‘four freedoms’: the free movement of goods, services, capital and
people across borders.

V1. Theresa May’s Withdrawal Agreement

On November 14, 2018, Theresa May, the prime minister, presented the
agreement which sets out under which conditions England would leave the EU.
This agreement included a transition period during which the trade arrangements
between the UK and the EU would be the same and the UK would have to
continue to obey the EU’s rules. If the withdrawal agreement was not achieved,
there would not be a transition period and as a result, the Brexit will happen
without a deal. After announcing the withdrawal agreement, the next important
step of the prime minister was to persuade the members of the parliament to accept
it. But the agreement was opposed not only by the Liberals, but also from the
Conservatives.  (https://www.bbc.com/news/uk-politics-47752017). As the
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withdrawal agreement was refused, the government continued to renegotiate with
the EU. On March 20, May saw it reasonable to ask the EU leaders to postpone
the date of the UK departure from the EU until June 30. The EU agreed to delay
Brexit until May 22, but the last date that they gave to May for the Parliament to
approve her deal was March 24. After this attempt failed, the EU gave the UK
time until April 12, to decide if they wanted to cancel Brexit, to leave the EU
without a withdrawal agreement or ask for a longer delay. (Wallenfeldt, 2019).
As the situation was troubled, in a meeting with the members of the Conservative
Party, May promised to resign if the Parliament approved her deal, reasoning so,
for the best of her country. This made some of her opponents to rethink the voting
of the withdrawal. The Parliament agreed to vote again, but a rule prohibited it
voting for the same issue more than once, during the same sitting of Parliament.
So this time the vote was limited to the withdrawal agreement and the relationship
between the UK and the EU, only during the transition period, while the long-
term relationship between them was not discussed.

The last of May’s effort was to propose a new version of the deal that included
more rights for the workers, environment protection and a promise that a
parliamentary vote would be held for another referendum on Brexit. But now it
was late because a new party called, ‘’Brexit Party’’ under the leadership of
Nigel Farage, was in favor to win the European Parliament elections and for this
reason, the members of her party refused her proposal. As a result, May felt
obliged to announce on May 24, that she could resign as Conservative Party
leader on June 7. Since she could not find an approval for her deal, when that
date came, May resigned and admitted that it was and would “’always remain a

matter of deep regret to her’’ that she had not been able to deliver Brexit.”’
(Stewart, 2019)

VII. “A no-deal” Brexit

“A no-deal Brexit” is a very good example of “the balance of power” policy. A
no-deal Brexit was not in favor neither of the UK nor of the EU because it shows
a lack of a political relationship between the two parts. According to Sandhu, the
consequences of a no-deal Brexit are:

- When it comes to Brexit, the main concern is trade, as the country’s first
source of income. A no-deal Brexit means that the UK should pay external
tariffs since it will not be part of the EU. The price of imported goods for
British citizens will rise and the products made in Britain will no longer
circulate in the EU freely, they will need authorization and certification.

- The border between the two blocs will be closed, the custom control will
be more detailed and the people will not move freely. The UK will have
the right to put on its laws on immigration from the EU and the same will
happen with the British that want to move to one of the European
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countries. 1.3 million British are living in the EU and 3.7 million
Europeans in Britain, their rights to living and working will be unclear.

- Britain will no longer be under the rules of the European Court of Justice.

- Britain will not have to pay the annual £13 billion tax to the EU budget
and it would lose the farmers’ subsidies.

- Theissue of the Irish border will be unresolved, in case of a no-deal Brexit,
the border will be closed for the EU.

- The UK driver license will not be recognized in the EU.

Conclusion

The analysis of Britain’s foreign policy started since the time of William the
Conqueror, not unintentionally. 1t would be impossible to understand the reasons
of Brexit without a deep insight in Britain’s history. Britain had always had “a
feeling of supremacy” toward other European Countries, that is the reason why it
could not be in an equal position with them. One important factor that helped
Britain to keep this “feeling of supremacy” was the support of the USA, after the
WWILI. Furthermore, in difficult moments of wars, their “special relationship”
guided them in beneficial collaboration for both parts. The policy of “balance of
power”, introduced by William the Conqueror, helped Britain to have the best of
two worlds. It is inside Europe with closed borders and with its currency, a fact
that shows Britain’s inability to be under Europe’s rules and orders. When
Britain’s Empire started to diminish, it did not have another choice, except turning
its eyes toward Europe. The end of the 20" century found Britain in serious
economic problems that Margaret Thatcher and the Conservative Party struggled
to handle. Even though, as Prime Minister, Thatcher made efforts to keep “’the
balance of power’’ trying to approach to the EU by signing the SEA, and at the
same time, she maintained a stable relationship with the USA.

Being economically a strong country it is what made Britain independent from
Europe for more than two centuries and it inclined the political attention of the
post WWII to the USA. Yet, the country could not let itself share two views: the
first one being geographical and relating it to the EU necessity, while the second
being moral and relying on to the overseas partnership. The sense of “the balance
of power” made Britain feel part of the EU when other European countries had
progressed far ahead. It did not accept De Gaul’s veto on non-membership
because of its pride; yet, it did not let itself apart. When it was granted the
membership, it still retained its pride by refusing to come to full-term
membership. When it decided to leave, it still insisted on a no-deal Brexit, even
though it would cost the country and its citizens a great deal of economic decline
and social welfare. The economic decline is directly related to trade, which would
be the first sector affected after Brexit. The closed border between Britain and the
EU member countries would hinder the free movement of people, an event this
that would reduce the number of immigrants in Britain, but at the same time,
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would leave it without the same strength of labor as before. Even though its
integration and relation with EU countries and non-European countries would be
questioned, Britain keeps the same attitude toward Brexit.
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Abstrakt

Ky punim fokusohet né analizén e figurés shumédimensionale té Toni Bler, njé nga
politikanét mé aktivé moderné né Angli, i cili ishte i Partisé Laburiste né periudhén 1997-
2007. Kjo pérmbledhje pérfshin disa karakteristika té réndésishme té Blerit, si¢ jané
aspektet e jetés, arsimi, arritjet politike dhe vitet e suksesshme té kryeministrisé, né
pérputhje me aspektet politike dhe gasjet e partive politike té Britanisé sé Madhe. Pér té
mbéshtetur idené e Blerit si njé figuré shumédimensionale, punimi jo vetém gé shqyrton
personalitetin e tij né krahasim me figura té shquara historike dhe letrare, por gjithashtu
shqyrton marrédhéniet e tij té politikés sé jashtme si ato me Shtetet e Bashkuara dhe
Evropén. Projekti pérfundon me njé vézhgim té aktiviteteve té Blerit né ditét e sotme,
nominimet e tij dhe ndérhyrjen e suksesshme né Kosoveé.

Fjalét kyc: Blair, politikan, kryeministér, géndrimet e politikés sé jashtme, Breksit

Abstract

This work is a compendium of the thesis with the same title focusing on the
analysis of the multidimensional figure of Tony Blair one of the most active
modern politicians in England belonging to the Labour Party in the era of 1997-
2007. This summary includes some important characteristics of Blair such as life
aspects, education, acheivements and the successful years of Premiership, in line
with the political aspects and political parties approaches of the Great Britain. To
support the idea of Blair being a multidimensional figure the project not only
investigates his personality in comparison to notable historical and literary figures
but also examines his foreign policy relationships such as the ones with the United
States and Europe. The project concludes with an observation of Blair activities
nowadays, his nominations and the successful intervention in Kosovo.

Key words: Blair, politician, prime minsiter, foreign policy approach, Brexit
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1. General overview

Tony Blair was a very active British politician from 1997 to 2007, time when he
was also Prime Minister of the United Kingdom. He was one of the leaders of
the Labour  Party from 1994 to 2007 anda  Member  of
Parliament for Sedgefield from 1983 to 2007. On the day he stood down as Prime
Minister and Member of the Parliament, he was made official Envoy of
the Quartet on the Middle East on behalf of the United Nations, the European
Union, the United States and Russia. A supporter of moderated left-wing
ideologies, Tony Blair came as a solution to the Labour Party, a party created in
1900 as a corporation between social democrats, democratic socialists and trade
unionists. The Labour Party programme attracted many people, especially the
trade unionists who like all other people, wanted social justice, strengthening of
workers’ rights, a voice in the political life and improvement of living standards.
(Worley, 2009, Cited in https://en.wikipedia.org/wiki/ Labour_Party (UK))
Throughout the 1980s the Labour was suffering its darkest days due to the
divisions in ideology, lost of two elections in a row, lack of fine leadership, lack
of majority and the betrayal of its members who left the party in order to form a
new alliance called the Social Democratic Party. As a result, the Labour was
defeated by a landslide in the general elections of 1983 with a low percentage of
votes. After the state of turmoil, the Labour Party managed to gain its prominence
and its popularity under the leadership of Blair who won with a landslide majority
of 179 votes. (New World Encyclopedia, 2018, Cited in http://www.new
worldencyclopedia.org/p/index.php?title=Labour_Party UK). The eighteen-year
conservative rule was already over. Britain needed hope and new ideologies for
the future. It could no longer support the continuous recession and the devaluation
of pound which were pushing the country towards a heavy economic crisis. The
citizens of Britain became more open-minded and changed their views on
homosexuality, individualism and on ancient instructions. There were changes in
attitude, changes in terms of hobbies and marriage, all influenced by social-
economic liberalism movement which demanded equality in terms of culture so
it could further extend its influence in the political sphere.

The New Labour Party of Britain promised integration and a new life of all
citizens of Britain. It had no official status yet, but it remained in common to
distinguish the modernizers and those members who supported the traditional
policies usually known as Old Labour. Blair’s government brought many changes
and innovations that England desperately needed in that time like improved
National Healthcare Service, investments in education and public services, the
introduction of minimum wage and many other social reforms which promoted
the values of equality and social justice. Tony Blair accepted many of Margaret
Thatcher policies, but also ratified some modern reforms like the devolution of
power to Scotland and Wales so putting the power in the people hands. His
government also increased the cooperation between England and the European
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Union. There were signed certain treaties to harmonize European social policies
like the working conditions, equality in work place and the worker safety. Other
innovations included the increased number of women in parliament and the
modernized format of Prime Minister Question time during which the Prime
Minister was asked questions by the opposition. (Ibid.)

2. Education

The path and the motivation of becoming a politician and later a prime minister
was encouraged by the father of Tony Blair who was a former barrister and a
prominent parliament member that constantly encouraged his children to achieve
high ranks in politics and to follow his footsteps. What motivated Blair to reach
his father ambitions was Leo Blair steady retreat from politics. Before the
elections, his father suffered a stroke which made him unable to speak for the
upcoming three years. Due to this event the Blair family had to cope with financial
difficulties as Hazel Blair, Tony Blair’s mother, worked for three years to help
her husband talk and walk again. It was a crucial period that shaped the personality
of Tony Blair as he got involved in the family values; the experience also helped
him recognize true colleagues who remained loyal to his father in times of
hardships. (Biography Editors, 2014, Cited in
https://www.biography.com/people/tony-blair-9214379). Blair followed his
education in some prominent schools of that time including Chorister School,
Fettes College and St John’s College in Oxford. Although a rebel student who
was expert in testing the rules to the limit by always requiring a democratic
organization of the system regarding its rules on drinking and smoking, Blair
became a prodigy as he graduated with “A” in almost every subject. The initial
ambitions of Blair as a student were to be a rock star as he absolutely modeled
himself on Mick Jagger a well-known English actor, songwriter and one of the
founders of the Rolling Stones. As he was characterized by nihilistic, cynical and
sarcastic attitude Blair was the last person one could think of becoming a prime
minister. Nevertheless the peers who worked with him in the music business
“Blair-Collenette Promotions” regard him as a serious person who observed
quietly and learned quickly. He had the ability to learn from every situation and
if he failed, he would rise and succeed the next time. (Powell, 2006, Cited in
https://www.theguardian.com/music/2006/jan/06/popandrock).

In the final school term in Oxford University 1972-1976, Blair played several
standup performances some of which dealt with Russian Bolshevism that aspired
new concepts and ideologies to Blair, thus inspiring him to enter politics by the
life of revolutionary and Bolshevik leader Leon Trotsky. Blair reveals that the
ideology of Trotsky opened a new world to him with a notion of having a cause
and a purpose bigger than oneself or one’s own ambition. He refered to Trotsky
as an wise figure who created a Russian Revolution by the inspirations he had on
the extraordinary causes and the injustices that existed in the world. Blair
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revolutionary enthusiasm lasted for a year until he began dating his future wife
Cherie Booth. Since Blair shared the same centre-left outlook with his wife, they
both became involved as apprentice activists in the politics of the Labour Party.
(Merrick, 2017, Cited in https://www.independent.co.uk/news/uk/politics/tony-
blair-leon-trotsky-student-politics-hero-oxford-university-new-labour-leader-
prime-minister-a7885446.html).

Tony Blair graduated from Oxford in 1976 with a second class degree and then
became a trainee barrister in the chambers of Derry Irvine. A graduated student
he had developed a thoughtful side about politics and left wing policies. He
became also increasingly interested about his Christian faith along with his
university friend Peter Thompson who was a priest from Australia. Blair credited
Thompson for awakening in him an interest for Christian socialism and a desire
for social change. Due to this ideological change Blair avoided drugs, alcohol and
even smoking, which was his only vice. (Wheeler, 2007, Cited in
http://news.bbc.co.uk/2/hi/uk_news/politics/6506365.stm)

3. The premiership

The New Labour party under the leadership of Blair came to power in 1997 with
an outstanding majority of 419 seats, which proved to be Labour biggest win in
its election history. It was a new revival age for Britain as it included the
modernization of pop cultures, the advancement of different aspects of technology
and a promising future for a well developed economy. The tensions between the
Eastern and the Western Block had already finished and every citizen was aspiring
a new age of democracy and prosperity. As the youngest British prime minister,
Blair managed to return the honor and the glory of the Labour Party by not only
defeating his fiercest opponents with the heaviest landslide, but also by promising
unity, prosperity and an age where the actions would speak louder than the words.
(Wheeler, 2017).

The first term of Premiership was characterized by transformations in Blair’s
cabinet and a new set of reforms which had incorporated former Conservative
policies like free market economics and social justice. As a tactical politician and
a leader of a transformed party, Blair formed his Cabinet with the pioneers of the
Labour like Gordon Brown, Peter Mandelson and Alastair Cambell. In order to
maintain effective and credible members, Blair reshuffled the Cabinet any time
he considered important by banishing the old party members of the hard left and
by inviting women as an innovation in the party.(lbid.)

The second term of premiership would be a challenging one for Blair and a crucial
period which would deal with the diplomacies with the other countries. Having
won with a landslide, Blair decided to follow his European dream by following
policies which would place Britain in the single market by shifting from Pound to
Euro. Although Blair’s goals would define Britain legacy by placing it in the heart
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of the Europe, they were opposed by certain members of his Cabinet such as
Gordon Brown. Brown who was the chancellor of exchequer and the experienced
politician, who improved the economy during Blair’s first term, stated that
England should pass five economic tests before its shift to Euro. As Brown
predicted, England did not pass the economic tests and the referendum in 2003
did not take place as already the country showed major economical consequences
if it joined the single market. (Wheeler, 2007)

Blair’s third term in office wasn’t his best regarding his popularity and of his
public criticism around the world. The Labour Party managed to win the 2005
elections with a lower majority than before, with its members either leaving or
joining other parties. It was the foreign policy with USA that was resented by the
members of his party who were constantly demanding Blair for a resignation
date.What damaged Blair’s reputation in the European politics and his popularity
in the eyes of his citizens was the shameful decision to invade Iragq without an UN
mandate. Failing to find weapons of mass destruction in Iraq and with an already
decreased reputation Blair decided to stand for prime minister elections for one
last time without seeking upcoming terms. Forced by the state of turmoil in his
party and the public criticism Blair was forced to accept the party’s terms and
announced that he would resign on September 2007. Still the charisma, self-belief
and the persuasive skills were going to be a valuable asset in helping Blair to
overcome the public criticism by holding a final party conference in Manchester,
setting the 2012 Olympics in London, delivering debt relief packages for Africa,
and finally leaving the office in 27 June 2007. (Ibid)

4. A leader personality

Tony Blair had complex personality traits which differed throughout the three
terms of his premiership. In a news report of the famous British newspaper “The
Guardian”, it is stated that the personality of Blair is similar with the one of Philip
I of Spain. Philip 11 was the son of Holy Roman Emperor and the king of Spain
in the 16MEurope. In terms of leadership both Philip 11 and Tony Blair had the
same popularity and success. Throughout Philip 11 reign, Spain reached the peak
of its power and influence or otherwise called the Spanish Golden Age. Blair, on
the other hand, proved to be a great leader who restored the popularity of the
Labour Party and defeated his opponents with the heaviest majority of votes.
However, history has proven that even the greatest leaders have committed errors
which have decreased their popularity regardless of their previous achievements.
Philip 1l armada invasion was a complete failure just as the Tony Blair invasion
of Irag, events which made both figures subject of public criticism. Blair had an
approach of an autocratic leader who wanted to establish authority and influence
in his party even if that meant going against the principles of his party. Blair was
a personality who based his actions on what he considered was right and on what
he thought was best for England. Like Philip Il who considered failure as means
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of empowering his beliefs, Blair also pretended that failure didn’t matter and used
it as means to strengthen his ideals that he was right. He was guided by a sense of
self belief and victory that he acquired in his previous military interventions such
as the war of Sierra Leone and the one of Kosovo which were considered as his
top achievements. (Keetle, 2016, Cited in
https://www.theguardian.com/commentisfree/2016/jul/07/chilcot-tony-blair-
social-media-politics).

Sir John Chilcot a former civil servant and the main appointed chairman of Iraq
Inquiry describes Tony Blair as a person who suffered from personality disorders.
He compares Blair to the figure of Louis XIV, the autocratic leader who ruled the
France of 17" century through the Divine Right. Blair had the same approach
regarding the leadership style where he ruled and controlled his Cabinet with a
combination of manipulation, patronage and psychological dominance. Like an
absolute monarch, Blair believed himself to be the state and the proper leader of
his country, so that he became “a delusional sociopath capable of believing
anything he wanted to believe”. The Iraq War was the main example of Tony
Blair personality disorder, where he took a rushed decision which was based on
subjective grounds and on what Blair considered as reasonable. In reality, Iraq did
not pose imminent threat to Britain and the reports of it possessing weapons of
mass  destruction were not reliable. (Crace, 2016, Cited in
https://www.theguardian.com/politics/2016/nov/02/sir-john-chilcot-liaison-
commi ttee-andrew-tyrie-tony-blair-irag-war).

Another article of The Guardian also mentions that Tony Blair is a modern version
of Hamlet, the Prince of Denmark in Shakespeare work who struggled
continuously with his ideals and with his position as a Prince. Having a character
similar to that of Hamlet, Tony Blair used to fret and brood each time he had to
take difficult decisions in his office such as the Cabinet reshuffle which dealt with
replacing Blair trusted colleagues with new ones. It appears that Blair discontent
was connected with the relationship he had with his father where there is the
tendency of an unconscious guilt that deals with the conflict between the
accomplishment in the political office and that of reigning victorious over his
father who aimed the same objectives in the political arena which is more or less
the same as Hamlet’s story and relationship with his father. (Kahr, 1999, Cited in
https://www.independent.co.uk /voices/profile-tony-blair-the-strain-behind-that-
smile-1108657.html)

5. Top accomplishments of Blair’s government

Despite the Irag War, Tony Blair’s government was well-known for several
achievements which brought change on economy and education. One of the
economical achievements of Blair was the rewriting of Clause IV of Labour Party
constitution which changed the party’s dedication to mass nationalism. Old
Labour Party was against capitalism since many of its members followed left-
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wing ideologies and were based on the constitution of the previous decades. The
changing of Clause 1V proved a successful strategy since the UK annual rate grew
significantly compared with the one of the previous five decades.This actions
along with taxation policies posed to trade unions and enterprises would
neutralize the hard left side of the party and would guarantee Blair’s government
mainstream voters. (Halligan, 2014, Cited in
https://www.telegraph.co.uk/finance/economics /10992792/How-did-Tony-
Blair-leave-the-British-economy.html).

As he had promised in the election manifesto of 1997, Tony Blair focused his
reforms on a long term education dream. In order to support his reforms Tony
Blair doubled the education budget by financing a huge building program. His
efforts were successful as the government had achieved to increase the efficiency
of key stage tests and exams and also it had managed to improve the reading and
the writing standards. Other achievements in education included the increase of
teachers’ salaries and free provisions for nursery schools with working hours
increasing from 12.5 to 20 hours per week. (Meikle, 2007, Cited in https://www.
theguardian.com/politics/2007/may /11/tonyblair.labour).

A reform which would secure the Labour Party two landslide victories was the
Minimum Wage reform. Like the National Healthcare Service, Blair wanted the
Minimum Wage policy to be an example of modernization and a symbol of the
decent values that characterize model societies. As demanded by the Low Pay
Commission, Blair’s government increased the minimum wage from 4.85 to 5.05
pounds per hour, a reform which would benefit over 1.4 million people. Blair’s
minimum wage remained one of the top popular policies as it not only increased
the welfare, but also it proved wrong to the Conservatives who believed that it
would cause inflation and job losses. (Tran, 2005, Cited in
https://www.theguardian.com /politics/2005/feb/25/economy.uk).

The list of promises in Tony Blair’s campaign included also three paragraphs
dedicated to law and order. There existed an era when British people believed that
crime rates were high and the country was characterized by a deteriorated criminal
justice. Blair promised to decrease the crime rates in Britain by enabling criminal
justice bills which aimed in turning Britain in a surveillance society. His reforms
on crime escalated especially after the attacks of September 11 when Blair
decided to fight the terrorist threats. However, these policies were perceived as
strict and draconian by a percentage of the society who were organized in different
civil liberty revolts. They considered him an authoritian politician and the most
interventionist prime minister in the history of the Home Office. Despite the Iraq
War, Blair managed to leave Britain a safer place by reorganizing the criminal
justice, making the teenagers responsible for their actions and decreasing the rates
of crime by 44%. All the reforms followed by Tony Blair are to be appreciated as
they were meant to have a long term effect on education, economy, healthcare and
security continuing to develop further regardless of his resignation as a prime
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minister.  (Travis, 2007, Cited in  https://www.theguardian.com
/politics/2007/may/11 /tonyblair.labour)

6. Foreign affairs

Tony Blair was known to have had a close relationship with America. He and
former president Bill Clinton were strong political allies who showed similar
ideologies and approaches, a relationship which would increase the level of
cooperation between the two countries. The diplomacy with America increased
significantly when George W. Bush was named the new president of the United
States. Although both figures shared different ideological aspects, they stood
shoulder to shoulder with each other in the war against terrorism. Both agreed in
the military intervention of Iraq and Afghanistan, but also in the revision of the
United Nations’ resolutions which had to follow draconian methods with the
countries that presented terrorist threats. This kind of relationship with America
was meant for a larger purpose and as a kind of collaboration for the wider world.
Blair decided to support the USA by not allowing it to deal alone with such
problem. He also considered the alliance between America and Europe as a
fundamental factor for the world stability. In such an alliance countries would
take a military intervention in Irag with the purpose of removing its nuclear
weapons but not as an intervention meant for the initiation of military conflicts.
Credited as the best president United States never had, Blair was supported by
both presidents of that time whom belonged to different parties, Clinton to
Democrats and Bush to Republicans. The Democrats will never forget how Blair
supported Clinton during Monica Lewinsky scandal just as the Republicans will
never forget the support Blair gave to Bush administration during the invasion of
Irag. The goal would be to collaborate first without the use of force, but in case
the countries which posed nuclear threats would not agree with the nuclear
disarmament policies, the use of force would be necessary as a means to restore
the diplomacy. (Coutts, 2003, Cited in http://www.saisjournal.org/posts/bush-
blair-and-the-special-relationship)

Tony Blair is seen as the most notable and talented European leaders of his time
whose personality is more praised abroad than at home. As the leader of the New
Labour Party, Blair decided to fullfill the will of its former leaders by following
policies which would make Britain the heart of Europe. He had established some
important relationships with the European leaders in which he advocated respect
for German social policy and French economic success. Throughout his
premiership, Blair was involved in certain treaty negotiations such as in
Amsterdam and Nice, where his tough character and the strategy to make deals
on secondary points helped in the negation of the United Kingdom departure from
the social chapter. This was a significant step in the normalization of the British
position in Europe. Observing the problems and debates during the Treaty of Nice,
Blair believed in the necessity to reform the European Institutions not by
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intervening but by supporting them with the proper strategies which would lead
to acceptable treaties and policies. The direct intervention was the key strategy
required by Blair as his current measures shared the idea that the European Union
was still an unfinished project which lacked expansion and further development.
During the “Blair Years”, the British government played an important role in the
EU’s enlargment policies which aimed in stabilizing the Central and Southern
Europe by advocating for a larger and looser union. Blair was motivated by a
strategic vision which aimed in relativizing the Franco-German dominance but
also in increasing the NATO influence. (Berlaymont, 2007, Cited in
https://www.opendemocracy .net/en/tony blair_and europejsp/)

7. Tony Blair nowadays

Aged 65 years old Tony Blair remains an active politician by contributing in the
country’s political arena through the establishment of Tony Blair’s Institute for
Global Change. His institute would not be the creation of a new political party but
an ideal group of experts dealing with the economic and the political problems of
Britain. The enterprise would be invested with 10 million pounds which would
help the western politicians and the supporters of liberal democracy to fight
against religious extremism, African governance and Middle East policy. It would
even offer solutions against the growing authoritian populism which Blair
believes it is undermining the west’s belief in democracy. Populism comes as a
cultural and as an economic revolt against the effects of globalization which may
cause indifference to liberal democracy such as in France where people recognize
the doubt democracy as the best form of government. Populism is an approach
that needs to be dealt with as it not only influences and distorts debate but also it
identifies as a threat what are considered as the essential problems of accelerated
change. (Wintour, 2017, Cited in https://www.theguardian
.com/politics/2017/mar/17/tony-blair-launches-pushback-against-frightening-
populism).

His personality and leadership skills seem to have been appreciated more by the
foreign countries rather than his homeland. In this aspect not only he has been
credited as an Euro-Star but most of his awards and medals such as the
Presidential Medal of Freedom, Abraham Lincoln Leadership Prize and the
Liberty Medal are from an american origin, the country which recognized better
his contributions rather than the english government. The awards and nominations
given to Blair are themselves a monument that depict his glory days and
acheivements such as the steadfast commitment to conflict resolution in Northern
Ireland and in the infamous war in Kosovo where NATO, Blair government and
President Clinton resolve liberted the country from the dictatorial rule of Serbian
leader Slobodan Milosevic. Regardless of being absent in the 20" Anniversary
Independence Ceremony of Kosovo, where President Clinton and former United
States Secretary of State Madeleine Albright were honored for their contribution,
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Tony Blair remains still glorified among the people of Kosovo as many Kosovans
in remembrance to his commitment during the war have named their children after
his name. Of course Tony Blair keeps a good relationship with Albania and with
the current Prime Minister Edi Rama for whom he also acts as an adviser on
reforms. (Borger, 2014, Cited in
https://www.theguardian.com/politics/2014/jun/20/kosovan-albanians-name-
children-tony-blair-tonibler)
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ANALYSIS OF SUBJECTIVE FACTORS THAT INFLUENCE
THE PROCESS OF TRANSLATION

Abstrakt

Punimi i diplomés “Analysis of subjective factors that influence the process of
translation” ka pér qéllim té parashtroj€ dhe analizojé disa ményra se si njé tekst burimor
mund té jeté manipuluar nga njé séré faktorésh subjektivé. Tema ka trajtim teorik dhe
praktik. Pasi jepet njé informacion i pérgjithshém rreth pérkthimit si njé akt komunikimi,
leximi pérshkruhet si njé nga hapat primaré dhe mé té réndésishém. Né punim
parashtrohen séré arsyesh se pérse vendimi gjaté pérkthimit i &shté 1éné né doré gjykimit
personal té pérkthyesit, intuités dhe interpretimit té tij. Prezantohet gjithashtu ndérlidhja
midis leximit dhe pérkthimit si dhe vihet né dukje réndésia e leximit strategjik, shpjegohet
“etika” personale dhe ajo profesionale né pérkthim si dhe do té béhet dallimi midis tyre.
Pas Kkétij shpjegimi diskutohet rreth problemeve etike né pérkthim. Mé tej, analizohet
koncepti i ideologjis€ si njé “ndikim i padukshém” si dhe shpjegohet raporti midis
pérkthyesit dhe tekstit burimor, si dhe tekstit burimor dhe atij té pérkthyer. Gjithashtu,
prezantohen shembuj konkreté té librave té pérkthyer né Shqipéri, kryesisht gjaté kohés
té komunizmit, pér té vértetuar se ideologjia dhe faktoré té tjeré subjektivé ndikojné né
procesin e pérkthimit. Tema e diplomés mbyllet me njé véshtrim té pérgjithshém té
faktoréve kryesoré, si dhe jepen disa sugjerime pér kérkime té métejshme.

Abstract

The diploma thesis “Analysis of subjective factors that influence the process of
translation” aims to represent some ways the source text may be manipulated by
several subjective factors, both in theory and in practice. First, after outlining
some general information about translation as an act of communication, reading
as a process has been described since it constitutes one of the primary and most
important stages of the translation process. On the basis or the assumption that the
act reading is of primary importance in translation, there have been outlined
several reasons why the decision-making process during translation is inevitably
left to the translator's personal judgment, subjective intuition and interpretation.
The relationship between reading and translation is described and the importance
of strategic reading is highlighted. Further, there have been explained the
professional and personal ethics in translation. The distinction between personal
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and professional ethics in translations has been described. The concept of
ideology has been introduced as an "invisible hand™ in the translation process. Its
influence on the translation studies has been explained and the relationship that
exists between translator and source text (ST)-target text (TT) has been
exemplified. Furthermore, there have been brought concrete examples taken from
translated books into Albanian in order to prove that ideology and other subjective
factors influence in the translation process. The thesis has been concluded by a
summary of the main subjective factors that influence the translation process and
product and some suggestions for future research.

Key words: ethics, ideology, manipulation, personal judgment, strategic reading,
translation

l. INTRODUCTION
Translation is an act of communication that is growing rapidly in today’s
globalized world. According to Brislin, the general term referring to translation is
the transfer of thoughts and ideas from one language (source) to another known
as target language, whether the languages are in written or oral form; whether the
languages have established orthographies or do not have such standardization or
whether one or both languages is based on signs as with sign languages of the
deaf. (Brislin, 1976, 1)
Bassnet writes: “Translation is, of course, a rewriting of an original text. All
rewritings, whatever their intention, reflect a certain ideology...Rewriting is
manipulation, undertaken in the service of power...Rewriting can introduce new
concepts, new quotes, new devices, and the history of translation is the history
also of literary innovation... But rewritings can also repress innovation, distort
and contain”. (Bassnett, 1992, 9)
To put it in another way translation is often seen as a reproduction of the original
text. As a text begins to be interpreted and then translated, it’s original ideology,
values and norms will be shifted, diminished or lost, and new ideas might be
added. These alterations in the translation process can be due to the “explicit
social, political or moral belief of the individual writer” (Hollindale, 1998, 12).
It is clear that the translation process is manipulated by the translator’s personal
judgment; including here his or her self composure, professional and personal
ethics and the familiarity that translator has with the topic. So on the assumption
that the act of translation is manipulated, there will be outlined several factors
why this happens.
Any time we are confronted with a text, we are involved in the act of reading and
interpretation. We know that there are various ways of reading and no two people
will read a text the exact same way. Naturally, we cannot escape our cultural and
social background, which in turn influences our approaches to the reading of the
texts.
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Il. READING IN TRANSLATION

As reading entails strategic decision making, we must conceive of reading to
translate, as a distinct set of micro competences: distinguishing relevant from less
relevant information (including meaningful from random patterns), reliable from
less reliable information, textual norms from anomalies. Crucially, reading
involves the universes of meaning both textual and beyond the text. According to
Julia Lawall, the researcher, the role of the reader is crucial in working with the
concept of world literature, and we may extend this claim to the production and
reception of translations. (Lawall, 2018, 2). She sees in the term itself, world
literature, an emphasis on the connection between world and reading. Similarly,
Umberto Eco has argued that the world knowledge must anchor a translator’s
conception of a work. In order to understand a text, or at least in order to decide
how it should be translated, translators have to figure out the possible world
pictured by that text (Eco, 2011, 121). The key lies in “possible”, as reading is no
longer considered a passive or receptive skill, but a meaning-making,
potentializing one. Reading is now conceptualized aggressively in instructional
jargon as acts of “extraction”; learners develop “text-attack™ skills. We might state
part of the problem in this way: the surface-structure reading in which some
novices engage betrays a text-involvement to the detriment of a world-
involvement. Reading theory marks this difference in levels of representation with
the terms text base, the textual unit interconnections, event model (formerly
‘situation model’), the world knowledge and personal experience connections.
Similarly, in the philosophy of language, narrow meanings (the mental
representation of a concept formed by individual thinkers) are distinguished from
wide meanings (external --‘extensional’-- or socially consensual realities, the
denotation that enables the meanings’ referentiality). Meanings, whether private
or public, take shape not as revelations but as negotiated constructions,
continually modified mental models.

Reading to translate and ‘translating to read’ thus converge: a ‘reading’ is an
interpretive realization rather than a prelude to one. We read to do something else,
reading is social practice. Translation is a site where reading becomes the
‘something else’. The translator is working on various possibilities for translation
at the same time that he or she is comprehending the source text. Doyle uses the
revealing term “transreader” and “transwriter” to signify the translator’s
privileged betweenness. This “translation-reading” is a process which involves
such procedures as creating a mental representation of a text, matching potential
solutions, rearranging sequences, and interpreting problematic passages through
wider reading from the co-text. The expert reader-translator knows what to
allocate more energy for, and what to give less for. Furthermore they use both
local and global strategies which include using aids to comprehension; rereading;
summarizing; generating representations and so on. A good translator should
definitely use strategic reading.
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I11. PROFESSIONAL AND PERSONAL ETHICS IN TRANSLATION
According to the study of Haidee Kruger and Elizabeth Crots, (2014) professional
and personal ethics are a very important aspect of a translator. The concept of
‘ethics’ in general is complex and multifaceted. It stands in an intricate
relationship with morality and may be conceptualized in various ways. Ethics may
be viewed from within the paradigms of rights, character or virtue, and diversity.
These varied conceptions of ethics are also reflected in notions of translation
ethics. In the everyday setting of most translators’ work, the concept ‘ethics’ is
usually invoked within the formal discursive framework of a code of practice,
conduct or ethics. This is a narrower, codified, professional view of ethics, where
the translator is seen as having responsibilities and rights vis-a-vis the immediate
professional context within which the mediated text is created. In this view, the
ethical relationships involved are primarily limited to those professional
relationships between the translator, client and text. Professional ethics is codified
in codes of ethics or conduct, and constitutes an articulation of ethical obligations
that is determined by an external locus of control — the profession and its
associated norms and expectations. Professional ethics is based on the interests of
the profession, viewed impersonally, and elides the individual and personal.
Professional ethics is thus expressed from a professional subject position. In
contrast, Personal ethics is founded on a locus of control within the translator as
person or individual. It is therefore more subjective, and involves the translator’s
articulation of an ethical motivation that is centered on his/her own beliefs. These
beliefs may involve personal morality, but may also extend to the translator’s
conception of his/her own role and agency in the world, which are expressed from
a personal rather than professional subjectivity.

IV. IDEOLOGY AND TRANSLATION

The workings of power and ideology are the preconditions of language use.
Consequently, translation, like any linguistic activity, shapes and is shaped by
power relations and the individual and collective ideologies involved. Although
ideology has been relevant to the study and practice of translation since time, its
significance and pervasiveness in relation to translation has not always received
its due recognition. Ideology's pervasiveness in translation relates to the
recognition that the recontextualisation of linguistic material involves
negotiations about values and beliefs pertaining to the linguistic communities
involved. Thanks to the previous studies of some Translation Studies scholars for
instance Lefevere in 1989, Hermans in 1985 and Venuti in 1995 etc., the
important role of ideology in Translation Studies has been well recognized. As is
pointed out by Fawcett, "Throughout the centuries, individuals and institutions
have applied their particular beliefs to the production of certain effects in
translation™. (Fang, 2011, 3). In other words, ideology is highly influential in both
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translators' decision-making process and reception of the target texts. Examples
will prove that ideology has always affected translation.

V. CONCRETE EXAMPLES

V.1. Walt Whitman’s Poetry Translations

In many countries, people read “Leaves of Grass” in order to find out what was
going on in America since Americans were experiencing a whole new political
and social status. People thought that America in that time represented a new
reality going forward to a socialist society (also considered communist). It is
worth questioning whether Whitman was translated into Albanian for the power
of his language, or his ideology. Albania was watching the Soviet Union on one
hand practicing socialism and America on the other hand practicing democracy.
That was in total accordance with the mentality and the ideology of the time when
Albanians knew Whitman’s poetry for the first time.

“In 1956, a great figure of Albanian culture, Skender Luarasi translated “Leaves
of Grass”. That was surprising for the time being, maybe we can say it was a
paradox. In the 50°, the Albanian poetry was miserable. Many poets created
poetry of the socialist realism which was an art of caricature on dictatorship.
Luarasi showed himself as a brave dissident and a true person of culture while
translating and publishing the translation of “Leaves of Grass”. The book
remained in silence because people did not understand it.” (Zeqo, 1992, 307)
“To translate and publish “Leaves of Grass”, on 1956, meant a lot. Whitman had
been the iconoclast who had broken millennia taboos: political, racist, ethnic and
esthetic. (A. Papleka, 1996, 312)

Skender Luarasi has avoided the translation of some poems that contains taboos
or were not suitable for the ideology of that time as the poem: “A woman waits
for me”, or the poem “America”. The poem “A woman waits for me” maybe was
not translated because its main topics are sex, drugs and politics, which at that
time were prohibited.

A Woman Waits for Me

A woman waits for me, she contains all, nothing is lacking,

Yet all were lacking if sex were lacking, or if the moisture of the right man were
lacking.

Sex contains all, bodies, souls...

While the poem “America” was not translated since it was seen as the center of
equality’ freedom, law and love, values that does not exist in the Albanian of those
years.

Centre of equal daughters, equal sons,

All, all alike endear’d, grown, ungrown, young or old,

Strong, ample, fair, enduring, capable, rich,

Perennial with the Earth, with Freedom, Law and Love...
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Furthermore, what has impressed me is that Skender Luarasi has chosen to
manipulate his readers. In the preface of the book “Fije Bari” (Luarasi, 1997, 298)
it was analyzed another poem “The big city”, through which Whitman expressed
the idea that in that city flourished freedom and equality, where politicians were
servants of the people and people were good friends with each other. This poem
was just analyzed in the preface but was not translated.

Despite the fact that ideology influenced on translation and vice versa, the
translation, as mentioned above, can be influenced by the translator’s personal
thoughts. One example is the poem “Eidolon”. Skender Luarasi has translated it
as “Hije”.

Eidolon Hije

| MET a seer, Passing the hues and | Takova njé profet, Qé kalonte zhurmat
objects of the world, The fields of art | dhe gjérat e botés, Fushat e artit dhe
and learning, pleasure, sense, To | mésimit, kénagsisé, ndijimit, Pér té
glean eiddlons. mbledhur hijet.

It is suggested that the poem should be translated based on a figurative meaning.
Why did Luarasi translate the title as “Hije” (eng. “shadow”)? The translation was
based on his own thoughts and feelings.

V.1.2. The Old Man and the Sea

“The Old Man and the Sea” was translated by Ismail Kadare in 1963 and 2002.
In the preface of the book, Besnik Hudhri, based on Ismail Kadare’s translation
wrote: “It is inevitable for the translator to go on the middle of the war field like
any occurrence that goes on all sides, weakly shows something on him while
translating.” (p.7)

He also mentions that:

“Thinking about the translator, we immediately think about the Italian word
“traduttore, traditore”. It means that a translator is always the traitor of the
original text.” (p. 7)

Based on Kadare’s translation and Besnik Hudhri’s comment “The Old Man and
the Sea ” was a novel that contains a lot of manipulation.

The Old Man and the Sea Plaku dhe Deti

“Dolphin”, the old man said aloud. | Makrel i arté, tha plaku me z&. Makrel i
“Big dolphin” (p.16) madh i arté. (p.36)
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| wander if he has any plans or if he | Dua té di mos ka vallé ndonjé plan dhe
is just a desparate as me? (p.24) ai, apo ikén me kokén né torbé, si uné?

(p.48)

These examples shows that Kadare, as a writer, has brought something original.
In some cases he has tried to expand the real figure of things and describing them
figuratively, as he writes: “Makrel i arté, makrel i madh i arté”. In other cases,
during translation, he has replaced some phrases with neologisms, old terms, or
proverbs as: ceklinat, takémet, ikén me kokén né torbé...etc. He is well known
for such peculiar uses.

V.1.3. An American Tragedy

In “An American Tragedy” we can note that in both Bujar Doko’s translations
published in 1957 and 2002 there is no change in the way the book is translated.
Bujar Doko describes the “scenes of love” between Roberta and Clyde with the
same vocabulary as Dreiser, even though this topic was a taboo for the time.

Ku hyri maji, Roberta e ndjente veten | Ku hyri maji, Roberta e ndjente veten
keq, nga frika se mos e pikasnin shoget | keq, nga frika se mos e pikasnin
e repartit ge ishte me barre, dhe ajo | shoget e repartit ge ishte me barre,
nuk do ta duronte dot kete turp. (1957: | dhe ajo nuk do ta duronte dot kete
11) turp. (2002: 7)

VI. CONCLUSION
The main subjective factors that give rise to the process of rewriting and
manipulation prove that “no translation is innocent”. Key ideas like “Translation
does not take place in vacuum.”, “There is nothing that can be called objectivity
in translation.” or “Translations are inevitably partial.’, mentioned and analyzed
in this thesis, give rise to the idea that manipulation is part of translation. In order
to contribute to a better understanding of several issues like: decision-making,
motivation for particular translator choices and interaction between personal and
professional ethics, translators must be aware of approaches of ethics in the
translation act.
Translation is closely related to ideology since it has always had an impact on the
relationship between the literary system and other systems. Ideology, as “an
invisible hand” is also related to power and politics, so, translations should be
investigated in relation to these dominant concepts. Ideology consists on opinions
and moral beliefs so it is impossible for these attitudes not to be part of the
34



translated product. Ideology dictates the basic strategy the translator is going to
use and therefore also dictates solution to problems concerning the process of
translation. These and other subjective factors contribute to a better understanding
of what translation representand how a text may be manipulated in different ways
under social, cultural or ideological circumstances.

Based on the concrete examples, we can say that ideology influences on
translations and on the way a translation is received by its readers. A book is
accepted and understood by a population if it represents the ideology that they
follow. In the case of Walt Whitman poetry, for example, its translation remained
in silence because people did not understand the ideology that this poetry
represented. It is also important to note that a lot of poems by Whitman, which
contained erotic elements, were not translated into Albanian because those topics
used to be treated as taboo in Albania. We can also notice that translations are
influenced by the translator’s personal thoughts and feelings. One example of that
was the translation of “The Old Man and the Sea” in Albanian.

Future research can be conducted by analyzing more translated books in order to
give more examples to prove that ideology and other subjective factors influence
translation.
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THE USAGE OF MIND MAPS TO TEACH VOCABULARY
IN READING CLASSES FOR 8TH GRADE PUPILS

Abstrakt

Té mésuarit dhe memorizimi i fjalorit éshté njé detyré sfiduese pér nxénésit gjaté kohés
sé mésimit té gjuhés Angleze si njé gjuhé e dyté. Metoda tradicionale e mésimdhénies
dhe strategjia e vjetér e shpjegimit té fjalorit duke dhéné fjalét e reja me pérkthimet e tyre
mund té mos jeté efikase pér té gjithé nxénésit. Disa nxénés kané nevojé pér pérdorimin
e metodave mé té thjeshta dhe mé térhegése pér tu motivuar dhe pér t’u nxitur né
pjesémarrjen gjaté orés sé mésimit. Studiuesit kané sugjeruar pérdorimin e hartave
mendore né klasé duke theksuar se hartat mendore mund té jené njé mjet efektiv gé
ndihmon nxénésit té lidhin informacionin e ri me njohurité e tyre t& méparshme. Q&llimi
i kétij studimi éshté té pérmirésohen kompetencat e nxénésve né pérvetésimin e gjuhés
Angleze duke prezantuar hartat mendore pér té thjeshtésuar pérvetésimin e njohurive dhe
procesin e memorizimit duke pasqyruar kété tekniké né mesimdhénien e fjalorit si mjet
pér té rritur motivimin e nxénésve. Kapitulli i paré i kétij studimi pérfshin njé pasqyrim
té materialeve té ndryshme té literaturés mbi mésimdhénien e fjalorit dhe aplikimin e
hartave mendore né mésimdhénien e fjalorit. Kapitulli i dyté pérfshin té detajuar
metodologjiné e pérdorur gjaté Kkétij kérkimi dhe gjithé analizimin e té dhénave té
pérdorura pér kété studim. Kapitulli i treté pérfshin rezultate dhe diskutime nga puna e
drejtpérdrejté me nxénésit dhe shpjegime sesi puna me hartat mendore na rezulton
efektive né orét e leximit pér mésimin e fjalorit. Dhe né pérmbyllje t& punimit jané
pérmbledhur pérfundimet e arritura nga ky studim.

Fusha e studimit: Ky studim fokusohet né pérdorimin e hartave mendore si njé
tekniké pér t’iu mésuar fjalorin nxénésve t€ klasave té teta. Pyetésoré studimoré
u jané shpérndaré 50 nxénésve dhe kéta nxénés kané marré pjesé gjithashtu né
punén eksperimentale té ndaré né dy grupe. Ata ishin té gjithé pjesé e
mésimdhénies testuese, e testeve té fjalorit dhe e intervistave.

Fjalé kyce: Metodologji, procesi i té nxénit, harta mendore, fjalor i ri, t€ nxénét
e fjalorit, nxénés, klasa té teta
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Abstract

Learning and memorizing new vocabulary is a challenging task for pupils learning
English as a second language. The traditional way of teaching and old traditional
vocabulary learning strategies such as providing word explanations and translations in
their native language cannot be effective for all pupils. Some pupils need easier and more
attractive methods to become motivated and to be stimulated for participation in the
classroom. Researchers have indicated that mind mapping technique can be an effective
tool that helps pupils to associate new information to their existing knowledge. The aim
of this study is to improve pupils’ competences in English learning by introducing mind
mapping techniques to facilitate the knowledge acquisition and the retaining process,
reflecting this technique in teaching vocabulary to increase the pupils’ motivation. The
first chapter of this study consists of a literature review on vocabulary teaching and the
application of mind maps in teaching vocabulary. The second chapter deals with the
methodology of the research. The third chapter includes results and discussions drawn
from the direct work done with pupils and explanations on how the mind maps result as
an effective tool for teaching vocabulary and at the end conclusions for this study are
summarized.

Scope of the study: The study focuses on the use of mind maps as a technique to teach
vocabulary to 8th grades pupils. Survey questionnaires were delivered to 50 pupils and
these pupils also took part in the experimental work, divided in two groups. They were
involved in trial lessons, vocabulary tests and unstructured interviews.

Key words: English texts, 8th grades, learning new words, learning process,
methodology, mind maps, new vocabulary, pupils, secondary education

Learning and memorizing new vocabulary is a challenging task for pupils learning
English as a second language. The traditional way of teaching and vocabulary
learning strategy such as providing word explanations and repetitive practices is
not effective for some pupils. Researchers have indicated that mind mapping
could be an effective tool that helps pupils to associate new information to their
existing knowledge. English as a foreign language requires an effective teaching
technique and should be fixed with suitable language skill, such as speaking,
writing, reading, and listening. It means that a set of procedures or techniques
have significant influence to the students’ learning results. One of the techniques
to help pupils learn vocabulary is mind mapping. It has proven to be a good
technique for memorizing, creative thinking, and learning. This paper reflects on
how mind mapping helps EFL pupils connect concepts in different contexts
through the assistance of pictorial representations by hand that enables learners to
create associations between words and images in order to better learn and
memorize information in a second language allowing students to clarify their
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thoughts by categorizing and grouping them into related ideas. It starts with the
main topic or the theme as the central idea and allows the main branches of mind
mapping to represent the main points of their thought combined with interesting
colors and images which will stimulate the brain. The aim of this study is to
improve pupils’ competences in English learning by introducing mind mapping
technique to facilitate the knowledge acquisition and the retaining process,
reflecting on techniques in teaching vocabulary to increase pupils’ motivation.

CHAPTER 1: LITERATURE REVIEW

The first chapter includes literature review related with: Vocabulary and
vocabulary learning; Definition of vocabulary; The importance of vocabulary
acquisition; Vocabulary learning strategies; Strategies for teaching vocabulary;
Mind maps technique; Definition of mind maps; Using mind maps to develop
vocabulary; Characteristics of mind maps and How mind maps facilitate the
learning process.

CHAPTER II: METHODOLOGY AND PROCEDURE ANALYSIS

This chapter describes in details the methodology applied in conducting this
paper, including (1) method of research, (2) hypothesis, (3) participants, (4) data
collection instruments, (5) procedure analysis and (6) data analysis.

Research method

This study used a quantitative method of research as well as true experimental
method. It was used a quantitative method because it were the questionnaires
designed for pupils as well as for teachers that helped the researcher draw
conclusions about the techniques that were currently used at the time that the
experiment is applied, and also we use the questionnaire at the end of the
experimental work with pupils to understand how they felt during the
experimental process. We also use the quantitative method because it was the
calculation of the average score of each class on every test at the end of the lesson
that helped us understand the progress made by pupils during the experimental
phase.

At the same time a descriptive method has been selected for this study because it
can provide factual and accurate characteristics of the phenomena of interest.
During the experimental phase we experiment with two groups and the progress
made during the experimental phase will be presented in the form of a
comparative design between the average scores of each class achieved in every
vocabulary test after the application of two different methods. The tests are used
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for the purpose of comparing groups and measuring changes resulting from the
experimental treatment.

The scores of the tests are always compared with the group that did not receive
the treatment and the group that received the treatment.

Hypothesis

If teachers start to use mind maps for presenting new vocabulary in reading
classes to pupils of 8th grade, better progress will be noticed in the ability of pupils
for memorizing new words.

In this research there are two kinds of variables, independent variables and
dependent variable. Independent variable is mind mapping technique that is
provided to pupils and dependent variable consists of pupils’ scores in the
vocabulary tests. This research work aims at revealing that the usage of mind
maps to teach vocabulary in Reading classes for 8th grades pupils is effective.
There are two hypotheses in this study. They are Null hypothesis and Alternative
Hypothesis. The table below shows what each of them stands for.

Null Hypothesis — Using mind maps to teach vocabulary in reading classes for
8th grades pupils is not effective.

Alternative Hypothesis- Alternative Hypothesis- Using mind maps to teach
vocabulary in reading classes for 8th grades pupils is effective.

Participants

The target population of the current study is 50 pupils of 8th grades of Naum
Vegqilharxhi secondary school, in Korgé, Albania, divided into two classes, one
with 27 pupils and the other with 23 pupils.

All of these pupils were involved in the survey questionnaires and both classes
would take part in the lessons and tests. We have two experimental groups in this
study chosen through random sampling.

Data collection instruments

In order to take information about the issue we are interested in, first we need to
ask the participants of the study. In order to draw conclusions from the
experimental work done, we need to test pupils to closely watch the progress
achieved. And in order to know if they felt comfortable with the technique used
and if they found if useful we, again, need to ask them. For this reason, the
instruments used for data collection were two questionnaires and four vocabulary
tests.
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Questionnaires

At the beginning, in order to understand to what extend mind maps are currently
used to teach vocabulary in English classes at 8th grades of “Naum Veqilharxhi”
school, questionnaires were conducted to 50 pupils. Taking into consideration that
questionnaires save time for both researchers and participants in a study, they
were considered as a useful tool to firstly, help the writer gain more information
about the ways teachers work with 8th grades pupils for teaching vocabulary, and
secondly the writer uses them as a supportive tool to his experimental work with
the pupils to understand more how the pupils felt during the experimental phase
with the usage of mind maps at the classroom.

Two questionnaires were used for this study. One was applied in the beginning,
including questions that give us information about the strategies pupils use to
learn vocabulary, if students are familiar with this technique we are interested or
not, if yes, when and how did they use it, etc. The other questionnaire was
conducted at the end of the experimental work with pupils including questions
that reveal the students perception on the use of mind maps in learning new
vocabulary.

Vocabulary Tests

In order to understand pupils progress after the application of mind maps we need
to test them and for this four vocabulary tests are applied after each new Reading
text presented to pupils, at the end of the second hour of each Reading text (each
Reading text is extended in two hours). Vocabulary tests are the key tool that can
give us the real feedback of the work done and make us understand the
effectiveness of this technique in the classroom.

Vocabulary tests are designed in the form of multiple choice questions, matching
and gap filling exercises, finding the odd one out exercises, as well as filling some
diagrams with as much of the new vocabulary that they can recall. The time
allowance for each test is 15 minutes. The four tests were the same for each group,
and all 50 pupils attended the tests.

WORK PROCEDURE ANALYSIS

Phase 1

Before having being able to work closer with the pupils and teach them for four

weeks, the writer was given a chance of a passive attendance at the classroom for

two weeks and this helped the writer and provided the time to prepare all the

necessary materials consisting of questionnaires, lesson plans and vocabulary

tests. There is a questionnaire item prepared during this phase. There were two
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different lesson plans designed for the study, one included teaching vocabulary
with the traditional method of giving the words’ pronunciation and Albanian
translation on a table and the other included teaching vocabulary with mind
mapping technique and there were 4 vocabulary tests designed for each of the
Reading texts that would be presented to pupils during the four weeks ahead.
During this phase the first questionnaire for pupils was carried out (translation of
the questionnaire in Albanian language was provided). The lesson plans and
vocabulary tests will be used on the next phase.

Phase 2

The experimentation for the treatment of this issue was extended in a period of
four weeks and during this period it was experimented with two 8th grades of
“Naum Veqilharxhi” school, using four Reading texts, each of these texts
distributed into two hours, 45 minutes each. During the first hour pupils read the
text out loud in the classroom, discuss about the text with each other and with the
teacher, try to translate it on their language in order to understand better the
meaning of the text as well as to practice translation, and in the meantime, explain
and learn the meaning of the new vocabulary from the text with the help of the
teacher. The next hour of this Reading class pupils work on exercises of
comprehension check given in the book together and also with other exercises
related to this text and discuss together. After that they undertake a 10 minutes
test about the new vocabulary of this text. The test includes different types of
vocabulary exercises.

In this experimentation process 50 pupils of two 8th grades participated - 27
pupils of class 8A and 23 pupils of class 8C. Taking into consideration that the
average mark for this classes was correspondingly 7.9 and 7.6, that shows that we
encounter almost the same level of English language in both of these classes, we
can experiment in the same way with both of them and use them both to help us
draw conclusions from this experimentation. So, both of these classes are used as
experimental groups.

The new vocabulary of the first text was conveyed and explained with a different
method in each of these classes. On class 8A it was used the traditional method to
explain the new vocabulary, that means that the teacher fills on board a three
column table with the words, their pronunciation and their translations. On the
same time, on class 8C, it was explained the same Reading text, but it was used
another method for the explanation of the new vocabulary. On class 8C, the new
vocabulary was explained with the help of a mind map. The teacher draws on
board a mind map and fill it with the help of the pupils themselves. On both classes
pupils also copy the explanations given on board on their notebooks. The
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objectives of the two lesson plans were identical, but the treatment for each group
in terms of methodology was different.

Each of the Reading classes is extended in two hours, so the next hour of each
Reading class, pupils of both classes undertake the 15 minutes vocabulary test.
The results of the tests are calculated to see which of the classes reaches the higher
SCOres.

During the explanation of the next Reading text, the same procedure was used, so
the same vocabulary of the same text was explained on both of these classes, but
with different methods on each of them. This time, for class 8A, that we first used
the traditional method, we now use the mind mapping technique, and on class 8C,
that we first used the mind mapping technique, we now use the traditional method
for the explanation of the new vocabulary. Again, the objectives of the two lessons
were identical, but the treatment for each group in terms of methodology was
different. The next hour of this Reading text, the pupils again undertake a 15
minutes test and the results of the tests for both classes are calculated to make the
comparisons between them.

On the same way it was proceeded even with the two other texts. The same text
was explained in both classes but with a different method, for one class we use
the traditional method of explaining the new words and on the other class we use
the mind mapping technique and for the last text we change the method for each
of the classes, so the ones that worked the third text with the traditional method
now work with the mind mapping technique, and the ones that worked the third
text with the mind mapping technique, now work with the traditional method.
So, the pupils of both 8th grades during this period work with both traditional and
mind mapping technique and we can easily notice if any progress was made with
the usage of mind maps in teaching the new vocabulary by calculating the results
of the vocabulary tests that they undertake for each Reading text.

The lesson plans were developed from New Challenges 3 Students’ Book for four
topics of Module 3 (Disease; Home Remedies; Under the weather; Across
Cultures). According to the outline of the teaching book used for these grades,
their English proficiency should meet A2 level in the Global Common European
Framework.

Phase 3

For taking all the information needed at the beginning of this research work,
questionnaires for pupil are being used. To understand the effectiveness of mind
mapping technique in the classroom with pupils of 8th grades we need to see their
progress and we did this by using vocabulary tests and calculating the tests’
scores. But, we also need to know pupils’ perceptions and opinions about this
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technique after they have worked with it. We need to know how pupils felt with
the usage of this technique. And in order to understand this, another questionnaire
for pupils was carried out at the end of the experimental work. This questionnaire
includes questions about their opinions on the helpfulness of mind maps in the
classroom, questions about the interest of them to continue working with this
technique, and questions about the reasons why they think mind maps can be
effective.

Chapter I11: Findings and results

This chapter includes important data analysis and results which lead us to draw
conclusions from the observations done. This chapter includes a reflection of the
major findings done during this study and the experimental work with pupils. It
reveals data about the current situation of the usage of mind maps on 8th grades
of “Naum Vegqilharxhi” school. The findings and results drawn from this chapter
give answer to what we wanted to prove at the beginning of this paper whether
mind maps can be an effective tool in teaching vocabulary during Reading classes
for 8th grades pupils. This chapter also reveals the pupils perceptions on the uses
of mind maps.

The current situation of the usage of mind maps on two 8th grades of a secondary
school

Before starting the direct experimental work with the participants, the researcher
needs to collect data about the current situation the participants are in, in order to
understand better how to work with them and how to test their learning process
and progress. The very first step undertaken by the researcher for data collection
procedure was a questionnaire that was applied to pupils in order to understand
what methods are used to teach them vocabulary in their school and if they are
familiar with this mind mapping technique or no. The responses of pupils to the
questions of this questionnaire were counted, rated in percentage then synthesized
and presented in the form of charts and tables to illustrate more clearly the current
situation of using mind maps in teaching vocabulary.

Tests’ description and tests’ scores results

We need to keep in mind that the vocabulary of the same Reading text was
presented in different ways in different classes. A detailed description of these
vocabulary tests is presented in tables.

The average scores of the two groups on every vocabulary test are being
calculated and a detailed presentation of the scores achieved by both classes in
the tests is presented in tables.
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A detailed comparison between the average scores achieved on every test of the
two experimental groups is presented in charts.

Examining the four tests’ scores and the detailed illustrations we can easily notice
that the class that has been working with the mind mapping technique during the
experimental period has achieved the highest average scores on vocabulary tests.
During the four Reading classes applied at two groups of pupils we have used two
different techniques for them, and at every test applied, it was the class that have
been working with the mind mapping technique that results with higher average
scores. The tests applied to pupils after each Reading class are the tool that show
us the progress made by pupils after using the mind mapping technique and it
resulted to be a really effective tool to pupils® self-progress.

From the results above, the Alternative Hypothesis was accepted. Or in other
words, using mind maps and diagrams to teach vocabulary for 8th grades pupils
is proved EFFECTIVE.

Pupils’ perceptions on the uses of mind maps

Another questionnaire for pupils was carried out at the end of the experimental
work. This is a very important and necessary part as well because we were not
only interested to see if pupils can make progress with the usage of this technique,
but we are also interested to understand what pupils think about this technique
after using it and how they felt with the usage of it. This questionnaire includes
statements on the helpfulness and effectiveness of the usage of mind maps in the
classroom, with reasons why they can be helpful and effective and pupils give
their evaluations on each of the statements. They are also asked about their interest
to continue working with this technique.

Pupils’ answers with the evaluations they give to each of these statements are
rated on percentage and presented in tables.

This part includes 4 statements about the helpfulness of mind maps as a learning
tool and pupils are asked to give their evaluation by showing the degree to which
they agree with these statements. The calculated results of their answers are
presented in tables.

The interest to continue using mind maps

Data about the interest of pupils to continue using mind maps as part of their
learning vocabulary process are presented in tables after pupils have filled their
questionnaires. There are three statements given here and pupils give their
evaluation to each of them. The last one intends to see if pupils would like to
recommend it to other pupils as well so that other pupils can understand and see
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the profits gained by the usage of this technique. The calculated results of this
answers are presented in tables.

Helpfulness of mind maps as a learning tool

This part includes 4 statements about the helpfulness of mind maps as a learning
tool and pupils are asked to give their evaluation by showing the degree to which
they agree with these statements. The calculated results of their answers are
presented in tables.

The interest to continue using mind maps

The following part and the table presented gives data about the interest of pupils
to continue using mind maps as part of their learning vocabulary process. There
are three statements given here and pupils give their evaluation to each of them.
The last one intends to see if pupils would like to recommend it to other pupils as
well. The evaluations pupils give to each of these statements are presented in a
table.

Reasons why mind maps are effective in vocabulary learning

And finally a table with listed reasons why mind maps can be an effective tool in
English classes for teaching vocabulary to 8th grades pupils is presented to pupils
on their questionnaire paper. This is a really important step as well, because we
need to understand better why they find this technique interesting and useful.
From this part, that is also the last part of this study, we also understand how this
technique helps pupils enhance their acquisition ability of vocabulary. The table
with the reasons why mind maps are found effective by pupils, together with the
calculated percentages of pupils’ answers for each of them is presented in a table.

Conclusions

First of all this study has found out the current situation of using mind maps to
teach vocabulary during Reading classes on 8th grades of “Naum Vegqilharxhi”
school. Mind maps have been seldom applied to teach vocabulary. They were not
very popularly used at the time participants are being asked. Pupils did know
about the technique because they use it often on other subjects, but they were not
fully exploited in teaching vocabulary at 8th grades of this school.

Secondly, the vocabulary test results showed that there was a different
achievement on the Experimental Groups because of the usage of two different
techniques.
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Thirdly, students after attending lessons with mind maps really wanted to have a
chance to learn with that technique and this was understood by the results on the
questionnaire that was applied at the end of the experimental work.

The suggestion of the whole study was that mind maps should be used more
popularly to teach vocabulary for 8th grades pupils. The very first reason was the
beneficial effects of the techniques to the learning process and the help it gave
pupils in remembering vocabulary, which were proved through the findings of the
study. Another reason was the enjoyment that the technique can bring to the
classroom atmosphere. That was not only the suggestion but also the primary
purpose of the study.

Mind mapping technique was applied to create a relaxed, pleasant learning
atmosphere in the classrooms. It was important to know if students made any
progress in learning vocabulary through mind maps. Under such circumstances,
mind maps have been shown to have advantages and effectiveness in learning
vocabulary in various ways. First, they bring in relaxation and fun for students,
thus help them learn and retain new words more easily. Secondly, they usually
involve friendly competition and they keep learners interested. These create the
motivation for learners of English to get involved and participate actively in
learning activities. Thirdly, mind maps bring real world context into the
classroom, and enhance students' use of English in a flexible, communicative
way.

The study reveals that the use of mind mapping technique in language teaching
provides an active role for students, while a teacher becomes a facilitator and a
coordinator, helping the students. The results from personal teaching experience
and the results of the survey can be concluded affirming that mind mapping
technique can be successfully implemented in the English classes for teaching
vocabulary, providing a creative and important tool for students, educators and
researchers.
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VLERESIMI ME PORTOFOL I NXENESIT - SI RISI NE

KURRIKULEN E ARSIMIT BAZE

Abstrakt

Ndryshimet né ményrén e vlerésimit né arsimin fillor pérkojné me punén e béré pér té
nxénét me bazé kompetencat. Vlerésimi me portofol éshté njé nga risité qé po aplikohet
né sistemin arsimor shqiptar. Ai déshmon pérparimin e nxénésve, tregon anét e forta dhe
té dobéta té tyre, si dhe ato probleme gé hasen gjaté punés. Ky punim ka pér synim té
paragesé njé pamje té ploté té vlerésimit me portofol, ndikimit té tij né arritjet e nxénésve,
si dhe pérdorimin e tij né praktiké. Gjithashtu, punimi synon té tregojé se cilat jané
géndrimet e mésuesve né lidhje me zhvillimin profesional pér menaxhimin e portofolit
té nxénésit, duke nxjerré né pah pérdorimin e tij né praktiké. Népérmjet kétij punimi
synohet té tregohet se cilat jané géndrimet e mésuesve né lidhje me menaxhimin e
portofolit té nxénésit, pérparésité e vlerésimit me portofol, si dhe konceptimi i nxénésve
lidhur me kété ményré vlerésimi.

Fjalé celés: vlerésim, portofol, risi, kurrikul, percetim

Hyrje

Nése 1 referohemi etimologjis€ s€ termit “vlerésim”, ajo na del me dy kuptime:
(1."njé shumé qé njé personi i kérkohet zyrtarisht pér té& paguar” dhe 2."akti i
gjykimit pér dicka"). Kéto dy kuptime jané aqg té dallueshme sa gé me té drejté
mund té pyesim nése vijné nga i njéjti burim, apo burime té ndryshme. Té dyja
kuptimet e termit té vlerésimit, lidhen me njé folje gé pér mé shumé se 500 vjet
ka pér géllim "té pércaktojé shkallén ose shumén e (njé takse)." Né shekullin
XIX, objekti i kuptimit té foljes u zhvendos paksa pér té krijuar njé kuptim té ri;
"pér té béré njé vlerésim zyrtar té (pasurisé) pér géllime tatimore”. Ishte njé hap
I shkurtér nga kétu né kuptimin e zgjeruar "pér té béré njé gjykim rreth asaj" gé
éshté baza e vlerésimit"- akti i gjykimit . (Merriam-Webster.com., 2011.)
Vlerésimi, si ¢do fushé tjetér, ka fjalorin e vet dhe éshté e réndésishme gé té kemi
njohuri mbi kuptimin dhe termat e pérdorur pér té dhe ményrén si aplikohen ato.
Duhet té kemi té garté até se c¢faré do té thoté secili nga termat para se té
mendojmé pér vlerésimin né dhe si praktiké. Njé term, i cili nuk éshté né listén e
terminologjisé €shté “arritje”, sepse kjo éshté njé fushé e réndésishme pér t'u
marré né konsideraté brenda procesit té vlerésimit dhe ka nevojé pér shqyrtim né
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thellési mé té madhe. (Briggs, M., Woodfield, A., Martin, C.,& Swatton, P., 2008,
pp. 7-8)

Vlerésimi konsiderohet si procesi i mbledhjes sé té dhénave sasiore dhe cilésore
té asaj gé njé individ (nxénés, student) mund té béjé dhe sa njé individ (nxénés,
student) ka. Eshté pérbérési jetik i procesit mésimor-edukativ dhe ka né fokus
grumbullimin e té dhénave, analizimi e té dhénave dhe interpretimi e tyre. Né
kontekstin e gjuhés sé mésimdhénies dhe mésimit vlerésimi merret si veprim i
mbledhjes sé informacionit né baza ditore pér té kuptuar té nxénit dhe nevojat
individuale té nxénésit, gjithashtu i referohet aktit t¢ mbledhjes sé informacionit
dhe marrjes sé vendimeve mbi njohurité e nxénésit dhe aftésisé pér t’i pérdorur
ato.

Vlerésimi éshté procesi sistematik i mbledhjes sé informacionit nga shumé
burime pér té marré vendime té pérshtatshme arsimore. Ai identifikon pikat e forta
dhe nevojat e nxénésit dhe ndihmon né hartimin dhe zbatimin e strategjive
efektive. Mésuesit né klasé jané né gjendje té ofrojné njé larmi informacioni
lidhur me nxénésit né klasat e tyre. VVlerésimi informal duhet té pérbéjné bazén e
njé profili gjithépérfshirés té pikave té forta dhe sfidave té nxénésve né klasé.
(Yukon Department of Education , 2011, p. 1).

Né botén e arsimit, sasia nuk éshté gjithmoné cilési. Megjithaté, edukatorét
kérkojné masa té shuméfishta pér té siguruar gé ata té fitojné njé pamje té sakté
té performancés sé nxénésit né krahasim me té tjerét né té njéjtin nivel té klasés.
Ky proces éshté thelbésor, sepse njé nxénés mund té€ mos dalé miré né njé vlerésim
té vecanté pér shkak té ankthit té performancés ose paaftésisé sé té mésuarit, por
njé masé alternative mund té tregojé se nxénési mund té funksionojé né nivelin e
klasés duke pasur kushte té caktuara. Pér shembull, disa nxénés mund té arrijné
rezultate té dobéta né teste té standardizuara, por arrijné rezultate t€ mira né
aspekte autentike (ato qé pasqyrojné pérdorimin e aftésive né botén reale) si¢ jané
projektet.

"Vlerésimi éshté procesi i mbledhjes dhe diskutimit té informacionit nga burime
té shuméfishta dhe té larmishme pér té zhvilluar njé kuptim té thellé té asaj qé
nxénésit e ding, kuptojné dhe mund té béjné me njohurité e tyre si rezultat i
pérvojave té tyre arsimore. Procesi kulmon kur rezultatet e vlerésimit pérdoren
pér té pérmirésuar té mésuarit e mévonshém" (Huba, M. E. & Freed,J. E, 2000, p.
8). Kéta autoré nénvizojné disa elemente té réndésishme si pjesé e procesit té
vlerésimit, té cilat i paragesin té skematizuara. Njé pérshtatje e kétij skematizimi
jepet né figurén e méposhtme.
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i i Krijimi i pérvojave qé A
cofné né rezultate

Fig.1 Elementet e procesit té vlerésimit (Pérshtatur sipas Huba & Freed (2000, p.10)
Vlerésimi éshté konsideruar gjithmoné si njé pjesé kyce né arsim, megjithaté gasja
né lidhje me njé term té tillé ka ndryshuar gé kur kemi filluar t& mésojmé.
Fillimisht u konsiderua vetém si njé ményré pér té matur njohurité e fituara nga
nxénésit, megjithaté vlerésimi né ditét e sotme éshté njé mjet shumé mé i
fugishém. Né kété kontekst, vlerésimi nuk éshté njé mjet pér t'i dhéné njé noté
nxénésve tané (sic mund té mendojné shumé njeréz), por njé ményré pér té
promovuar njé pérvetésim mé té miré té koncepteve dhe aftésive, si dhe pér té
nxitur njé proces mé efektiv té mésimdhénies dhe té nxénit.

Vlerésimi i nxénésit konceptohet mé sé miri si njé formé e komunikimit me dy
drejtime, né té cilin feedback-u pér procesin apo produktin arsimor u ofrohet
paléve té tij kryesore. Né ményré té vecanté, vlerésimi i nxénésve pérfshin
komunikimin me mésuesit (reagimi mbi mésimdhénien); nxénésit (reagime mbi
meésimin); hartuesit e kurrikulés (reagimi mbi kurrikulén) dhe administratorét,
(reagimet mbi pérdorimin e burimeve) (McAlpine, 2002).

Qéllimi kryesor i vlerésimit &shté marrja e vendimeve gé synojné pérmirésimin e
rezultateve té té nxénit dhe veté procesin e té nxénit. Marrja e vendimeve kérkon
grumbullimin e vazhdueshém té informacionit pér té matur dhe pér té vlerésuar
té gjitha aspektet e procesit. Praktikat e vlerésimit kané ndikim vendimtar né
procesin e té nxénit. (MASR & I1ZhA, 2015, p. 4)

Modelet e reja té vlerésimit (nése ato quhen alternative, autentike, ose me bazé
kompetencén dhe performancén, ofrojné masa té shumta dhe mundési té
ndryshme pér nxénésit pér té krijuar dhe demonstruar se ¢faré mund té béjné ata
(North Carolina State Dept., 1999, p. 11).

Sipas késaj piképamjeje, kéto dy qasje té vlerésimit mund té jepen né
skematizimin e méposhtém
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Kurrikula e re dhe vlerésimi me dosje i nxénésit

Njé metodé gé déshmon té jeté efektive pér grumbullimin dhe organizimin e
produktivitetit, rritjes dhe zhvillimit t& nxénésve éshté gasja vlerésuese me
portofol. Portofoli si pérbérés i réndésishém i vlerésimit. Njé nga parimet e
pérgjithshme té vlerésimit éshté se ai duhet té jeté njé proces i vazhdueshém
(Gronlund, 1990 ). Portofoli siguron mé shumé fleksibilitet né planifikimin e
kurrikulés dhe nxit vlerésimin e vazhdueshém né té gjithé fushat e pérmbajtjes sé
Iéndés. Portofoli éshté njé evidencé e procesit té té nxénit té fémijés lidhur me
cfaré ka mésuar fémija dhe se si e ka mésuar; si mendon, si pyet, si analizon,
sintetizon, prodhon e krijon dhe si ndérvepron intelektualisht, emocionalisht dhe
shogérisht me té tjerét (Grace, C., & Shores, E. F., 1991).

Portofoli i té nxénit éshté njé gasje bashkékohore gé bazohet né kriteret e cilésisé
dhe dokumenton kontributin e nxénésve né veprimtari mésimore té orientuara nga
kompetenca. Kurrikula e re kérkon njé séré dokumentesh mbéshtetése pér
zhvillimin dhe demonstrimin e té nxénit. Né kété kontekst, portofoli éshté njé mjet
gé pérdoret gjerésisht né praktikat mé té pérparuara bashkékohore pér
koleksionimin e rezultateve té té nxénit. Referuar gasjes sé re kurrikulare,
portofoli i té nxénit merr njé vend té posacém sepse mbéshtet zbatimin e
kurrikulés té bazuar né kompetenca, krijon géndrueshméri né procesin e realizimit
té saj, si dhe ndikon né ményré té drejtpérdrejté né garantimin e cilésisé sé
zbatimit té kurrikulés dhe té arritjes sé t€ nxénit. Po t’i referohemi portofolit né
né gasjen e re vlerésuese té kurrikulés, vihet re se ai theksohet pér heré té paré si
pérbérés qé zé peshé specifike né vlerésim. Nga ana tjetér mund té thuhet se
portofoli éshté pasqyrim i mésimdhénies té bazuar né déshmi, pasi mésimdhénia
dhe té nxeénit, té véshtruara népérmjet portofolit, ndihmon té eksplorojmé dhe té
zhvillojmé gasjet pér njé mésim efektiv. Gjithashtu népérmjet portofolit
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pérthyhen dhe dokumentohen gasjet e mésimit té bazuar né kompetencé/
performancén e nxénésit.

Né thelbin e tij portofoli me dokumentacionin gé e pérbén, argume-nton
pérgjegjésité e mésuesit né lidhje me mésimdhénien dhe té nxénit (IZHA&
Kulturkontakt, 2016). Mbajtja e portofolit personal nga nxénésit dhe grumbullimi
I materialeve éshté njé mundési e miré edhe pér prindérit pér té njohur realisht se
cili éshté fémija i tyre si nxénés, sa dhe deri ku éshté né gjendje té pérparojé, té
din€ se deri ku mund t’u kérkojné fémijéve té tyre, ku duhet t€ punojé dhe t’i
ndihmojné mé tej. N& arsimin fillor, &shté mésuesi ai qé pércakton numrin dhe
llojin e detyrave gé béhen pjesé e portofolit, duke u mbéshtetur né rubrikat e
planifikimit sipas tri periudhave “Pér ¢faré i vlerésojmé nxénésit” dhe “Rezultatet
e té nxénit sipas kompetencave té fushés/ 1éndés”.

Edhe studimet e béra né kété fushé theksojné pikérisht faktin se portofoli i
nxénésit éshté njé gjetje shumé e dobishme pér organizimin, zhvillimin e
mésimdhénies, performancén e nxénésve dhe vlerésimin e tyre. Njé portofol éshté
njé dosje e té dhénave personale mbi njé individ. Portofoli gé éshté krijuar nga
nxénési, ofron mundési pér ta gé té zgjedhin dhe shqyrtojné punén né progres, té
reflektojné mbi projektet dhe éshté organizuar pér té demonstruar pikat e forta té
nxénésve dhe pérparimin drejt géllimeve té zhvillimit ose té té nxénit (Flood, J.
& Lapp, D., 1989, pp. 508-514); (Jongsman, 1989, pp. 264-265).

Vlerésimi i portofolit éshté pérdorur gjerésisht né mjediset arsimore si njé ményré
pér té shqyrtuar dhe matur progresin, duke dokumentuar procesin e té mésuarit
ose ndryshimin gé ndodh. Portofoli shtrihet pértej rezultateve té testimit pér té
pérfshiré pérshkrime thelbésore ose shembuj té asaj gé nxénési bén dhe pérjeton.
Aii éshté thelbésor pér "vlerésimin autentik™ ose "vlerésimin e performancés" dhe
ky element né teoriné e edukimit lidhet me parimin gé fémijét duhet té
demonstrojné, né vend gé té tregojné pér até gé diné dhe mund té béjné (Cole, D.,
Ryan, C., & Kick, F., 1995).

Pérmbajtja e portofolit si dokument vlerésimi dhe vendi i tij né vlerésimin
pérfundimtar

Vlerésimi i portfolit éshté i pérfshiré né paketén dhe rregulloren e vlerésimit pér
arsimin e bazé dhe arsimin e mesém té ulét. Portofoli lehtéson vénien e notés,
realizon vlerésim objektiv, si dhe plotéson procedurat tradicionale té vlerésimit.
Nxitja e vetévlerésimit si pjesé pérbérése e vlerésimit té portofolit, krijon njé
klimé konkuruese ndérmjet nxénésve, po aq edhe pérmirésimin e veté nxénésit né
ato drejtime qé ai i evidenton si problematike.

Né zbatimin e kurrikulés me kompetenca, hartimi i portofolit duhet té udhéhiqet
nga funksioni gé ai ka né kété kurrikul. Menaxhimi i portofolit, drejtimi, rubrikat
e tij, duhet t& mbajné parasysh moshén e nxénésit dhe nivelin e shkollimit.
Portofoli i nxénésit (si pér njé 1éndé apo pér té gjithé nivelin), duhet té pérmbajé
njé géllim té shkruar qarté, té lidhur, p.sh. me procesin e té nxénit apo me arritjen
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e kompetencave. Népérmjet té dhénave dhe dokumenteve té ndryshme, portofoli
duhet té evidentojé procesin e té nxénit gé mbéshtesin reflektimin e tij pér té
nxéné. N¢ arsimin fillor, portofoli 1 t&€ nxénit koleksionon t&€ gjitha kontributet,
arritjet e nxénésit né veprimtarité q&€ ai kryen né klas€, né€ shtépi, punét me
projekte, detyra krijuese, teste, detyra pérmbledhése, vlerésuese etj. Punimet dhe
detyrat e koleksionuara né portofol jané mjete gé i ndihmojné nxénésit té zbulojné
anét e forta, dobésité, mangésité, véshtirésité dhe problemet gé hasin gjaté
procesit té punés. Ato déshmojné pérparimin e nxénésve, aftésité e tyre si dhe
mundésité pér t’u pérmirésuar mé tej. Organizimi i portofolit n€ rubrika lehtéson
procesin e koleksionimit dhe té vlerésimit t€ nxénésit, ndikon né pércaktimin e
kritereve dhe t€ peshave té ¢do rubrike, rrit transparencén me prindérit dhe
nxénésit né€ lidhje me vlerésimin, si dhe zhvillon aftésité e nxénésit pér t€ qené 1
strukturuar. Rubrikat e portofolit pérfshijné punime dhe detyra té realizuara né
shtépi (15% té vlerésimit), punime dhe detyra té realizuara né klasé (30% té
vlerésimit), punime tematike apo projekte dhe punime individuale té nxénésit
(25% té vlerésimit), si dhe teste, detyra kontrolli, detyra pérmbledhése (30% té
vlerésimit) (1IZHA, Udhézues pér zhvillimin e kurrikulés sé re né arsimin fillor,
2018, pp. 25-26).

Vlerésimi me portofol éshté pérdorur gjerésisht né mjediset e arsimit, si njé
ményré pér té shqyrtuar dhe matur progresin, duke dokumentuar procesin e té
mésuarit ose ndryshimin gé ndodh. Portofoli shtrihet pértej rezultateve té testimit
pér té pérfshiré pérshkrime thelbésore ose shembuj té asaj qé nxénési po bén dhe
pérjeton. Né teoriné e edukimit éshté thelbésore pér "vlerésimin autentik™ ose
"vlerésimin e performancés” parimi qé fémijét dhe adoleshentét duhet té
demonstrojné, né vend gé té tregojné até qé diné dhe mund té béjné (Cole, D.,
Ryan, C., & Kick, F., 1995).

Pérmbajtja e portofolit mund té pérfshijé vizatime, foto, shkrime ose mostra té
tjera té punés, kopje té testeve té standardizuara ose té programeve specifike.
Burimet e té dhénave mund té pérfshijné prindérit, stafin dhe anétarét e tjeré té
komunitetit té cilét i njohin pjesémarrésit ose programin, si dhe vetéreflektimet e
nxénésve pjesémarrés. Vlerésimi i portofolit ofron njé strategji praktike pér
grumbullimin dhe organizimin sistematik té kétyre t€ dhénave. Dokumentimi i
progresit drejt géllimeve té rendit té larté si aplikimi i aftésive dhe sinteza e
pérvojés, kérkon marrjen e informacionit pértej asaj gé mund té sigurohet nga
testet e standardizuara ose té bazuara né norma. Né kété "vlerésim autentik”,
informacioni ose té dhénat mblidhen nga burime té ndryshme, pérmes metodave
té shumta, dhe mbi pika té shumta né kohé (Shaklee, B. D., Barbour, N. E.,
Ambrose, R., & Hansford, S. J., 1997), vlerésimi i portofolit siguron njé vlerésim
mé autentik dhe mé té vlefshém té arritjeve té nxénésve dhe piképamjeve
gjithépérfshirése té performancés sé nxénésve né kontekste té ndryshme dhe nxit
nxénésit gé té zhvillohen si nxénés té pavarur dhe té vetédrejtuar dhe rritin
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komunikimi midis mésuesve, nxénésve dhe prindérve. Mund té ofrojé mundési
gé nxénésit té demonstrojné pikat e dobéta dhe pikat e forta té tij.

Pérvec késaj, vlerésimi i portofolit ka njé mundési pér té€ demonstruar procesin e
té nxénit té nxénésve. Si rezultat, portofoli jep informacion té hollésishém rreth
zhvillimit té procesin té té nxénit té nxénésve tek mésuesit, prindérit dhe veté ata.

Studimi

Studimi ka pér synim té paragesé njé panoramé té ploté té vlerésimit me portofol,
ndikimit té tij né arritjet e nxénésve, si dhe pérdorimin e tij né praktiké. Gjithashtu,
studimi synon té tregojé se cilat jané géndrimet e mésuesve né lidhje me
zhvillimin profesional pér menaxhimin e portofolit té nxénésit, duke nxjerré né
pah pérdorimin e tij né praktike. Népérmjet kétij studimi synohet té tregohet se
cilat jané géndrimet e mésuesve né lidhje me menaxhimin e portofolit té€ nxénésit,
si dhe pérparésité e vlerésimit me portofol. Popullata e Kkétij studimi ishin
meésuesit, nxénésit e klasave té arsimit fillor né gytetin e Korgés, si dhe prindérit
e tyre.

Duke pasur parasysh fokusin e studimit pér té shgyrtuar dhe pérshkruar vlerésimin
e portofolit, pérdorém si proceduré hulumtimin cilésor, i cili na lejon gé té béhemi
pjesé e kulturés, duke u studiuar mjedisin, i cili ofron perspektiva shtesé pér
studim. Kjo proceduré u pasua edhe nga element sasioré té cilét u analizuan né
funksion té studimit.

Vézhgimi si instrument u pérdor né ményré té drejtpérdrejté dhe té vazhdueshme
né kuadér té procesit té hartimit dhe plotésimit té portofolit nga nxénésit dhe
mésuesit. Konstatimet e gjetura jané pérmbledhur né njé analizé pérshkruese,
duke analizuar dhe bisedat me kolegé lidhur me gjithé aspektet gé kané té béjné
me portofolin.

Instrumenti i dyté, pyetésori u realizua me tre kampione té géllimshém, té
pérzgjedhur né ményré rastésore. Mostra e kampionit té paré pérbéhej nga 44
meésues té arsimit bazé, i shtriré né té gjithé ciklin e shkollimit.

Mostra e kampionit té dyté pérbéhej nga 124 prindér té nxénésve té arsimit bazé,
né té gjithé ciklin e shkollimit.

Mostra e kampionit té treté pérbéhej nga 142 nxénés té arsimit bazé, né té gjithé
ciklin e shkollimit.

Gjetjet e studimit

Konstatime nga vézhgimet e kryera mbi dosjet e nxénésve:

Nga vézhgimet e kryera u pa se nxénésit ishin shumé té entuziasmuar dhe prisnin
me padurim orén ku ata do té punonin me punét e portofolit. Shumica prej tyre
ishin mjaft té vémendshém kur mésuesja u jepte detyrat, té cilat i punonin me
mjaft déshiré. Por gjaté vézhgimit u vu re se kishte edhe nga ata nxénés gé e kishin
véshtiré gé té pérgendroheshin né detyrat gé u jepte mésuesja, ose kishin
véshtirési né punét né grupe, pasi nuk bashképunonin aq sa duhej dhe i duhej.
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Gjithashtu, gjaté vézhgimeve u konstatua edhe njé véshtérsi tjetér e nxénésve qé
punonin me portofolin, véshtirési e cila kishte té bénte me gjetjen e materialeve
té ndryshme si fotografi, apo e temave té projektit. Njé pjesé e nxénésve kishte
véshtérsi te detyrat me shkrim, ndérsa njé pjesé tjetér tek vendosja e materialeve
né portofol, sidomos nxénésit e klasave té para dhe té dyta, té cilét kishin shumé
nevojé pér ndihmén e mésueses né organizimin e punés sé portofolit. Kjo vinte
edhe pér shkak té cilésisé sé portofolit dhe materialit té€ pérzgjedhur, kushtézuar
dhe me anén ekonomike té tyre.

Né pérgjithési punimi me portofol pér nxénésit shihej si njé oré argétuese, mjaft
interesante dhe kénaqési pér nxénésit. Pérsa u pérket mésuesve, vérehej njé lodhje
gjaté punéve me portofol, sepse véshtirésia e paré ishte tek shpérndarja e
portofolit dhe detyrave té nxénésve, sidomos né kushtet e klasave me shumé
nxénés dhe mjediseve té kufizuara té tyre (né disa klasa, né té njétin mjedis zhvillo-
heshin edhe dy turne mésim). Mésuesit punonin ¢do javé me detyrat e portofolit
dhe mundoheshin qé ¢t 'ua shpjegonin me detaje detyrat nxénésve. Nga bisedat me
mésuesit dhe vézhgimi, kuptuam se vlerésimi me portofol edhe pse ishte pak i
lodhshém, kishte rezultate dhe ishte mjaft efektiv, sepse ai i ndihmonte nxénésit
gé té formonin aftési krijuese, té zhvillonin imagjinatén dhe t& menduarit kritik té
tyre. Po ashtu, njé pjesé e miré e mésuesve u shprehén se ndiheshin mjaft miré me
kété metodé kur shikonim kénaqésiné e nxénésve dhe atmosferén e krijuar né klasé
gjaté asaj ore, si dhe rezultatin e té kuptuarit t€ mésimit, pasi pjesa mé e madhe e
nxénésve e kuptonin mé& miré mésimin kur punohej me kété metodé, sesa kur
thjesht béhej njé mésim teorik. Vazhdimésia e punés me portofol nga klasa né
klasé duket mé e lehtésuar, sepse nga vézhgimet u vu re se nxénésit e klasave té
treta, por sidomos té klasave té katérta dhe té dy klasave té pesta pilot té shkollés
“S. Qiriazi” ishin té mirorientuar pér té sistemuar punén e tyre me portofol, ishin
né gjendje té pérzgjidhnin materialin, té vetévlerésonin dhe té sistemonin punimet
sipas tematikave té caktuara né portofolin e tyre.

Gjaté vézhgimit u vu re se procesi i vlerésimit ishte njé proces tjetér i lodhshém
pér mésuesin, pasi i merrte njé kohé té gjaté, rreth 2-3 oré. Te shumica e mésuesve
t€ vézhguar vlerésimi i dosjes béhéj ¢cdo tremujor. Ndérsa pér nxénésit ky ishte
njé tjetér moment kénaqésie, ku ata do merrnin rezultatet e punés gé kishin béré
dhe prisnin me padurim té kishin vlerésimin gé té bénin krahasimin e vetes me
shokét, duke u gézuar pér vierésimin g€ kané marré. Nga vézhgimi vumé re se
kjo lloj metode i ndihmonte shumé nxénésit pér té zbuluar aftésité, por edhe
mangeésité, véshtirésité dhe problemet qé hasen gjaté procesit té punés dhe
mundésité pér t'i pérmirésuar ato. Megjithaté, mendojmé se puna me portofol
éshté shumé e réndésishme né vlerésimin gqé mésuesi bén pér nxénésin, sepse
pérvecse ai shérben pér géllime si: informacion gé u jep nxénésve, mésuesve,
prindérve rreth ecurisé sé nxénésit dhe veprimtarive té ndryshme né klasé, aftéson
fémijét té marrin pjesé né vlerésimin e punés sé tyre. Portofoli dhe vlerésimi me
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ané té portofolit ka réndési né formimin e bazés pér vlerésimin e cilésisé sé
shfagjes sé pérgjithshme té fémijés nga njé numér burimesh.

Perceptimi i mésuesve

Pér té marré perceptimin e mésuesve u hartua njé pyetésor i pérbéré nga dy pjesé;
pjesa | me 6 elementé informues dhe pjesa Il me 22 pyetje, ku u analizua
shpérndarja e kampionit sipas gjinisé, pérvojés né arsim dhe diplomés. Lidhur me
shpérndarjen e kampionin sipas klasave ku jepet mésim, u mbajt parasysh deri
diku njé shpérndarje e géllimshme e mésuesve né té gjithé arsimin fillor, ku
tashmé ka filluar vlerésimi me portofol, duke mos pérfshiré mésuesit e klasés sé
pesté, e cila kété vit pérmbyll kurrikulén e re. Nga analiza rezulton se 100% e
mésuesve kané pohuar se jané té informuar mbi hartimin e portofolit si
instrument. Mésuesit vértet shprehen se té gjithé kané qgené né kontakt me
materiale e udhézues pér hartimin e portofolit té nxénésve, por vetém 68% e tyre
e kané vlerésuar, si té konsiderueshme ndihmesén gé kané marré nga ky material,
29% e kané vlerésuar shumé té vlefshme, ndérsa 3% e kané konsideruar disi té
vlefshme. Nga kjo kuptohet se pér cdo risi té futur né kurrikul, gjithmoné ka
nevojé pér mbéshtetje shtesé. Kjo tregon edhe pér ekzistencén e materialeve té
ndryshme nga IZHA apo dhe autoré té ndryshém shqiptaré dhe té huaj gé kané
shkruar pér kété lloj vlerésimi, duke u dhéné ndihmé mésuesve tané. Rezultatet
me deklarimet e kampionit té mésuesve, lidhur me faktin nése jané trajnuar pér
hartimin e portofolit tregojné se 50% e mésuesve té anketuar jané trajnuar, kurse
41% rezultojné se jané té patrajnuar lidhur me portofolin. Pjesémarrésit shprehen
se trajnimet jané marré népérmjet rrjetit profesional t¢ DAR-it né periudhén
shtator-maj dhe vazhdimisht nga ekipi 1éndor né shkollé.

Lidhur me vlefshmériné e trajnimeve té kryera né fushén e hartimit té portofolit,
té dhénat e mbledhura tregojné se vetém pér 12% té mésuesve trajnimi ka
rezultuar shumé i vlefshém, 68% e mésuesve e vlerésojné konsiderueshém, 9% e
tyre e vlerésojné disi té vlefshém dhe po kag konsiderojné pak té vlefshém, kurse
vetém 2% e mésuesve e vlerésojné trajnimin aspak té vlefshém. Ky fakt tregon gé
materialet apo ¢éshtjet e trajtuara né trajnime duhet té jené mé specifike, té lidhen
me elemente praktike e konkretisht pér punén qé bén mésuesi me portofolin e
nxénésit. Nga ana tjetér pérpunimi i té dhénave tregon se vetém 50% e mésuesve
té trajnuar kané arritur té marrin pérgjigje pér té gjitha pagartésité e tyre, 32% e
tyre shprehen se nuk kané dalé té garté nga ky trajnim dhe 18% e mésuesve nuk
japin pérgjigje. Pagartésité konstatojné kryesisht né udhézimet gé 1éné vend pér
interpretime t€ ndryshme, si dhe s’ka qartési lidhur me numrin dhe llojin e
detyrave gé do té futen né portofol. Kéto udhézime ndryshojné vazhdimisht, gjé
gé krijon pagartési jo vetém pér mésuesit, por edhe pér nxénésit dhe prindérit. Kjo
pér shkak se sé pari éshé njé pérvojé e re, kuptohet e patrajtuar mé paré, né bazé
té punés me kurrikulén e re, me bazé té mésuarit me kompetenca dhe sé dyti,
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pérzgjedhja e materialit. Pérve¢ informacionit té€ punés me portofolin e nxénésit,
duhet kémbéngulur né trajtimin e ¢éshtjeve specifike qé mésuesit kané nevojé.
Lidhur me mendimin e mésuesve pér hartimin e portofolit si ményré vlerésimi pér
nxénésit, rezulton se 43% e mésuesve jané dakord pér hartimin e portofolit si
ményré vlerésimi pér nxénésit, 39% e tyre jané pjesérisht dakord, kurse vetém
2% rezultojné me pérgjigje aspak dakord. Njé aspekt tjetér i trajtuar me
pjesémarrésit né studim ishte perceptimi i tyre mbi bashképunimin mésues-
nxénés dhe réndésiné e kétij bashképunimi né hartimin e njé portofoli? Rezultatet
e anali-zuara tregojné se 61% e mésuesve jané dakord me bashképunimin mésues-
nxénés pér hartimin e portofolit, 34% e tyre jané shumé dakord dhe vetém 5% e
mésuesve jané pjesérisht dakord pér kété bashképunim. Pra, si¢ konstatohet
bashképunimi mésues-nxénés éshté i réndésishém né hartimin e njé portofoli. Kjo
pér shkak se éshté njé pérvojé e re e cila do gartési né hartimin, plotésimin dhe
trajtimin e punéve né portofol. Shpesh mésuesit térhigen nga rutina e bérjes apo
caktimit té punéve veté dhe nxénésit thjesht plotésojné portofolin me vendosjen e
detyrave apo punéve té ndryshme.

Koha e shpenzuar pér vlerésimin e portofolit, ishte njé aspekt tjetér rreth té cilit
mésuesit kané pérvoja dhe mendime té ndryshme. 43% e mésuesve shprehen se
shpenzojné 1 deri 2 oré pér vlerésimin e portofolit; 25% e tyre harxhojné 2-3 oré;
22% e mésuesve harxhojné mé shumé se 4 oré; dhe vetém 5% mé pak se 3-4 oré.
Nga ky rezultat konstatojmé se shumica e mésuesve konsiderojné si kohé té pér-
shtatshme pér vlerésimin e portofolit kohén prej 1-2 oré, kjo pér arsye se duke
géné se vlerésimi me portofol kérkon mé tepér kohé dhe ka njé proceduré
vlerésimi mé té gjaté, sjell gé dhe koha gé kérkon pér vlerésim té jeté pak mé e
gjaté.

Perceptimi i prindérve mbi ményrén e vlerésimit me dosje té nxénésve

Niveli dhe cilésia e njohjes gé kané prindérit pér vlerésimin né né térési dhe
vlersimin me portofol né vecanti, éshté njé tjetér aspekt i informacionit té
mbledhur pérmes pyetésorit pér prindér, kjo pasi studimi yné e ka konsideruar
pérvojén e krijuar dhe sidomos interesin e pérbashkét té shkollés dhe prindérve
pér zhvillimin e géndrueshém té cilésisé sé shérbimit arsimor si njé element té
réndésishém. Nevoja pér bashképunim té prindérve me shkollén, éshté njé kérkesé
konstante gé pohohet si domosdoshméri si nga shkolla, ashtu dhe nga veté
prindérit. Vlerésimi gé kané prindérit pér réndésiné e portofolit si instrument, né
ndihmé t€ fémijés pér té€ shtuar, pérforcuar njohurit€ e tij, vleré€sohet si “Shumé
e réndésishme”, nga 39 % e rasteve, si t€ “Rénd€sishme” e vlerésojné po kaq
pjesémarrés, 39%. Nga ana tjetér 16% e prindérve e konsiderojné kété aspekt si
“Disi té réndésishém”, 2 % e konsiderojné si “Pak té réndésishme” ndérsa 4% e
prindérve té pérfshiré né pyetésor e konsiderojné portofolin si “Aspak té
réndésishém” né ndihmé té njohurive té fémijés sé tyre. Né total nga rreth 80% e
prindérve pranohet dakordésia pér kété ményré vlerésimi. Ndérkohé 15 % e
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pjesémarrésve jané pjesérisht dakord ndérsa 3% nuk jané aspak dakord.
Gjithashtu ka edhe 3% té prindérve gé nuk ja-pin apo nuk shprehin mendim lidhur
me kété céshtje.

Njé perceptim mé pozitiv, kundrejt gasjes tradicionale, shfaqgin prindérit edhe pér
pérkatésiné dhe peshén gé duhet té zéné detyrat né portofol. Vihet re se 67% e
prindérve shprehen se jané dakord gé né portofol té pérfshihen mé shumé puné
individuale, krahasuar me 33% @& i mbeten besniké géndrimit tradicional pér té
pérfshiré detyra me shkrim.

Perceptimi i nxénésve mbi ményrén e vlerésimit me dosje té nxénésve
Pérfshirja e nxénésve éshté shumé e réndésishme né procesin e portofolit. Eshté
jetésore qé nxénésit té kuptojné gjithashtu géllimin e portofolit, se si do té pérdoret
pér té vlerésuar punén e tyre dhe se si do té pércaktohen notat pér té. Nxénésit
duhet té kené mundésiné pér té reflektuar pér punén e pérfshiré né portofol. Cilat
jané mendimet dhe perceptimet e tyre pér kété aspekt? Kjo éshté njé nga arsyet
gé edhe nxénésit u pérfshiné né njé pyetésor té thjeshté pér té ndaré perceptimet
e tyre lidhur me hartimin dhe vlerésimin e portofolit. Reflektimi i tyre siguron
kuptim té métejshém té vlerésimit me portofol si proces. Nxénésit e pérfshiré né
pyetésor pérbéjné njé kampion prej 142 mostrash, prej té cilave 52% femra dhe
48% meshkuj. Té gjithé mostrat e kampioni i pérkasin shkollave publike. Pérsa i
takon shtrirjes sé tyre sipas klasave rezulton se ka njé shpérndarje pothuajse e
barabarté e kampionit sipas klasés pa ndonjé ndryshim domethénés, né varési té
numrit total t€ nxénésve sipas nivelit. Shumica e kampionit zé klasén e pesté me
38%, njé pér-zgjedhje e géllimshme, pér shkak se jané pérfshiré nxénés edhe nga
klasa gé pérfundonte pilotimin, 20% nxénés té klasés sé dyté, 17% nxénés té
Klasés sé treté, 14% nxénés té klasés sé katért dhe 11% nxénés té klasés sé paré.
Lidhur me nivelin e véshtirésisé sé pérgatitjes sé portofolit, 82% e nxénésve nuk
I konsiderojné té véshtira, 7% i konsiderojné si té véshtira dhe 11% nuk shprehen.
85% e nxénésve i konsiderojné té lodhshme, 4 % nuk i konsiderojné té lodhshme
dhe pérséri njé mostér prej 11% e kampionit, nuk shprehen. Vihet re njé
korrelacion né vlera pothuajse té njéjta midis asaj gé nuk konsiderohet e véshtiré,
por e lodhshme. Edhe perceptimi mbi té genit argétuese e kétyre punéve krijon
njé korrelacion né vlera té péraférta me perceptimet e mésipérme. Késhtu 87% e
nxénésve i konsiderojné punét né portofol argétuese (jo té véshtira, té lodhshme,
por argétuese), 9% i konsiderojné joargétuese dhe 4% nuk shprehen.
90% e nxénésve i konsiderojné interesanté, 5% nuk i konsiderojné interesante dhe
5% nuk shprehen. Pérsa i takon 1éndés sé preferuar nga nxénésit pér té realizuar
punime né portofol, té bie né sy menjéheré gjuha shqipe, matematika dhe dituria
e natyrés, si I1éndé gé kané edhe peshén mé té madhe specifike né oré, si dhe njé
pérgindje né vlera té péraférta né pothuaj gjithé Iéndét e tjera. Njé nga arsyet e
késaj paraqgitjeje, mendojmé se éshté dhe hapésira gé krijojné kéto Iéndé pér té
realizuar lloje t& ndryshme detyrash. Konkretisht vlerat e analizuar shénojné se
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44% e nxénésve preferojné léndén e matema-tikés, e ndjekur nga Iénda e gjuhés
shgipe me 25% dhe dituria e natyrés me 13%. Né grupin e dyté té Iéndéve té
preferuara vihet re 1énda e anglishtes me 6%, arti pamor me 4%, historia dhe
edukimi fizik me 3% dhe né fund qytetaria dhe TIK me 1%.

Nga informacioni i nxjerré nga analiza e té dhénave rezulton se 37% e nxénésve
konsiderojné si shumé té réndésishme detyrat me shkrim, 18% konsiderojné
koleksionimet,17% konsiderojné projektet, po 17% konsiderojné gjetjen e
fotografive dhe 11% konsiderojné si shumé té réndésishme punét krijuese.

Pérfundime

Vlerésimi éshté konsideruar gjithmoné si njé pjesé kyce né arsim, megjithaté gasja
né lidhje me njé term té tillé ka ndryshuar gé kur kemi filluar t& mésojmé.Ai éshté
pjesé e réndésishme e sistemit arsimor té sotém dhe shérben si njé sistem
individual vlerésimi dhe si nj& ményré pér té krahasuar performancén né njé
spektér dhe né té gjithé popullatén. Vlerésimi i nxénésve éshté ndér pérbérésit
mé té réndésishém té kurrikulés me bazé kompetencat. Ky vlerésim, bazuar né
rezultatet e té nxénit, pérfshin gjykimin pér arritjet e nxénésve (njohuri,
shkathtési, vlera dhe géndrime) pérkundrejt niveleve té arritjes sé kompetencave
té té nxénit. Mésuesit né arsimin fillor duhet t'u japin nxénésve njé varg mundésish
sfiduese té vlerésimit né té gjitha fushat kurrikulare. Ata duhet té pérdorin njé
séré metodash vlerésimi qé u mundésojné nxénésve té demonstrojné até gé diné,
kuptojné dhe mund té béjné. Mésuesit duhet té ofrojné mundési gé nxénésit té
vlerésohen si individé, kur punojné me njé partner dhe si pjesé e njé grupi.
Pérdorimi i njé metode té vetme té vlerésimit nuk ka té ngjaré té japé njé profil té
té nxénit té njé nxénési.

Njé metodé gé déshmon té jeté efektive pér grumbullimin dhe organizimin e
produktivitetit, rritjes dhe zhvillimit té nxénésve éshté qasja vlerésuese me
portofol. Portofoli si pérbérés i réndésishém i vlerésimit. Njé nga parimet e
pérgjithshme té vlerésimit éshté se ai duhet té jeté njé proces i vazhdueshém.
Portofoli siguron mé shumé fleksibilitet né planifikimin e kurrikulés dhe nxit
vlerésimin e vazhdueshém né té gjithé fushat e pérmbajtjes sé 1éndés. Portofoli i
té nxénit éshté njé qasje bashkékohore gé bazohet né kriteret e cilésisé dhe
dokumenton kontributin e nxénésve né veprimtari mésimore té orientuara nga
kompetenca.

Vlerésimi i portofolit éshté pérdorur gjerésisht né mjediset arsimore si njé ményré
pér té shgyrtuar dhe matur progresin, duke dokumentuar procesin e té mésuarit
ose ndryshimin gé ndodh. Portofoli shtrihen pértej rezultateve té testimit pér té
pérfshiré pérshkrime thelbésore ose shembuj té asaj qé nxénési bén dhe pérjeton.
Aii éshté thelbésor pér "vlerésimin autentik™ ose "vlerésimin e performancés" dhe
ky element né teoriné e edukimit lidhet me parimin gé fémijét duhet té
demonstrojné, né vend qé té tregojné pér até gé diné dhe mund té béjné.
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Portofoli lehtéson vénien e notes, realizon vlerésim objektiv, si dhe plotéson
procedurat tradicionale té vlerésimit. Nxitja e vetévlerésimit si pjesé pérbérése e
vlerésimit té portofolit, krijon njé klimé konkuruese ndérmjet nxénésve, po aq
edhe pérmirésimin e veté nxénésit né ato drejtime gé ai i evidenton si
problematike.

Menaxhimi i portofolit, drejtimi, rubrikat e tij, duhet té mbajné parasysh moshén
e nxénésit dhe nivelin e shkollimit. Qé&llimi i portofolit éshté té krijojé njé
ekuilibér mes produktit dhe procesit. Me fjalé té tjera, pérmirésimi i nxénésit né
procesin e té nxénit éshté po aq i réndésishém sa aftésia e tij pér té prodhuar njé
produkt, i cili plotéson kriteret standarde, késhtu gé vendosja e notés apo vlerésimi
i portofolit fokusohet né procesin e té€ mésuarit, si dhe né cilésiné e produkteve.
Kultura e organizimit dhe vlerésimit té portofolit né klasé pérfagéson vendin ku
meésuesit lehtésojné proceset e té kuptuarit té nxénésve pérmes ndérveprimit té
vazhdueshém té vlerésimit dhe udhézimeve. Duke pérdorur portofolin, nxénésit
mund té lehtésohen pér t€ punuar né bashképunim, komunikojné garté dhe
aplikojné strategjité e mésimit né situata reale. Portofoli ofron mundésiné pér té
pérfshiré nxénésit né té nxénét e tyre.
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TE LEXUARIT-AFTESIA THEMELORE PER TE NXENE
GJATE GJITHE JETES (Véshtrim mbi té lexuarin né arsimin

fillor)

Abstrakt

Té lexuarit &shté njé nga kompetencat mé té réndésishme gé duhet té zhvillojé ¢cdo fémijé
gjaté shkollimit. Ajo jo vetém éshté thelbésore pér nxénien e té gjitha Iéndéve, por edhe
kompetenca thelbésore pér jetén. Pajisja e nxénésve me shprehité e té lexuarit siguron
arritjet e tyre né té gjitha I&ndét mésimore brenda njé sistemi arsimor, por éshté edhe
parakusht pér té gené té suksesshém né jeté. Té lexuarit ka réndési jo vetém pér individin,
por edhe pér shogériné né térési. Leximi éshté njé element i réndésishém i njé procesi
kompleks shumédimensional. Mésuesit efektivé duhet té& kené njé kuptim té kétij
kompleksiteti dhe duhet té jené né gjendje té pérdorin njé séré metodash e strategjish
mésimore gé formojné lexues té besueshém dhe té pavarur. Népérmijet kétij punimi do té
pérpigemi té paragesim né céshtje gé lidhen me leximin né arsimin fillor, si aftésia
thelbésore pér té nxéné gjaté gjithé jetés, duke identifikuar gasjet e reja strukturore e
metodike né kété fushé, si dhe duke ofruar rekomandime mbi rolin dhe strategjité e
mésuesit né procesin e leximit, né vlerésimin e tij, lidhjen e tij ndérvepruese me
kompetenca e fusha té tjera. Punimi synon té sjellé njé ndihmesé té vlefshme né kété
fushé, g€ mé sé paku mund té shérbejé si njé mundési debati dhe t’u vijé né ndihmé
mésuesve pér té ndértuar procesin e mésimdhénies.

Fjalé kyce: lexim fillestar, lexim i kuptimshém, lexues i pavarur, arritje, standard
lexim
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Hyrje

Njé pérkufizim i ngushté e karakterizon leximin si aftési pér té vendosur
marrédhénie midis shenjave grafike dhe tingujve, ndérsa njé pérkufizim mé i gjeré
e barazon leximin me interpretimin e pérvojés. Ky pérkufizim, sipas Dechant,
nénkupton gé nxénésit duhet té kené aftésiné té interpretojné botén pérreth tyre
para se ata té jené té afté té deshifrojné simbolet grafike.Vetém duke pérftuar kété
aftési ata do t€ mundeshin t’u jepnin kuptim shkronjave. Leximi &€shté kryesisht
njé proces deshifrimi ku koduesi e paraget mesazhin pérmes njé kodi, kurse
deshifruesi e deshifron dhe e kupton até. Veprimtaria e leximit pérfshin
perceptimin, ruajtjen né kujtesé, arsyetimin, vlerésimin, imagjinatén (Dechant,
1991). Leximi konsiderohet si ndérveprim kompleks i proceseve njohése dhe
gjuhésore, pérmes sé cilave lexuesit realizojné ndértimin e kuptimit té mesazhit
té shkruar (Po aty, p.6). Pra, lexuesi duhet té kryejé njé séré veprimesh mendore
pér té kuptuar piképamjet e autorit. Leximi éshté njé ushtrim i kryer kryesisht nga
syté dhe truri, ku syté vérejné mesazhet e shkruara , ndérsa truri nxjerr kuptimin
e tyre. Pér rrjedhojé, ka dy lloje informacioni gé jané té réndésishme né procesin
e leximit: informacioni pamor gé merret nga teksti dhe informacioni jopamor gé
pérfshin kuptimin e gjuhés, aftésité e pérgjithshme lexuese, familjarizimin me
temén dhe njohurité e pérgjithshme pér botén (Smith, 2004, pp. 14-15).

Qéllimi kryesor i leximit éshté qé lexuesi té kuptojé até ¢’ka lexon dhe ta pérdoré
né situata té reja. Sipas Dechant leximi éshté kombinimi i identifikimit té fjalés
me kuptimin e saj, ku mungesa e njérit prej pérbérésve do té conte né pengim té
procesit té leximit.

Besoj se té gjithé jemi né njé mendje se kuptimi éshté synimi pérfundimtar i
leximit. Procesi i leximit nis gé nga momenti kur syté e perceptojné informacionin
pamor e deri né kthimin e kétij informacioni né kuptim, né reflektim. Leximi
shihet si ““...ndérveprim mes lexuesit dhe tekstit, njé proces qé pérfshin té parin
e tekstit , deshifrimin e shenjave népér faget e tekstit, pércaktimin e kuptimit té
tyre dhe ményrés se si ato lidhen me njéra tjetrén, si dhe reflektimin né lidhje me
até gé lexuesi po lexon. Ky proces mundéson kuptimin e leximit. (Alderson,
2000, p. 3). “Kuptimi éshté konsideruar nga shumé autoré si produkti
pérfundimtar i leximit, disa té tjeré e shohin leximin si mbartés té& kuptimit mé
tepér sesa si marrés té kuptimit nga teksti lexuesi e arrin kété duke ndaré pérvojat
e tij me ato té pérftuara nga pjesa e shkruar. Pra, ai stimulohet nga fjalét e shkruara
té autorit, i vesh ato me arsyen e tij duke u mbéshtetur né njohurité e tij (Dechant,
1991, p. 7).

Faktorét gé ndikojné né té lexuarit né arsimin fillor

Té lexuarit éshté njé proces gé té con drejt té kérkuarit té dickaje, por edhe njé
nevojé e déshiré emocionale e individit. Ai &shté njé proces gé pérmbush géllime
té pércaktuara vetjake dhe shogérore (Gjokutaj, M., 2014). Té lexuarit éshté njé
proces i kuptimshém konstruktiv, né té cilin lexuesi bashkévepron me tekstin, né
kontekst shogéror. Sfondi njohés i lexuesit pérfshin njohurité e tij mbi botén,
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njohurité e shkrim-kéndimit, metakonjitive, si dhe njohurité e tjera vetjake (Grup
autorésh , 1998). Kuptimi i proceseve té leximit éshté i réndésishém pér té kuptuar
natyrén e leximit, edhe pse njé gjé e tillé duket e véshtiré pér t’u kuptuar. Pérderisa
leximi éshté njé organizim kompleks i strukturave té njé procesi té larté mendor,
analiza e tij kérkon aftési pér té pérshkruar shumé prej funksioneve mé té
ndérlikuara té mendjes njerézore.

Pollatsek dhe Rayner (1989) theksojné njé séré faktorésh gé ndikojné mbi aftésité
lexuese té nxénésve. Sipas tyre, ndér kéto kushte qé ndikojné pér kryerjen me
sukses té leximit mund té pérmenden: shéndeti fizik dhe mendor, aftésité e
identifikimit pamor dhe dégjimor té gjuhés, inteligjenca, ekzistenca e pérvojave
paraprake, njohurité e gjuhés, déshira pér té lexuar, géllimi dhe interesi i leximit,
vetébesimi dhe faktoré té tjeré rrethanoré.

Pérsa u takon faktoréve fiziologjiké, njé numér té metash fizike té tilla si: démtime
té sistemit nervor, pamor, dégjimor ose organeve té té folurit mund té shkaktojné
paaftési pér té lexuar. Riparimi i problemeve té té parit i ndihmon nxénésit té
mésojné té lexojné mé lehté. Si aftésia pér té shqiptuar fjalét sakté, ashtu dhe
afté€sia pér t’1 kuptuar ato mbéshtetet mbi aftésité gjuhésore t&€ nxénésve té
pérftuara pérmes dégjimit. Nxénésit me démtime serioze té aparatit té dégjimit e
kané shumé té véshtiré té mésojné se si té lexojné, ndérkohé ata gé kané démtime
té lehta, mund t’ia dalin mbané mé sé miri nése kéto démtime identifikohen herét
dhe merren masat e duhura pér trajtimin e tyre. Shqiptimi i gabuar i fjaléve ndikon
drejtpérdrejt né procesin e leximit. (Pollatsek, A. & Rayner, K., 1989).

Faktorét e mjedisit shogérohen me aftésiné e kufizuar té leximit. Nxénésit jetojné
dhe rriten né disa mjedise té ndryshme dhe ¢cdo mjedis ka njé ndikim té forté né
déshirat dhe aftésité e nxénésve pér té mésuar. Mjediset pérfshijné mjedisin
shtépiak té nxénésit, mjedisin shkollor, mjedisin social dhe mjedisin kulturor.
Secili prej kétyre mjediseve mund té ndikojé né leximin e njé nxénési. Shkolla
éshté vendi ku merren njohuri, éshté vendi ku fémija fiton shkathtési dhe aftési
komunikative, éshté vendi ku nxénésit mésojné té lexojné, té shkruajné,
motivohen pér t’u bér€ t€ suksesshém. Pér kété, shkoll€s 1 nevojitet njé mjedis
térhegeés, i kéndshém leximi si biblioteka e shkollés, e cila zhvillon té lexuarit, i
nevojiten mésues té pérkushtuar té cilét do ngulitin te nxénésit e vet déshirén pér
lexim. Pér té arritur sukses né procesin e leximit duhet krijuar njé baraspeshé
ndérmjet llojit té aftésive qé duhen zhvilluar dhe mjedisit té pérshtatshém shkollor
té nxénésve. (Jennings, J. H., Caldwell, J. S. & Lerner,J. W, 2014, pp. 21-23). Qé
té kemi sukses né lexim duhet punuar pér rritjen e déshirés pér lexim. Déshira pér
té lexuar varet mé tepér nga motivimi i brendshém sesa nga stimuj té jashtém dhe
ajo ulet shumé nga mangésité e aftésive gjuhésore. Cdo nxénés duhet té keté
géndrim pozitiv ndaj leximit. Qéndrimi pozitiv ndaj tij pérshpejton pérparimin né
procesin e leximit, e kundérta ndodh me qgéndrimet negative ndaj leximit.
Qéndrimi ndaj leximit varet nga shumé faktoré personalé, shogéroré, kushteve
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familjare, marrédhéniet me shokét e mésuesit dhe programit t&¢ mésimdhénies.
(Adams, M. J., 1990).

Té lexuarit dhe kurrikula e re né arsimin fillor

Nése i referohemi kornizés sé re kurrikulare né sistemin arsimor parauniversitar
né Shqipéri, theksohet: ...me qgéllim qé fémijét dhe té rinjté té zhvillojné
personalitetin, té nxéné dhe té marrin pjesé aktive né shoqéri, éshté me réndési
qé t’i kuptojné mesazhet qé u drejtohen dhe té shprehen né ményré té
pérshtatshme me ané té gjuhéve, simboleve, shenjave, kodeve dhe formave
artistike. Pér t 'u béré komunikues efektivé, nxénésit ndihmohen qé té shfrytézojné
né ményré té pavarur, kritike dhe krijuese mjetet dhe mundésité e komunikimit
dhe té té shprehurit. (MASR& 1ZHA, 2014, pp. 15-16). Kompetenca e té lexuarit
éshté aftésia pér té dalluar, kuptuar dhe interpretuar lloje té ndryshme
informacioni, dokumentesh, tekstesh. Ajo konsiston né kuptimin dhe
interpretimin e informacionit té shkruar, gjetjen e mesazhit dhe ideve kryesore,
kuptimin e fjalorit dhe pérdorimin e tij né kontekste te reja, si dhe identifikimin e
géllimit, detajevedhe stilin e tekstit. (CDEACF, 2011)

Lénda e gjuhés shqipe bén pjesé né fushén “Gjuhét dhe komunikimi”. Kjo fushé
synon zhvillimin gjuhésor e letrar gé éshté boshti themelor pér rritjen intelektuale,
shoqérore, estetike dhe emocionale t& nxénésve. Fusha “Gjuhét dhe komunikimi”
I aftéson nxénésit qé té pérdorin gjuhén pér té komunikuar, pér té plotésuar
interest e tyre personale dhe pér té pérmbushur kérkesat e shogérisé dhe té vendit
té punés. Programi i gjuhés shqipe éshté hartuar né frymén dhe né filozofiné e
kurrikulés sé re, e cila synon ndértimin dhe zhvillimin e kompetencave ky¢ dhe
té kompetencave Iéndore tek nxénésit. Pérmbajtja Iéndore konceptohet si mjet pér
realizimin e kompete-ncave kyc dhe atyre té€ Iéndés népérmjet té situatave té
ndryshme té té nxénit. Kompetencat zhvillohen pérmes disa tematikave.
Tematika/ Kompetenca “Té lexuarit e teksteve té ndryshme” n€ arsimin fillor
realizohet népérmjet disa néntematikave, si¢ jané: Té lexuarit fillestar (klasa 1-3);
Té lexuarit pér té kuptuar; Té lexuarit e teksteve letrare; Té lexuarit e teksteve
joletrare. (MASR & IZHA, 2014).

Krahasur me kurrikulén paraardhése té gjuhés shgipe, kurrikula e re ka dy
elemente si vlera té shtuara edhe né aspektin cilésor. Késhtu pér heré té paré shihet
si element pérbérés né kurrikul leximi fillestar i ndjekur nga té lexuarit e
kuptimshém. Té dy pérbérésit nuk shihen ve¢cmas, por shihen té pashképutur me
procesin e té shkruarit, pra kemi lexim-shkrimi fillestar dhe lexim-shkrimi i
kuptimshém, me synimin gé si element do té shérbejé pér ndértimin dhe
zhvillimin e njohurive dhe aftésive bazg, té nxénésve né arsimin 9-vjecar, té cilét
kané pasur arritje té dobéta né lexim-shkrim.
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Vlerésimi i té lexuarit

Hapi i paré né zbatimin e udhézimeve té leximit té miré é&shté pércaktimi i
performancés bazé té nxénésit. Nxénésit hyjné né klasé me prejardhje dhe aftési
té ndryshme né lexim. Disa nxénés mund té hyjné né klasé me nevoja té vecanta
gé kérkojné rishikimin e aftésive themelore né lexim, ndérsa té tjeré mund té kené
zotéruar pérmbajtjen gé njé mésues ka pér géllim té arrijé. Pér shkak té kétyre
niveleve té ndryshme té studentéve, éshté e nevojshme té hartohen instruksione
pér shkrim-lexim pér té plotésuar nevojat individuale té secilit nxénés. Nevojat
individuale mund té pércaktohen nga vlerésimet fillestare dhe té vazhdueshme té
leximit. Kéto vlerésime u japin mésuesve informacionin e nevojshém pér
zhvillimin e mésimit né ményré té pérshtatshme dhe pérmirésimin e
mésimdhénies pér té gjithé nxénésit, duke pérfshiré edhe ata me aftési té kufizuara
(Rhodes, 1993).

Njé nga géllimet e vlerésimit né lexim éshté identifikimi i aftésive qé kané nevojé
pér rishikim. Vlerésimi u jep mésuesve informacion se ¢faré aftési kané nxénésit
dhe ¢faré aftésish nuk kané zotéruar. Eshté e nevojshme pér té ndihmuar mésuesit
té njohin nivelin e aftésive té nxénésve té tyre, meqé ata kané pérvoja dhe njohuri
té ndryshme.

Studimi

Pér té vlerésuar t€ lexuarit te nxénésit jané zhvilluar disa teste diagno-stikuese me
nxénésit e niveleve té ndryshme té arsimit fillor, duke vlerésuar gjendjen, si dhe
sa réndési kané elementét e té lexuarit. Pér kété si referencé kemi mbajtur
parasysh testin ndérkombétar EGRA, té hartuar fillimisht né vitin 2006. Q& prej
kétij viti, ky test &shté pérdorur né mé shumé se 50 shtete dhe né 70 gjuhé. Kjo
strukturé modulare i mundéson EGRA-s fleksibilitet t& vecanté. Ajo mund té
pérshtatet pér kérkesat specifike té shumé gjuhéve té ndryshme. Rezultatet e
testimit EGRA kané zbuluar ané té forta dhe té dobéta té mésimdhénies dhe té té
nxénit dhe i kané nxitur politikébérésit dhe edukatorét té gjejné zgjidhje pér t’i
adresuar mangeésité, duke pérfshi-ré zhvillimin e strategjive dhe materialeve té
mésimdhénies dhe té té nxénit. Shumé nga kéto pérpjekje kané rezultuar me
pérparim té jashtézakonshém té niveleve té leximit (Xhaferi J. , 2014). Pika e
referimit toné pér hartimin e testeve dhe krahasim éshté marré testi A-EGRA,
vlerésimi i Leximit né Klasat e Uléta né Gjuhén Shqgipe (A-EGRA) Kosové,
hartuar nga Programi pér Arsimin Themelor (BEP) i pérkrahur nga USAID-i.
Materialet e para té tij jané hartuar né fillim té vitit 2012, si dhe (A-EGRA)
Projekti i USAID-it “Leximi ju bén udhéheqés”, i realizuar nga Fondacioni pér
iniciativa arsimore dhe kulturore “Hap pas hapi”— Magedoni, né partneritet me
institucionet arsimore shtetérore té Magedonisé sé Veriut, né maj té vitit 2016.
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Popullata pér studim ishin nxénés nga shkolla rurale dhe urbane. Né kété testim u
pérfshiné 178 nxénés, pérkatésisht 83 vajza dhe 95 djem.

Testimi si instrument u pérdor me kampionimin nxénés me nr. total prej 178
nxénésish, kampion i pérzgjedhur né ményré té géllimshme gé té pérfshinte té
gjithé ciklin e shkollimit.

Té dhénat u pérpunuan né programin SPSS prej nga u bé dhe analiza e tyre.
EGRA éshté test individual. Testimi i njé fémije béhet pér rreth 10-12 minuta.
Mésuesi mund té administrojé kombinime té ndryshme té néntesteve, né varési
té gjykimit té tij pér nevojat e nxénésve. Rezultatet pér secilén detyré mund té
kategorizohen né bazé té asaj gé zbulohet né lidhje me nevojat e nxénésit,
varésisht nése nxénési éshté lexues “i miré”, po pérparon né rrugé té drejté, apo
éshté “né rrezik” t€ déshtojé gjaté mésimit pér t€ lexuar mire. Shumé nga kéto
pérpjekje kané rezultuar me pérparim té jashtézakonshém té niveleve té leximit.
Gjaté testimit té€ kampionit nxénés jané realizuar 7 nénteste té ndara sipas klasave,
si mé poshté:

Ky testim vlerésoi kéto karakteristikaté té lexuarit pér shkallén e paré dhe té
dyté té Arsimit Fillor:

Shkalla I : Lexim shkrimi
Saktésia e shqiptimit té tingujve;
Saktésia e ndarjes sé fjalés né tinguj e rrokje;
Shpejtésia e leximit.
Shkalla Il:
Rrjedhshméria né lexim;
Lexim — kuptimi;

e Dégjim — kuptimi.
Qé&llimi i kétij testimi éshté mbledhja e té dhénave pér arritjet e nxénésve né lexim
e shkrim dhe vlerésimi i tyre.
Té gjitha materialet pér té realizuar testet u shfrytézuan nga web-fagja e BEP-it ,
nga ku mund té vihen né dispozicion né ményré té liré né http://sq.bep-
ks.org/egrash/, por u pérshtatén né pérputhje me gjykimin e mésuesve dhe
géllimin e punimit.
Gjithashtu u shfrytézua edhe informaciuoni pér procesin e pérshtatjes sé
instrumenteve EGRA dhe realizimit té tyre né shkolla pér matjen e arritjeve té
nxénésve né lexim né raportin pér vlerésimin e gjendjes fillestare, né fagen :
http://www.stepbystep.org.mk/WEBprostor/RAL_Baseline_report_September_2
014.pdf dhe raportin nga studimi i realizuar né maj té vitit 2015, né gjuhén shqipe
né http://www.stepb .
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Struktura e instrumenteve

Instrumenti i shkrim leximit né fushén e gjuhés (EGRA) pérbéhet nga kéta
pérbérés:

Klasa | Testi/lloji

1-Njohja e shkronjave dhe shqiptimi i tyre ( 100 kombinime té shkronjave; 1
| minuté

2-Vetédija tingullore (Ndarja né shkronja e rrokje 10 fjalé; 1 minuté
3-Shpejtésia e leximit té fjaléve té njohura (100 fjalé)

4-Diktim

5-Shpejtésia e fjaléve té lexuara né tregim/ minuté ( tekst me 115 fjalé)

6-Té kuptuarit e asaj qé éshté lexuar.

7-Shpejtésia e leximit té fjaléve né tekstin me 225 fjalé

v 8-Té kuptuarit e asaj qé éshté lexuar.
\ 9-Té kuptuarit e asaj qé kané dégjuar.
Testi 1:

Né klasén e paré u testuan 31 nxénés, nga kéta 16 vajza dhe 15 djem. Rezultatet
treguan se numri i tingujve té lexuar gabim éshté mé i madh nga gjinia
mashkullore. Nga rezultatet, pavarésisht shpejtésisé sé leximit té shkronjave,
shumica e nxénésve i njohin dhe i shgiptojné sakté.

Né total nxénésit kané lexuar 2619 tinguj/ minuté dhe i bie mesa-tarisht 84.5 fjalé
/minuté pér nxénés, ndérsa saktésia éshté 84.5%.

Testi 2:

Ky néntest pérmbante 10 elemente (fjalé). Nxénési duhet ta ndante secilén fjalé
né tinguj e rrokje. Ky néntest u zhvillua né 2 minuta; rezultati i nxénésit do té jeté
numri i elementeve gé marrin pérgjigje té sakté (d.m.th. numri i pérpjekjeve,
minus numri i gabimeve). Nga pérpunimi rezulton se numri i fjaléve té ndara
gabim éshté mé i madh nga nxénés té gjinisé femérore.

Koha e ploté e leximit té fjaléve té njohura ishte 120 sekonda dhe u vu re se
nxénésit kané arritur t& mbarojné sé lexuari para kohés standarde té pércaktuar.

Testi 3:

Ky néntest pérmban 100 fjalé té zakonshme, t& marra nga lista e fjalorit té fjaléve
fotografike té BEP-it pér klasén II. Nxénési duhet t’i lexonte me z€. Ky néntest
matet me kohé; rezultati &shté numri i fjaléve té lexuara sakté pér njé minuté. Né
kété test u pérfshiné 31 nxénés, nga kéta 17 djem e 14 vajza.

Nga rezultatet e testit u konstatua se 62.5% e nxénésve pjésémarrés nuk béné asnjé
gabim, 15.6% e nxénésve léxuan nga njé fjalé gabim, 12.5% e nxénésve béné 2
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gabime, 6.3% e nxénésve béné 3 gabime, 3.1% nuk mori pjesé. Nga rezultatet u
evidentua se numri i fjaléve té lexuara gabim éshté mé i madh nga nxénésit djem.
Koha e kaluar nga ¢do nxénés éshté 60 sekonda né bazé té té dhénave té
mbledhura, duke kaluar késhtu standardin pér leximin e 10 fjaléve gjithsej.
Rezultati i testit ullogarit népérmjet formulés pér cdo nxénés duke llogaritur edhe
pérgindjen pérkatése.

Nr. i fjaléve té lexuara sakté pér minuté = Nr. i fjaléve té lexuara sakté x _60
kohén e kaluar

Né total nga nxénésit lexuan 2011 fjalé/ minuté dhe rezulton gé mesatarja pér ¢do
NXenés té jeté mesatarisht 67 fjalé/ minuté.

Testi 4:

Néntesti i diktimit mund té shihet edhe si testim i procesit té leximit né vecanti,
por nga ana e kundért. Aftésia e nxénésve té€ dégjojné tingujt dhe me saktési t’i
shkruajné ata né shkronja dhe fjalé gé korre-spondojné né tingujt qé dégjojné,
tregon suksesin e tyre me parimet alfabetike. Aftésia e tyre pér té shkruar njé fjali
me saktési tregon zotésiné e tyre né gramatiké dhe aftésiné e tyre pér té prodhuar
pérbérésit  kryesore té shkrimit, tregon aftésiné e tyre pér té pérdorur kéto
pérbérés, si pjesé e procesit té leximit.

Mésuesi mbikéqyrés i testit lexon njé fjali té shkurtér, té cilén nxénési e shkruan.
Rezultati i shkrimit éshté saktésia e pesé fjaléve kryesore, hapésira né mes té
fjaléve, radha e fjaléve, pikésimi dhe shkronja e madhe.

Testi u realizua me 32 nxénés, té klasave té dyta .

Nga shqyrtimi i rezultateve u vu re se pérgindja e fjaléve té shkruara gabim éshté
mé e madhe te vajzat krahasuar me djemté. Gjithashtu né pérfundim té provés u
evidentua se ka nxénés gé kané 1éné fjalé té pa-shkruara gjaté diktimit.

Testi 5:

Testi i rrjedhshmérisé pérfshin leximin e njé teksti té shkurtér nga nxénési. Ky
test matet me kohé dhe rezultati do té jeté numri i fjaléve té lexuara sakté pér njé
minuté Mé pas nxénési duhet t’u pérgjigjet pyetjeve té kuptimit né lidhje me até
gé sapo ka lexuar. Né kété test u pérfshiné 42 nxénés , nga kéta 20 vajza e 22
djem.

Lexuesit e rrjedhshém jané né gjendje té lexojné shpejt, sakté dhe me intonacion
té duhur. Kur lexojné me zé&, lexuesit e rrjedhshém lexojné frazat dhe pérdorin
intonacionin né ményré té sakté. Leximi i tyre éshté i lirshém, i kuptueshém dhe
ka emocion. Nxénésit gé nuk kané rrjedhshméri gjaté leximit me zé&, gjenden né
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pozité té véshtiré. Né ményré gé té kuptojné até gé lexojné, nxénésit duhet té jené
né gjendje té lexojné rrjedhshém né té dyja rastet, edhe kur lexojné né heshtje,
edhe kur lexojné me zé&. Nése teksti éshté lexuar me véshtirési dhe né ményré
joefikase, atéheré nxénési do ta keté véshtiré té kujtojé se cfaré ka lexuar, apo té
lidhé ideté e shprehura né tekst me njohurité e tij paraprake. Rrjedhshméria éshté
e réndésishme edhe pér motivimin, sepse nxénésit gé lexojné me véshtirési kané
mé pak déshiré pér té lexuar.

Mesatarisht u lexuar 105.5 fjalé / minuté. Nga analiza e lidhjes midis gjinisé sé
nxénésit dhe fjaléve té lexuara pér minuté, rezulton se numri mé i madh i fjaléve
té lexuara pér minuté éshté nga gjinia femér. Né total vajzat lexuan 1986
fjalé/minuté gé do té thoté se mesatarisht kané lexuar 99.3 fjalé / minuté. Vlen té
pérmendet fakti se shumica e vajzave e kané lexuar tekstin me 115 fjalé né mé
pak se 1 minuté.

Testi 6 pér rrjedhshmériné né lexim dhe té kuptuarit u zhvillua edhe pér klasén e
katért pér té paré rrjedhshmériné dhe té kuptuarit e asaj qé nxénési lexon. Nga
rezultatet e analizuara rezultoi se mesatarisht u lexuan 146 fjalé / minuté. Rreth
16 nxénés lexuan mbi 150 fjalé/ minuté , 9 prej té ciléve mbi 170 fjalé /minuté.
Pérsa i pérket pérgindjes sé gabimit rezulton se 5 nxénés lexuan me 17% gabime,
12 nxénés lexuan me 41.2 % gabime, 10 nxénés me 34.5 % gabime dhe vetém 2
nxénés lexuan me 6.9 % gabime. Nga korrelacioni i t& dhénéve rezulton se
pavarésisht rrjedhshmérisé sé larté né té lexuar me fjalé/minuté, % e fjaléve té
lexuara gabim éshté e konsiderueshme.

Testi 7: Dégjim-kuptimi zakonisht nuk mésohet né shkollé, por fitohet
natyrshém. Prandaj testimi i dégjim-kuptimit vecmas nga lexim-kuptimi éshté
shumé i réndésishém, sepse té testuarit e dégjim-kuptimit éshté njé tregues i
zhvillimit gjuhésor té nxénésit. Performanca e dobét né dégjim-kuptim éshté
tregues se nxénésit nuk kané fond té mjaftueshém té fjaléve né fjalorin e tyre, gjé
gé pritet edhe nga materialet e leximit. Performanca e miré né dégjim-kuptim, e
kombinuar me performancé té dobét né lexim-kuptim, éshté tregues i véshtirésive
né lexim. Nxénési dégjon mésuesin mbikéqyrés duke e lexuar njé tekst té shkurtér
me z&; pastaj i pérgjigjet pesé pyetjeve né lidhje me té, duke mbuluar nivele té
ngjashme me pyetjet e lexim-kuptimit, por me pak sfiduese. Rezultati i nxénésit
do té jeté numri i pérgjigjeve té sakta. Né kété test u pérfshiné 46 nxénés, nga kéta
21 jané vajza e 25 jané djem.

Né bazé té rezultateve té arritura, kjo performancé u klasifikua si: e dobét, e
mjaftueshme, shumé e miré, me njé nivel mesatar prej 57.8% qé konsiderohet njé
nivel jo shumé i miré.
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Llogaritja e rezultateve:

Pérgindja mesatare e zgjidhjes sé instrumentit EGRA bazohet mbi P-vlerén
mesatare gé fitohet kur rezultati mesatar i arritur né test do té pjesétohet me
rezultatin e mundshém maksimal dhe kjo shumézohet me 100.

Tabela 1. Rezultatet mesatare té nxénésve né testin EGRA pér lexim shkrimin klasa I-11

Klasa | I

Shqiptimi i tingujve 84.5 tinguj/minuté
Vajza t= 88.4tinguj /minuté | ---------------
Djemté = 79.9 tinguj /minuté
Ndarja e fjaléve né tinguj / shkronja | 73.2% té ndara sakté
4.83% té ndaragabim | -----me-meeeee-
21.9% té pandara
Diktim | e 92.5% kané shkruar sakté

Tabela 2. Rezultatet mesatare té nxénésve né testet EGRA sipas klasave

Klasa 1 1] AV \Y
Fjalé té lexuara sakté né minuté 67fjalé/min 105.5 146 | -
fjalé/min fjalé/min -

Standardi ndérkombétar pér té lexuarite | 47-53 72-89

rrjedhshém fjalé/min fjalé/min

Té kuptuarit e asaj gé éshté lexuar | --------—-- 555% | | -

Standardi ndérkombétar 80%

Té kuptuarit e asaj gé éshté dégjuar | - | - | mmememee 57.8%
Pérfundime

Ajo gé u vu re né testin mbi shqgiptimin e tingujve ishte diferenca e dukshme né
lexim midis djemve dhe vajzave. Vajzat jané mé té shkathta se djemté. Ato
lexojné deri né 8.5 fjalé mé shumé pér minuté.

Duke e krahasuar me standardin e EGRA-s, ku njé lexues né rrezik shgipton sakté
pér minuté mé pak se 25 tinguj, njé lexues mesatar shqgipton sakté deri né 45 tinguj
né minuté, ndérsa njé lexues i miré shgipton mé shumé se 45 tinguj né minuté, né
testimet e béra nga mésuesit tané niveli i lexuesve té testuar éshté i kénagshém.
Té gjithé nxénésit shqgiptojné mé shumé se 65 tinguj né minuté. Mendojmé se ky
rezultat i kénagshém vjen nga puna e e mésuesve té klasés sé paré, metodat e
pérdorura pér njohjen dhe drejtshgiptimin e sakté té tingujve dhe mbéshtetjes sé
madhe nga ana e prindérve.
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Né klasén e dyté nxénésit lexojné 67 fjalé/minuté duke e krahasuar me 53
fjalé/minuté gé éshté standardi EGRA (SHBA). Nga ky rezultat doli se nxénésit
e klasés sé dyté lexojné 0.8 fjalé/minuté mé shumé se standardi.
Né klasén e treté nxénésit lexojné 105.5 fjalé/minuté duke e krahasuar me 89
fjalé/minuté gé éshté standardi i EGRA-s. Kjo tregon se nxénésit e klasés sé treté
lexojné 0.8 fjalé né minuté mé shumé se standardi. Q& té kuptohet njé tekst, sipas
standardit t&¢ EGRA-s , lexuesi duhet té kuptojé 80% té tekstit, ndérsa lexuesit tané
arrijné té kuptojné 55.5% té asaj qé lexojné.
Né klasén e katért nxénésit lexojné 146 fjalé pér minuté dhe, duke e krahasuar me
standardin 120 fjalé pér minuté, nxénésit e testuar lexojné 0.8 fjalé mé shumé né
minuté. Pérsa i takon té kuptuarit té asaj gé lexon, nxénésit e klasés sé katért
kuptojné 68% té pjesés qé lexojné, ndérsa né klasén e pesté nxénésit kuptojné
57.8% té asaj gé dégjojné.
Duke analizuar arritjet e nxénésve né tematikén ““ T€ lexuarit” vémeé re se nxénésit
e klasés sé dyté dhe té treté (ku kemi té lexuarin fillestar) kané arritje mé té larta
duke e krahasuar me standardin ndérkombétar pér té lexuarit e rrjedhshém (sipas
testit EGRA). Ajo gé bie né sy né arritjet e shpejtésisé né lexim, jané rezultatet e
kénagshme. Shgetésuese éshté ndryshesa tepér e madhe midis nxénésve. Né té
njéjtén klasé gjen nxénés qé lexojné me shpejtési 145 fjalé/minuté dhe té tjeré gé
munden té lexojné 40 fjalé pér minuté e mé pak.
Standardi i EGRA-s pér njé lexues né rrezik éshté mé pak se 40 fjalé pér minuté,
pér njé lexues mesatar nga 40- 60 fjalé pér minuté dhe pér njé lexues té miré mé
shumé se 60 fjalé pér minuté. Duke e krahasuar me standardin, vemé re se
nxénésit tané lexojné shumé miré dhe shumica e tyre futet te lexuesit e miré. Por,
me gjithé rezultatet e larta né lexim nga shumica e nxénésve, bie né sy njé numér
i vogél nxénésish gé lexojné nga 4-40 fjalé né minuté. Kéta nxénés jané té
rrezikuar pér té mos arritur shprehité e shkathtésité e té lexuarit. Nga konstatimet
e béra gjaté testeve, kéta nxénés jané vlerésuar si nxénés me nevoja té vecanta
edukative, si dhe véshtirési né té nxéné dhe ndigen me plane edukative
individuale. Njé pjesé e tyre jané konstatuar si nxénés gé kané probleme sociale
né familje dhe nuk kané kushte té pérshtatshme pér lexim, ¢ka ndikon pér
mundésité e pakta té tyre, mbéshtetjen pér té lexuarit mungesén e motivimit tek
ata pér lexim.
Duke iu referuar rezultateve té testeve vihen re disa problematika. Nxénésit kané
rrjedhshméri té larté né té lexuarin fillestar, por kuptueshméri mé té ulét se
standardi. Kjo ndodh sepse nxénésit lexojné né ményré mekanike, pra ata pérdorin
procesin pamor né lexim dhe nuk pérdorin procesin mendor, nuk pérpigen té
pérdorin trurin pér té zbérthyer informacionin gé shohin e lexojné. Ky mund té
konsiderohet si njé shgetésim i ndjeshém, sepse géllimi i leximit éshté té kuptuarit
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I asaj gé lexojné dhe nése nxénésit nuk kuptojné até gé lexojné, atéheré nuk mund
té flasim edhe pér rezultate apo objektiva té arritura né fushén e leximit. Ky fakt
éshté shgetésues, sepse tregon garté edhe punén e mésuesit dhe metodat qé pérdor,
tregon até se né cfaré kémbéngul mésuesi gjaté leximit fillestar (¢cka nénkuptohet
se ai kémbéngul te rrjedhshméria, pra mjaftohet me t& mésuarin pér té lexuar).
Mésuesit, duke mos pérdorur strategjité e duhura pér pérvetésimin e gjithé
pérbérésve té leximit, déshtojné né realizimin e géllimit té leximit gé éshté té
kuptuarit. Eshté puna dhe strategjité e mésuesit gé duhet té drejtojné nxénésin
drejt té lexuarit logjik. Mendojme se problemi i leximit duhet konsideruar gé né
hapat e paré té leximit formal, qé né klasén e paré, ku detyra e mésuesit éshté té
mEsojé nxénésin se si té mésojé e mendojé né ményré té kuptimshme, pér té mos
harruar se kultura e té lexuarit dhe interesi pér té éshté detyré e familjes, né radhé
té paré dhe e institucioneve parashkollore. Né kontekstin shkollé, éshté detyré e
meésuesit pér té zhvilluar leximin efektiv e té menduarin kritik sidomos népérmjet
pyetjeve. Me ané té tyre mésuesi e nxit nxénésin té béjé pérshkrime, t¢ mbajé
géndrimin e tij pér até gé lexon, té argumentojé géndrimin e tij etj.

Mbi bazén e rezultateve té testeve dhe pérmirésimin e procesit té té lexuarit
mendojmé se duhet té mbahen parasysh kéto rekomandime:

Duhen béré pérpjekje pér té integruar mé sé miri pesé kompetencat gjuhésore dhe
komunikuese: té lexuarit, té shkruarit, té folurit, té dégjuarit dhe pérdorimin e
drejté té gjuhés, si njé kérkesé thelbésore e gasjes sé re kurrikulare, por gé ende
nuk éshté kuptuar apo/dhe zbatohet né nivelin e kérkuar.

Pérzgjedhja e teksteve letrare e joletrare té jeté e mirémenduar nga autorét e
teksteve shkollore;

Tekstet té kené njé aparat mé té pasur pedagogjik gé ta ndihmojé nxénésit drejt
njé té menduari kritik dhe té jeté né funksion té tij;

Mésuesit t¢ ndihmohen mé materiale, module trajnimi, ku té shohin nga afér
zbatimin e strategjive té leximit tek nxénés me stile té ndryshme té nxéni;

Té zhvillohen workshope, me géllim shkémbimin e pérvojave té mésuesve né
pérdorimin e strategjive né lexim;

Té ndihmohen mésuesit me teste té standardizuara nga pér té lexuarin e
kuptimshém;

Ekipet 1éndore né shkollé té mos jené formale, por duhet té evidentojné problemet
gé hasen tek nxénésit dhe té zhvillojné veprimtari praktike pér minimizimin e
pengesave ne lexim;

Té krijohen kushte pér njé nxénie té suksesshme, pérgatitje e nxénésve pér té
marr€ vendime, pér t€ mbajtur géndrime, pér t’u orientuar drejt t€ menduarit kritik
e krijues, pér té vlerésuar burimet e duhura, pér té shtuar déshirén pér té lexuar.
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TE MESUARIT MOBIL DHE EDUKIMI-RASTI | SHKOLLES
SE BASHKUAR, DVORAN1

Abstrakt

Té mésuarit mobil né peizazhin e mésimit t& hapur dhe né distancé, mban premtime dhe
ofron mundési té reja interesante. Pér té kuptuar dhe pérgafuar kéto mundési brenda
konteksteve dhe rrethanave té ndryshme éshté e domosdoshme té kuptohet thelbi i
fenomenit. Né kété drejtim, sé pari duhet té kuptojmé bazat themelore té té mésuarit
mobil dhe té fitojmé njohuri né até gé nénkupton té mésuarit mobil.

Duke pérdorur pasqyrimin kritik, ky punim sqgaron se cfaré éshté mésimi duke
nénvlerésuar dhe kegkuptimet gé lidhen me té mésuarit mobil. Duke pranuar mésimet e
marra nga pérvoja e kaluar, autorét hulumtojné mé pas mundésité gé ofron mésimi. Sfidat
dhe rreziget e té mésuarit diskutohen pér té ndihmuar ata gé jané té prirur t'i pranojné
k&to mundési, né shmangien e rrezigeve dhe kurtheve té panevojshme. Punimi pérfundon
duke ndaré disa mendime mbi té ardhmen e té mésuarit mobil.

Kéto kéndvéshtrime té mésimit kérkojné té japin njé pérmbledhje té asaj gé nénkupton té
mésuarit celular, té njohin arritjet e té mésuarit celular deri mé sot dhe té stimulojmé
mundésité né mésimin e hapur dhe né distancé, duke minimizuar efektet e mundshme
negative té ndryshimeve teknologjike, sociale dhe pedagogjike.

Fjalé kyce: Mésim mobil; té mésuarit mobil, kegkuptime té té€ mésuarit mobil; e
ardhmja e té mésuarit mobil

Hyrje

Mésimi mobil u shfaq si njé koncept i ri drejt fundit té mijévjecarit té kaluar, pasi
edukatorét (mésuesit/pedagogét/praktikuesit) filluan té eksplorojné pérdorimin e
teknologjive mobile né mjediset mésimore dhe té té nxénit. Disa projekte pilot u

! Ky punim éshté njé pérmbledhje nga tema e diplomés, qé studenti i “Masterit Profesional”, B.
Ago, paraqiti n€ provimin mbyllés t€ studimeve “Master”, pér vitin akademik 2018-2019
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shfagén né fillim té viteve 2000, jo vetém né vendet e zhvilluara, por edhe né
vendet né zhvillim dhe mjediset rurale (UNESCO, 2012a).

Hulumtime té& hershme dhe ligjérimi akademik u pérgendruan né pércaktimin e
mésimit si njé disipliné e re né zhvillim. Vitet e fundit, shumé projekte kané
asistuar né pjekuriné e mésimeve mésimore dhe shumé éshté béré tashmé pér té
integruar mésimin né arsimin e pérgjithshém. Sidoqofté, t¢ mésuarit mobil éshté
ende né fillimet e tij dhe ne jemi thjesht duke paré majén e ajsbergut.

Té mésuarit mobil mban shumé premtime dhe ofron mundési interesante pér
mésimin e hapur dhe né distancé. Né ményré gé té kuptojmé dhe té pérgafojmé
mundésité, sé pari ne kemi nevojé pér té kuptuar se pér cfaré mésimi kemi té
béjmé. Né pjesén e méposhtme, ne diskutojmé konceptet e gabuara gé lidhen me
mésimin. Ne e ndjekim kété me njé pérmbledhje té kushteve pedagogjike té
ofruara nga té mésuarit mobil dhe ne ofrojmé njé pérmbledhje té sfidave me té
cilat pérballet aktualisht.

KUPTIMI PER TE MESUARIT MOBIL

Kegkuptime rreth té mésuarit mobil

Eshté shkruar shumé pér té pérshkruar dhe pércaktuar té mésuarit mobil. Disa
autoré ofrojné pérkufizime teknocentrike té mésimit té té mésuarit mobil, duke u
pérgendruar né teknologji dhe pajisje fizike, né pérjashtim té pérvojés mésimore,
gé mund té ofrojé mésimi nga té nxénit (Traxler, 2007). Kur shikojmé historiné e
té mésuarit mobil, Traxler (2009) pércakton disa faza té koncepteve té té mésuarit
mobil. Fillimisht u pérgéndrua né teknologjiné celulare si e tillé. Kjo ndryshoi
gradualisht né njé pérgéndrim né lévizjen e nxénésit dhe gasjen e qeté né
pérkrahjen e mésimit.

Parsons (2014) pérdori né ményré té duhur njé numér supozimesh ose
kegkuptimesh né pérpjekje pér té pérshkruar se ¢faré éshté mésimi. Ne ndjekim
padiné dhe, pérmes njé reflektimi kritik mbi kegkuptimet mé té spikatura rreth té
mésuarit mobil, sqarojmé se ¢faré éshté.

1. Té mésuarit mobil éshté té nxénit ndérsa léviz

Ky kegkuptim gjithashtu mund té bazohet né supozimin se "celular" i referohet
I8vizshmérisé - me fjalé té tjera, té mésuarit ndérsa "'je né lévizje". Interesante né
kété drejtim, sic theksohet nga Parsons (2014), &shté se ne rrallé mésojmé ndérsa
lévizim fizikisht. Ai vazhdon duke konfirmuar se ne priremi t€ marrim mjetet tona
té mésimit me vete né vendet e pérshtatshme. Ne duhet té pranojmé megjithése
shumé nxénés qé pérdorin transportin publik, né té vérteté marrin pjesé né
aktivitete mésimore ndérsa jané né lévizje. Ky nuk éshté kegkuptimi;
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kegperceptimi géndron né faktin se té mésuarit mobil mund té ndodhé ndérsa
nxénési éshté statik. Nxénési nuk ka nevojé té jeté fizikisht né lévizje.

2. Té mésuarit mobil i referohet té nxénit me telefona celularé

Telefonat celularé natyrisht nuk jané lloji i vetém i pajisjes mobile qé mund té
pérdoret pér t¢ mésuarit mobil. Kjo mé pas hap diskutimin se cilat lloje té pajisjeve
mobile duhet té konsiderohen si pajisje mésimore. Disa studiues pérfshijné
laptopé né pérkufizimet e tyre (Corbeil dhe Valdes-Corbeil, 2007), ndérsa té tjeré
mendojné se njé laptop kufizon 'lévizjen' e njé nxénési dhe se njé pajisje e
lévizshme do té ishin ato pajisje qé mund té operohen né duart e njé nxénési
(Mellow , 2010 né Crescente dhe Lee, 2011; Traxler, 2007). Me fjalé té tjera, se
duhet té jené pajisje dore. Céshtja e réndésishme kétu éshté se kegperceptimi éshté
rreth “telefonave celularé” si pajisja dalluese pér mésimin.

3. Té mésuarit mobil éshté gjith¢ka rreth pajisjeve té lévizshme

Ky éshté sigurisht njé kegkuptim shumé i zakonshém dhe njé gracké gé duhet ta
shmangim gjithmoné. Teknologjia gjithmoné duhet té vlerésohet si aftésuesi dhe
Jo si nxitési i veprimtarive tona mésimore dhe té nxénit. Qéllimi kryesor i
integrimit té teknologjisé né kontekstet e mésimdhénies dhe té nxénit éshté té
pérmirésojé pérvojén e té nxénit. Fatkegésisht, njé organ i madh studimesh pilot
dhe provash né pérdorimin e teknologjisé pér pérmirésimin e pérvojave dhe
rezultateve t& mésimdhénies dhe té nxénit jané pa themele arsimore té garta
(Kukulska-Hulme et al. Né& Nuri et al., 2014). Pérdorimi i teknologjisé nuk
rezulton automatikisht né praktika efektive t& mésimdhénies dhe té nxéné té thellé
domethénés pérvec nése praktikohet pérdorimi efektiv pedagogjik i teknologjisé
(Ng’ambi, 2013).

4. Té mésuarit mobil éshté thjesht té nxénit me gasje né pajisjet e lévizshme
T& mésuarit mobil €shté pércaktuar nga disa studiues né kété fushé si “eLearning”
duke pérdorur pajisje mobile (Pinkwert et al., 2003 né Caudill, 2007). Disa
skeptiké i referohen té mésuarit mobil si "e-Learning lite" pasi ata besojné se
mund té ofrojé vetém copa té pérmbajtjes (Hlodan, 2010). Eshté pérkufizuar
gjithashtu si njé nénbashkési elLearning dhe / ose si njé zgjatje elLearning
(Crescente dhe Lee, 2011). Megjithése kjo éshté e vérteté né njé faré mase,
Parsons (2014) sakté thekson se kjo pamje nuk merr parasysh ndonjé nga
mundésité shtesé té pajisjes celulare, pér shembull ndérgjegjésimi i vendndodhjes
dhe komunikimi bashképunues sinkron dhe asinkron.
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5. Té mésuarit mobil éshté mésimi né distancé dhe jo veprimtari
ballépérballé né klasé

Eshté e panevojshme té theksohet se ka shembuj t& shkélqyeshém té veprimtarive
té suksesshme té mésimit gé ndodhin si né mjediset mésimore nga distanca ashtu
edhe né mjediset e klasés ballépérballé. Né njé shembull, nxénésit mund ta
shtrijné mésimin e tyre zyrtar ballépérballé tek detyrat e shtépisé, udhétimet né
terren dhe vizitat né muze duke rishikuar materialin mésimor né pajisjet mobile
ose duke mbledhur dhe analizuar informacionin duke pérdorur pajisje dore
(Sharples, Taylor dhe Vavoula, 2005). Mésimi éshté shumé i pérshtatshém pér
mésimin né distancé, por pérfundimisht nuk éshté i zbatueshém vetém pér
mésimin né distancé.

6. Té mésuarit mobil do té thoté té kesh gasje né materialet mésimore pérmes
pajisjeve té lévizshme

Kegkuptimi kétu éshté se ai duhet té jeté "plotésisht / plotésisht i 1évizshém™ né
ményré té ngjashme me konceptin "plotésisht né internet” né rastet e-Learning té
dorézuara vetém né internet. Pika e réndésishme gé duhet té kuptojmé kétu éshté
se mundésité e mésimit mund té jené pérbérés té vegjél, aktivitete ose ngjarje
brenda ¢do ményre té dorézimit. Celési do té ishte né vlerén qé komponenti i
mésimit shton suksesin dhe cilésiné e mésimdhénies dhe té nxénit.

7. Té mésuarit mobil pérdor metodologjité aktuale t¢ mésimdhénies
Shumé éshté hulumtuar dhe shkruar pér faktin se kalimi nga arsimi ballé pér ballé
né e-Learning nuk éshté njé rast thjesht i konvertimit té materialeve mésimore né
mésimin né distancé dhe format elektronik, dhe bérja e tij e arritshme pérmes
Internetit. Tani éshté njé "pa-ndérhyrje" e pranuar gé e-Learning siguron mundési
té reja dhe unike pér mjedisin mésimor dhe té nxénit, pér sa i pérket, pér shembull,
materialeve mésimore multimediale té pasura me burime, ndérveprimit dhe
komunikimit. E njéjta vlen edhe pér té mésuarit mobil. Ne thjesht nuk mund té
pérdorim modelet ekzistuese té mésimit elektronik né distancé dhe metodologjité
e mésimdhénies. Eshté thelbésore qgé té rihartohen aktivitetet tona té
mésimdhénies dhe té nxénies gé té jené né gjendje té maksimizojné mjediset tona
mésimore dhe té shfrytézojné mundésité e reja dhe unike gé ofron mésimi.
Si pérmbledhje, duke reflektuar mbi té gjitha mitet e diskutuara dhe duke Iévizur
drejt njé pérkufizimi té pérshtatshém dhe bashkékohor té mésimit, do té
déshironim té bénim jehoné fjaléve té David Parsons:
“Pér té siguruar gé sistemet e ardhshme té mésimit té pérmbushin potencialin e
tyre té ploté, éshté e nevojshme gé té kuptuarit toné té té mésuarit mobil pérfshin
té gjitha karakteristikat e tij unike dhe gé ne té njohim se ¢do formé e té mésuarit
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gé merr ritmin duke pérdorur njé pajisje celulare éshté mésimi, qofté né lévizje
apo statike, gqofté né ambiente zyrtare apo joformale, qofté duke punuar né
bashképunim apo vetém”. (Parsons, né Ally & Tsinakos, 2014).

Tani kemi shpjeguar disa nga kegkuptimet mé té réndésishme. Le té kalojmé kéto
dhe té shqyrtojmé mundésité gé té mésuarit mobil ofron pér mésimin mobil dhe
né distancé.

MUNDESITE NEPERMJET TE MESUARIT MOBIL

Mundésité pedagogjike té ofruara nga té mésuarit mobil

Té mésuarit mobil éshté i pérshtatshém pér hartimin e mjediseve té té nxénit pér
njé larmi kontekstesh mésimore (Crescente dhe Lee, 2011). Né kété pjesé, ne
shikojmé mundésité e pérgjithshme gé ofron té€ mésuarit mobil.

Mbéshtetje administrative dhe motivuese pérmes SMS-ve

Institucione té ndryshme té distancés dhe arsimit té larté né disa vende né zhvillim
pilotuan pérdorimin e SMS-ve né celularé shumé themeloré gé nga fillimi i viteve
2000 (Brown, 2004 dhe 2005; Mostert, 2010; Naidoo, 2011; UNESCO, 2012b).
Eshté njé mjet shumé i thjeshté por shumé i fugishém pér té komunikuar lehté dhe
né kohé me grupe té médha té nxénésve apo edhe individualisht. Shumé
institucione jané ende duke pérdorur SMS me shumicé si njé mjet i rregullt
komunikimi pér nxénésit, jo vetém né mjediset rurale pér nxénésit né distancs,
por edhe né kampuset e banimit. Teknologjité SMS tani jané integruar plotésisht
né shumicén e sistemeve té menaxhimit t& mésimit.

Problema pér t’u zgjidhur né telefona té thjeshté

Shumé studime té rasteve jané raportuar gjaté dekadés sé kaluar, ku pyetje me
zgjedhje té shuméfishta jané zbatuar né mjedise mésimore pér t'u pérdorur né
celularét bazé. Né shumicén e rasteve, nxénésit i pérgjigjen secilés pyetje thjesht
duke shtypur germén ose numrin dhe duke iu pérgjigjur SMS-ve gé kané marré
me pyetjet. Ekzistojné disa shembuj té sistemeve mé té sofistikuara dhe té
automatizuara té pérgjigjes sé SMS-ve dhe sistemeve gé funksionojné né celularét
bazé. Ato shpesh pérdoren pér shérbime té pérmbajtjes me bazé vendndodhjeje
dhe shérbime informacioni té bazuara né menu.

Kuizet kané rezultuar té efektshme né mésimdhénie dhe mésimnxénie kur
pérdoren si njé strategji pér pérmirésimin e té mésuarit. Kuotat e rastésishme
mund té inkurajojné nxénésit té studiojné mé shumé, té jené té angazhuar
vazhdimisht me materialin, té pérjetojné mé pak ankth né test, dhe ndoshta
rezultate mé té larta né testet e standardizuara (Roediger dhe Karpicke, 2006).

81



Mundésité audio-vizuale

Telefonat inteligjenté dhe tabletét jané béré pajisje té fugishme pér shkak té
funksioneve té tyre té pasura dhe migésore pér pérdoruesin audio-vizual. Kéto
pajisje mobile mund té kapin dhe shfagin imazhe me rezolucion té larté,
regjistrojné dhe luajné audio dhe video me cilési té arsyeshme, t'i ndajné kéto
artikuj me miqté pérmes MMS (shérbimi i mesazheve multimediale), Bluetooth,
komunikimi né terren afér, posta elektronike dhe mesazhet e castit; ose publikoni
artikujt né internet dhe media sociale. Ka pothuajse njé bollék mjetesh,
aplikacionesh dhe teknologjish né dispozicion pér arsimtarét dhe nxénésit gé té
béjné pérdorimin e materialeve audio-vizive né veprimtarité e tyre mésimore.

Mésimi i gjuhés me audio té pasur

Celési i mésimit efektiv té gjuhés géndron né dégjimin dhe té folurit e gjuhés -
shgiptimi luan njé rol té réndésishém. Regjistrimi audio dhe funksionalitetet e
riprodhimit né pajisjet mobile b&jné t& mundur gé nxénésit mobil té lexojné njé
fjalé ose fjali me z€ té larté ndérsa e regjistrojné até, duke e riprodhuar pérséri pér
té dégjuar shqiptimin e tij/saj, dhe ta krahasojné até me klipin e sakté audio té
dhéné nga mésimi i gjuhés program. Kjo éshté shumé e dobishme pér praktikén
me gojé dhe pér té zvogéluar ankthin midis folésve té gjuhés sé dyté (Huang and
Hung, 2010). Regjistrimet me z& i lejojné dégjuesit té rishfagin pérmbajtjen aqg sa
déshirojné dhe inkurajojné té mésuarit aktiv, reagimet audio dhe mésimin
reflektues (Ng’ambi dhe Donnelly, 2010). Mé e mira nga té gjitha éshté qé
nxénési mbart me vete kété mjedis mésimi, kudo gé shkon, duke mésuar njé gjuhé
té re kudo, né ¢do kohé dhe me ritmin e tyre.

Vendndodhja dhe GPS
Disa nga shembujt mé té njohur té méparshém té aplikacioneve té mésimit té
ndérgjegjésuara pér vendndodhjen dhe kontekstin kané gené né muze (Lonsdale
et al., 2004). Informacioni né lidhje me artefaktet muzeale shtyhet né pajisjen
celulare té njé nxénési kur ai ose ajo i afrohet aférsisht artefaktit. Megjithése
aplikacionet muzeale mbeten té njohura, shumé shembuj bashkékohoré té
aplikacioneve té ndérgjegjésuara pér vendndodhjen mund té gjenden né gytete té
ndryshme dhe mjedise urbane si¢ jané gendrat tregtare, aeroportet dhe natyrisht
ambiente té ndryshme gé lidhen me udhétimet. Gjenerata e fundit e telefonave
inteligjenté si dhe disa tableta jané té pajisur me funksione GPS (sistemi i
pozicionimit global) gé ofrojné té dhéna pér vendndodhjen dhe kohén. Pérparésité
e ndérgjegjésimit té vendndodhjes jané gé informacioni i réndésishém dhe
udhézues mund té shtyhet né pajisjen celulare té njé nxénési pér té siguruar njé
mjedis té mésuar té personalizuar, té bazuar né vendndodhje dhe ndérveprim. Pér
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shembull, Wood dhe Romero (2010) raportojné pér pérdorimin e njé aplikacioni
mésimor té aktivizuar GPS. Aplikacioni, i njohur si MoveGrapher, lejon nxénésit
e fizikés té kuptojné grafikét kinematiké duke gjeneruar dhe shfaqur grafikét e
kohés dhe shpejtésisé sé lévizjes sé tyre ndérsa ecin dhe vrapojné.

MJETET MOBILE DHE LLOJET E TE NXENIT

Té nxénit kontekstual dhe situacional

Zhvillimet né mjediset e té mésuarit kontekstual i lidhin aplikacionet e l1évizshme
me kontekstin aktual t& nxénésit (p.sh. vendndodhja, drejtimi, aktiviteti, rrethina
dhe koha) dhe lejojné qé nxénési té regjistrojé aktivitetet kontekstuale dhe té
bashkéveprojé me rrethinén. Teknologjité e ndérgjegjésuara nga konteksti béjné
té mundur rritjen e mjedisit té nxénésit me informacion dhe shérbime pérkatése
dhe mbéshtetése. Puna né terren ofron njé shembull shumé té miré praktik té té
mésuarit kontekstual dhe té vendosur. Aplikacionet celulare mund té kombinohen
dhe integrohen me shérbime té bazuara né re (cloud) dhe aplikacione
multiplatformé pér té mundésuar mésimin ndérkontekst dhe mésimin pér
mbéshtetjen e performancés (Wong and Looi, 2011).

Lojrat serioze dhe simuluese

Simulimet jané burime shumé té fugishme pér té nxéné dhe mésuar koncepte
komplekse, teknike dhe madje abstrakte. Lojérat serioze e marrin até njé hap ose
dy mé tej dhe ofrojné mundési pér té angazhuar nxénésit né kuptime dhe
emocionuese, si dhe aktivitete arsimore konkurruese. Lojérat serioze pérdorin
pedagogji pér té futur udhézime né pérvojén e lojérave (Greitzer, Kuchar dhe
Huston, 2007 né Tsekleves et al., 2014). Mé tej, Tsekleves et al. (2014) béjné njé
dallim midis mésimit té bazuar né lojé dhe lojérave serioze pasi ge i pari pérfshin
njé larmi mé té gjeré platformash té lojérave ndérsa lojérat serioze pérdorin
kryesisht platforma té teknologjisé sé lojérave, lojéra tastieré, lojéra né internet
dhe lojéra mobile.

Lojérat serioze mund té pérdoren pér té lehtésuar mésimin bashképunues dhe té
bazuar né probleme duke rritur motivimin dhe performancén e nxénésit
(Burguillo, 2010). Motivimi i nxénésve korrespondon me njé seri té proceseve
fiziologjike gé ndikojné né drejtimin, fuginé dhe kémbénguljen e sjelljes (Moos
dhe Marroquin, 2010). Simulimet lejojné zhvillimin e njé game té aftésive té
rendit mé té larté dhe psikomotor né njé mjedis virtual. Connolly et al. (2012)
realizoi njé rishikim sistematik té literaturés duke hetuar ndikimet e mundshme
pozitive té lojrave né lidhje me té mésuarit, rritjen e aftésive dhe angazhimin.
Rishikimi zbuloi se ndikimet mé té shpeshta gé ndodhnin né lojéra serioze ishin
pérvetésimi i njohurive, rezultatet emocionale dhe motivuese.
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Realiteti i shtuar dhe prania e gjithépérfshirjes

Realiteti i shtuar i referohet aplikacioneve ku objektet digjitale kané lidhje me
objektet fizike (Specht, Ternier & Greller, 2011). Fitzgerald et al. (2012)
konsideron njé pérkufizim té punés té realitetit té shtuar pér té pérfshiré shkrirjen
e cdo informacioni digjital brenda ambienteve té botés reale, d.m.th. té genit né
gjendje té shtoj rrethinén e afért té njé personi me té dhéna ose informacion
elektronik, né njé shuméllojshméri té formateve mediatike gé pérfshijné jo vetém
vizuale ose grafike media, por edhe mbivendosje teksti, audio, video.

Realiteti i shtuar éshté njé mjet efektiv pér té lejuar nxénésit té eksplorojné dhe
pérjetojné objekte digjitale né njé mjedis té jetés reale sikur objektet dixhitale té
ishin objekte fizike té jetés sé vérteté. Kamera e integruar e pajisjeve mobile mund
té pérdoret pér té nxitur modele interaktive 3D. Informacioni digjital i nxitur nga
té dhénat e vendndodhjes pérmes njé smartphone ose GPS té tabletit, mund té
"mbivendoset” né botén e vérteté.

Ambjentet virtuale me shumé pérdorues né zhvillim lejojné gé nxénésit té
pérfshihen né ményré aktive né pérvojat me avatarét e pjesémarrésve té tjeré duke
siguruar pérvoja interaktive dhe bashképunuese me objekte dhe mjete digjitale,
si¢ jané fotografité historike dhe mikroskopét virtualé dhe lejojné gjestet virtuale
(Dunleavy, Dede dhe Mitchell, 2008).

Prania e ngushté éshté e lidhur me realitetin e shtuar né até gé njerézit 'zhyten'
veten e tyre né mjedise virtuale, ku ata mund té bashkéveprojné me njerézit e tjeré
pérmes ndérveprimit virtual me imazhe digjitale né 3D sikur njerézit e tjeré té
jené fizikisht té pranishém, edhe pse ato né fakt nuk jané pranishém.
Bashkéveprimi virtual éshté sinkron. Né kété ményré realiteti i shtuar mund té
pérdoret pér té stimuluar t&€ mésuarit bashképunues dhe ndérveprues.

Mundésité dhe pérfitimet e realitetit t€ shtuar me celular jané pérshéndetur pér
disa vite (Johnson, Levine dhe Smith 2009; Cook 2010), por pér fat té keq nuk
jané béré akoma kryesore pér shkak té arsyeve té ndryshme té kuptueshme, pér
shembull, aftésive té kérkuara pér zhvillimin e celularit aplikacione té rritura té
realitetit dhe kostot e pérfshira. Sidoqofté, njé numér i programeve me burim té
hapur dhe pa pagesé té realitetit té shtuar jané né dispozicion dhe do té ndihmojné
né pérfshirjen e realitetit té shtuar né mésimin mobil dhe né distancé.

Té nxénit e integruar formal dhe informal

Mésimi i konsiderueshém ndodh jashté klasés zyrtare dhe cilésimet e

institucionalizuara t& mésimit né distancé pérmes nxénésve duke personalizuar

dhe strukturuar proceset dhe mjediset e tyre té t€ mésuarit. Mésimi ndérthuret me

aktivitetet e pérditshme gé zhvillohen né vendet e pérditshme. Kéto hapésira

mésimore pérfshijné vendet e punés, jashté, vendet e kohés sé liré dhe kafeneté
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(Sharples, Taylor dhe Vavoula, 2005). Kjo éshté né kontrast me té mésuarit
rreptésisht zyrtar i cili shihet si té mésuarit gé ndodhé ekskluzivisht brenda kufijve
té mjedisit té klasés. Mjedisi ideal i t& nxénit do té integronte si proceset mésimore
zyrtare ashtu edhe ato joformale.

Té nxénét e personalizuar dhe mjediset e personalizuara

Té mésuarit mobil u lejon nxénésve té personalizojné mésimin e tyre bazuar né
karakteristikat dhe preferencat e tyre, si dhe mjetet dhe aplikacionet né
dispozicion té tyre pa kufizime kohe dhe hapésire. Nxénési ndérton dhe zhvillon
zgjedhjen e tij / saj té veprimtarisé edukative pérmes pérdorimit té aplikacioneve
té bazuara né internet dhe mediave sociale pér té krijuar bashkési personale dhe
autentike té té mésuarit. Sampson dhe Karagiannidis (2002) i karakterizojné
mjediset e té nxénit personal si kontekste mésimore njé-pér-njé ose shumeé-pér-
njé (d.m.th. njé ose shumé mésues pér njé nxenés); té mésuarit e pavarur nga koha,
hapésira dhe vendndodhja dhe té mésuarit té dizajnuar rreth karakteristikave té
nxénésve.

Publikimi personal

Media sociale dhe aplikacionet e lidhura lejojné publikimin personal personal dhe
migésor dhe té menjéhershém té shpérndarjes sé té gjitha llojeve té mediave
(teksti, imazhet, audio, video). Krijimi i pérmbajtjes dhe botimi personal i
pérmbajtjes éshté béré pjesé e jetés sé pérditshme té nxénésve. Té jesh né gjendje
té botosh me lehtési nga pajisjet e lévizshme tani ka béré t& mundur té bésh botime
dhe shpérndarje personale nga kudo, né ¢do kohé.

Sofistikimi i pajisjeve bashkékohore mobile ofron njé pasuri té tillé t&é mundésive
pér nxénésit né distancé dhe celular. Té jesh i afté pér té matur, analizuar, kapur,
publikuar, organizuar, vlerésuar dhe komunikuar éshté aq i fugishém pér té
mésuar. Ajo ka sjellé njé dimension krejt té ri pér t¢ mésuar. Dhe kjo pasuri e
mjeteve mésimore tani &shté me té vérteté né péllémbén e dorés dhe né majé té
gishtave.

Pedagogjité né zhvillim pér té mésuarit mobil

Njé numér i pedagogjive té reja jané shfaqur vitet e fundit té pérshtatura pér té
pérmbushur nevojat e nxénésit té shekullit XX. Kéto pedagogji padyshim jané té
ndikuara nga, por gjithashtu mbéshtesin natyrén e aftésive té mésimit dhe natyrén
e shoqérisé sé sotme.

85



Social konstruktivizmi

Konstruktivizmi i referohet té mésuarit si ndértim i kuptimeve (njohurive) té reja
nga nxénési veté. Konstruktivizmi shogéror i referohet t€ mésuarit si rezultat i
pjesémarrjes aktive né njé ‘komunitet’ ku kuptimet e reja bashkéndértohen nga
nxénési dhe 'komuniteti' i tij / saj, dhe njohurité jané rezultat i konsensusit
(Gruender, 1996; Savery and Duffy, 1995 né Brown, 2006).

Tsipurksy (2013) shénoi termin "burim klase™ si adaptim i tij i termit "burim nga
turma”. Ai e pérshkruan até si njé strategji mésimore qé mund té ndihmojé
studiuesit dhe edukatorét té arrijné te nxénésit e tyre, ndérsa jané relevanté né njé
epoké digjitale. "Ndihma né klasé pérfshin gé anétarét e komunitetit té japin
detyra né klasé ku nxénésit béjné artefakte digjitale né internet, té tilla si uikis,
fage interneti, blogje, video, podcast dhe té tjeré" (Tsipurksy, 2013). Mé pas,
nxénésit raportojné mbi tema té réndésishme pér klasén e tyre né njé ményré
vizive térhegése. Nxénésit kryejné kérkime té pavarura pér njé temé specifike qé
ata zgjedhin, analizojné informacionin gé ata gjejné dhe organizojné dhe
komunikojné kéto té dhéna. Kéto aktivitete forcojné aftésité kérkimore, si dhe
mendimin kritik, ndérsa ofrojné mundési pér té béré "botimin" e tyre informal.

Heutagogjia

Heutagogjia karakterizohet nga potenciali i saj pér té krijuar njohuri té reja té
kérkuara né botén aktuale t& ndérlidhur té ndérlidhur. Si teori e t& mésuarit,
heutagogjia éshté njé shtrirje e andragogjisé dhe huazohet shumé nga
kompleksiteti, sistemet dhe teorité e konstruktivizmit. Sidogofté, karakteristika
pércaktuese gé e vecon heutagogjiné éshté gasja shumé e pérgendruar te nxénési,
gé ajo adopton (Hase dhe Kenyon, 2000 né Canning and Callan, 2010). Né botén
heutagogjike, nxénési ndan pérmbajtjen dhe burimet né njé ményré té veté-
pércaktuar (Ashton dhe Newman, 2006). Pér mé tepér, veté-efikasiteti né nxénésit
heutagogjiké rritet kur nxénésit pérjetojné kénagési emocionale pozitive nga
pérvoja e té mésuarit.

Teoria e kompleksitetit
Teoria e kompleksitetit u ngrit né njé kontekst té vecanté brenda shkencave
natyrore (Morrison, 2002 né Morrison, 2006). Kjo paradigmé merrej me elementé
diskrete gé veprojné mbi njéri-tjetrin né sisteme té mbyllura veté. Ajo hedh poshté
piképamjen zvogéluese se njé térési komplekse mund té ndahet né pjesét
pérbérése té saj dhe té kuptohet né térési. Kjo piképamje zvogéluese mund té
pérdoret pér té shpjeguar punén e sistemeve té téra, si jo mé shumé se shuma e
pjeséve té tyre. Teoria e kompleksitetit &éshté e ndjeshme ndaj vetive sistemike
dhe marrédhénieve qé shfagen nga ndérveprimet e pjeséve me kalimin e kohés
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(Morrison, 2006). Késhtu gé, e téré thuhet se éshté mé e madhe se shuma e pjeséve
té saj dhe késhtu diseksioni i pjeséve pérbérése té tij shkatérron sistemin dhe
parandalon njé kuptim té ploté té dinamikés dhe vetive té tij. Nése mésimi shihet
si njé sistem kompleks, t& mésuarit mobil i jep vetes dinamikén e ndryshme
sistemike gé ushgejné procesin e té mésuarit.

Té mésuarit rizomatik

Té& mésuarit rizomatik i shikon ideté si t& shuméfishta, t€ ndérlidhura, té veté-
pérséritura dhe nuk kané fillim dhe mbarim. Ky sistem besimi bén thirrje pér
modele edukative gé lejojné rrjedhshmériné e konceptimit té njohurive, né njé
boté ku njohuria e pérparme béhet e vjetéruar pér shkak té natyrés té Eeb-it
(Cormier, 2011). Né modelin rizomatik té t€ mésuarit, kurrikula ndértohet dhe
negociohet né kohé reale nga kontributet e atyre gé jané té angazhuar né procesin
e té mésuarit (Cormier, 2008). Né kété drejtim, té€ mésuarit shihet si njé proces
dinamik i cili lejon té gjithé lojtarét né procesin e té mésuarit té kontribuojné né
ményré aktive né té.

Konektivizmi

Duke shpjeguar lidhshmériné si njé paradigmé té té mésuarit, Downes (2010)
thoté se éshté "teza gé njohurité shpérndahen né njé rrjet té lidhjeve, dhe pér kété
arsye gé mésimi konsiston né aftésiné pér té ndértuar dhe pérshkuar ato rrjete".
Né shpjegimin e métejshém té lidhjes, Siemens (2005) sgaron se lidhja e
integrimit integron parimet e kaosit, rrjetit, kompleksitetit dhe teorive veté-
organizuese. Siemens (2005) vazhdon me pérshkrimin e tij té lidhjes duke théné
se procesi i mésimit ... éshté i pérgendruar né lidhjen e grupeve té specializuara
té informacionit, dhe lidhjet gé na mundésojné té mésojmé mé shumé jané mé té
réndésishme sesa gjendja joné e tanishme e njohjes.” Ai gjithashtu thoté:
Konektionizmi nxitet nga té kuptuarit se vendimet bazohen né themelet gé
ndryshojné shpejt. Informacione té reja po merren vazhdimisht. Aftésia pér té béré
dallime midis informacioneve té réndésishme dhe té paréndésishme éshté
thelbésore. Mundésia pér té njohur kur informacionet e reja ndryshojné peizazhin
bazuar né vendimet e marra dje éshté gjithashtu kritike.

Navigationizmi

Navigationizmi éshté njé paradigmé e té mésuarit né té cilén nxénésit gjejné,

identifikojné, manipulojné dhe vlerésojné informacionin dhe njohurité. Kjo

njohuri éshté e integruar né botén e tyre té punés dhe té jetés pér té zgjidhur

problemet dhe pér t'ua komunikuar kété njohuri té tjeréve. Navigacioni i lejon

nxénésit té lundrojné brenda njé shpérthimi té€ madh informacioni (Broén, 2006).
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Duke shpjeguar mé tej navigacionin, Broén thekson gqé mésimi i suksesshém béhet
kur nxénésit zgjidhin problemet kontekstuale té jetés reale pérmes angazhimit
aktiv né aktivitete pér zgjidhjen e problemeve dhe rrjetézim té gjeré, komunikim
dhe bashképunim. Qéllimi i kétyre aktiviteteve nuk éshté té fitojné ose té krijojné
njohuri, por té zgjidhin probleme. Njohurité, natyrisht, jané duke u krijuar né
proces, por krijimi i njohurive nuk éshté fokusi i aktiviteteve veté. Né njé
paradigmé navigacioniste, roli i arsimtarit éshté gé té trainojé nxénésit né Sl si té
lundrojné - té jené mentorét e tyre né aftésité dhe aftésité lundruese té kérkuara
né epokén e njohurive. Edukatori béhet ‘trajneri né kontakt'. Lundrimi i njohurive
éshté céshtja kryesore e asaj gé béhet fjalé pér mésimdhénien dhe mésimin dhe
pérgendrimi i té mésuarit éshté né on 'lundrimin’ 'né ogeanin e njohurive té
disponueshme (Brown, 2006).

KAPERCIMI | VESHTIRESIVE DHE E ARDHMJA E TE MESUARIT
MOBILE

Sfidat né zbatimin dhe géndrueshmériné e té mésuarit mobil

Ndérsa mundésité gé ofrojné té mésuarit mobil jané té médha, ekzistojné disa
sfida gé duhen adresuar pér té lejuar mésimin e mésimit té pérparojé né praktiké.
Né kété pjesé, ne shikojmé disa nga sfidat gé¢ mund té pengojné miratimin e
pérhapur té mésimit.

Burime té pasur té té mésuarit mobil pér nxénésit né zona rurale

Ndérsa rritja e shpejté e infrastrukturés pa tel népér vendet né zhvillim siguron
lidhje té Iévizshme pér gjithnjé e mé shumé njeréz ¢do vit, madje edhe né mjediset
rurale, pjesa mé e madhe e lidhjes pa tel éshté ende né gjerésiné e brezit té ulét té
GSM dhe bandat themelore GPRS. Kjo do té thoté gé ndérsa nxénésit celularé
kané gasje né zé dhe té dhéna, gjerésia e brezit té ulét kufizon pérdorimin e
materialeve té pasura me burime si¢ jané videoklipet, transmetimi audio dhe
video, dhe shkarkimi i skedaréve té médhenj. Pé&r mé tepér, shumica e pajisjeve
mobile né mjediset rurale jané ende telefona celularé shumé themeloré. Marrja e
telefonave inteligjenté dhe tabletave éshté ende shumé e ulét, jo vetém pér shkak
té mungesés sé furnizimit me bandé té infrastrukturés pa tel, por edhe pér shkak
té faktit se komunitetet mé té varfra nuk mund té pérballojné pajisjet mé té
shtrenjta.

Alfabetizmi digjital

Alfabetizmi digjital si i nxénésve ashtu edhe e arsimtaréve mbetet njé sfidé. Né
fakt, shumé nxénés jané ditét e fundit mé shumé té arsimuar dixhital sesa shumica
e arsimtaréve, vecanérisht kur béhet fjalé pér teknologjité celulare dhe mediat
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sociale. Disa nga arsyet e mungesés sé shkrim-leximit dixhital né mesin e
arsimtaréve pérfshijné zhvillimin e pamjaftueshém profesional pér shkak té
mungesés sé fondeve, dobésiné e axhendave té shkrim-leximit digjital,
paqartésiné rreth pércaktimit té shkrim-leximit dixhital dhe ndryshimin e kérkuar
té géndrimit nga ana e arsimtaréve (Johnson et al. , 2014).

Sillni pajisjen tuaj (SPT) dhe mbéshtetjen teknike bashké me té

SPT éshté ményra se si gjérat po lévizin me shpejtési. Ndérsa ofron pérfitimet e
fleksibilitetit dhe familjaritetit nga ana e pronarit té pajisjes, ajo gjithashtu ofron
sfida né lidhje me lidhjen pér njé gamé té gjeré té pajisjeve t€ mundshme dhe
sistemeve operative. SPT kérkon burime té rritura t€ IT dhe menaxherét e
sistemeve té IT raportojné njé pérhapje té rrezigeve té sigurisé sé sistemit té lidhur
me SPT, si¢ jané viruset (Barker, 2014). Pér té zbutur disa prej kétyre sfidave,
institucionet mund té zgjedhin té zgjedhin pajisjen tuaj nga pajisjet e aprovuara
ose pajisjet me aftési té kufizuara né pronési té korporatave (Henderson, 2014).
Pér mé tepér, béhen rekomandime pér vendosjen e trafikut t&¢ SPT né njé rrjet
virtual té dedikuar té ndaré nga rrjeti institucional si njé mjet pér té zvogéluar
rreziget e sigurisé (Rath, 2012).

Pérkundér kétyre sfidave dhe shgetésimeve né lidhje me rreziget e sigurisé dhe
mbéshtetjen teknike, mjediset e rrjetit jané zhvilluar dhe evoluar né njé masé té
tillé gjaté viteve té kaluara gé shumé prej kétyre shqgetésimeve jané adresuar.
Sidoqofté, sfida e mbetur teknike ka té béjé me kompleksitetin e mbéshtetjes dhe
mirémbajtjes sé kérkuar né mjediset ku vendosja masive e e-Books dhe
materialeve té kursit kérkon aplikacione té specializuara softuerike pér té
ekzekutuar né té gjitha pajisjet pér té gjithé nxénésit né njé institucion specifik.
Mirémbajtja dhe mbéshtetja né mjedise té tilla jané me kosto efektive, té
minimizuara dhe té thjeshtuara kur njé institucion vendos té sigurojé vetém njé
pajisje té zgjedhur mobile, gé funksionon né njé sistem operativ dhe té gjithé
pérdoruesit pérdorin saktésisht té njéjtat aplikacione softuerike pér mésimdhénie
dhe mésimnxénie. Sidogofté, zhvillimet e ardhshme né drejtim té sistemeve
operative, teknologjisé (harduerit) dhe softuerit do t'i eleminojné kéto shgetésime
dhe do té lejojné funksionimin pa probleme pavarésisht pajisjes dhe sistemit
operativ.

Software gé mundéson té mésuarit e geté

Zhvillimet e fundit né teknologjité pa tel. dhe sensorét kané béré té mundur
zhvillimin e mjediseve té té gjithanshmeve té té nxénit té ndérgjegjshém pér
kontekstin, té cilét jané né gjendje té kuptojné situatén e nxénésve dhe ofrojné
mbéshtetje té adaptueshme sipas vendndodhjes dhe preferencave personale té
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nxénésve. Tashmé ekzistojné disa nivele té udhézimeve té individualizuara gé
mund té sigurohen né mjediset e kudogjendura té té nxénit té ndérgjegjshém: pér
nxénésit naivé, mbéshtetje adaptive dhe udhézime pér operacione ose vézhgime
né botén reale; megjithaté, pér nxénésit me pérvojé me prejardhje dhe pérvojé té
ndryshme, jepen vetém I€ té kuptohet ose paralajmérimet e nevojshme (Hwang et
al., 2008).

Sidoqofté, ndérsa shumé studiues kané hetuar zhvillimin e mjediseve té tilla té té
mésuarit, zhvillimi i programeve kompjuterike dhe sistemeve pér mjediset e
kudogjendura té té nxénit té ndérgjegjshém pér kontekstin akoma nuk jané arritur
plotésisht. Shpenzimi i krijimit té sistemeve té kudogjykimit té kudogjendur nga
konteksti éshté gjithashtu shumé i larté.

Paradigma e orientuar nga pérmbajtja

Njé gasje e drejtuar nga pérmbajtja ndaj arsimit karakterizohet nga kurrikula dhe
aktivitete edukative gé pérgendrohen né pérmbajtjen e Iéndés. Theksi éshté né
pérmbajtjen gé nxénésit duhet té zotérojné dhe njé nxénés merr njé kualifikim
bazuar né natyrén, sasiné dhe nivelin (véshtirésiné) e pérmbajtjes 1éndore gé ai/
ajo ka zotéruar. Né té kundért, njé gasje e bazuar né rezultate né arsim
pérgendrohet né rezultatet e té nxénit gé duhet té arrihen nga nxénésit. Njé proces
tipik pér kurrikulén né njé model té bazuar né rezultate karakterizohet nga
formulimi dhe pérzgjedhja e rezultateve té té nxénit gé njé nxénés duhet té arrijé.
Pérzgjedhja e pérmbajtjes sé I&ndés bazohet né réndésiné e tyre pér té mundésuar
gé nxénési té arrijé rezultatet e té nxénit.

Eshté shoetésuese té vézhgosh dhe éshté e véshtiré té pranosh gé ne, si arsimtaré
dhe arsimtaré, ende vazhdojmé té punojmé brenda paradigmave tona "té drejtuara
nga pérmbajtja”, duke u siguruar nxénésve tané pérmbajtje té paracaktuar dhe té
dizajnuar dhe zhvilluar me kujdes. Kjo né njé epoké ku ekzistojné njé bollék
informacioni kuptimploté dhe té arritshém né dispozicion.

E ardhmja e té mésuarit mobil
Té mésuarit mobil éshté rritur né ményré eksponenciale gjaté dekadés sé kaluar
dhe po lulézon né mjediset bashkékohore té t€ mésuarit konstruktivist social.
Sidogofté, megjithése t& mésuarit mobil mund té jeté lulézuar né kété moment,
ajo éshté ende njé rrugé e gjaté nga pjekuria, mésimi do té vazhdojé té rritet.
Teknologjité inovative té I8vizshme dhe mjetet e reja té I8vizshme té drejtuara
drejt hyrjes dhe manipulimit té informacionit do té ofrojné mundési té reja pér
mésime né té ardhmen.
Mijedisi i ardhshém mésimor do té sigurojé mé shumé mundési pér té mésuar té
personalizuar dhe kontekstual né mjediset e pérhapura. Ne do té shohim zhvillime
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té métutjeshme né mjediset e t€ mésuarit social-konstruktivist me mé shumé
shembuj té burimeve té klasés dhe ekspert / ligjérues i rishikuar burimet e té
mésuarit, té cilat u vihen né dispozicion té mésuesve té l1évizshém dhe né distancé
nga kudo né boté. Teknologjité e reja celulare dhe éireless do té ofrojné mundési
pér té krijuar burime té pasura me burime mésimore dhe mjedise mésimore. Rritja
e madhe e infrastrukturés Wi-Fi falas né vendet publike, transportin publik dhe
shumé shpejt edhe né mjediset rurale pasi gasja né infrastrukturén Wi-Fi dhe
teknologjité satelitore do té rritet me shpejtési edhe né vendet né zhvillim.
Teknologjité e veshura dhe bio-teknologjia do té béhen gjithnjé e mé té viefshme
komerciale dhe do té hapin rrugén pér integrimin e thjeshté té teknologjive pér
meésimin e vérteté té kudogjendur.

Ne parashikojmé rritje eksponenciale né pérdorimin e simulimeve dhe realitetit té
shtuar né mésime. Mundésité dhe pérfitimet e realitetit té shtuar me celular nuk
jané béré akoma kryesore pér arsye té ndryshme, pér shembull, aftésité e kérkuara
pér zhvillimin e aplikacioneve té realitetit té shtuar me celular dhe kostoja e
teknologjive dhe pajisjeve té pérdorura né mjedise té tilla. Sidoqofté, me numrin
e programeve me burim té hapur dhe falas té shtuar dhe aplikacionet gé béhen té
disponueshme, marrja né rrjedhén kryesore do té béhet mbledhja e borés sé
shpejti. Ashtu si¢ éshté béré mjaft e lehté pér té krijuar pérmbajtje e-Learning, e
cila ishte njé risi e ashpér dhe elitare vetém disa vjet mé paré - arsimtarét do té
jené né gjendje té krijojné artefakte té pérmbajtjes sé realitetit té shtuar pothuajse
né fluturim.

Ne sigurisht gé do té shohim gé aplikacione gjithnjé e mé gjithépérfshirése dhe
komplekse t& mésimit jané duke u zhvilluar dhe né dispozicion me kosto té ulét
ose pa kosto pér nxénésit dhe arsimtarét, duke lejuar qé aktivitete té pasura dhe
komplekse mésimore dhe mésimore té zhvillohen né mjedise té reja krijuese dhe
inovative té té mésuarit. Né ményré té ngjashme, edugaming do té fitojé shumé
fushé dhe do té mésojé pértej fushés sé simulimeve dhe lojérave serioze. Vlera
dhe faktorét motivues té pérfshiré né “konkurrencén” kané njé ndikim ndikues né
té nxéné dhe kontribuojné ndjeshém né popullaritetin e pérdorimit té lojérave
serioze né mjediset e té mésuarit.

Zhvillimet teknologjike vazhdimisht prezantojné piképamje té reja dhe alternative
rreth ndérveprimit toné me informacionin dhe njerézit dhe pér aftésité dhe
kompetencat gé kérkojmé té mbijetojmé né epokén e njohurive dhe né té ardhmen.
Disa nga aftésité themelore ose themelore té kérkuara jané aftési pér zgjidhjen e
problemeve, aftési digjitale té shkrim-leximit, shkrim-lexim informacioni,
shkrim-lexim té mediave vizive, si dhe aftési psikologjike dhe emocionale.
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Pérvec kétyre aftésive, mé poshté jané disa shembuj té aftésive dhe kompetencave
té kérkuara né njé paradigmé naviguese dhe mjedise té ardhshme mésimore
(Brown, 2006):

Gjetja e informacionit pérkatés dhe té azhurnuar;

Kontribuoni né ményré té ndjeshme né procesin e prodhimit té njohurive. Kjo
pérfshin mjeshtériné e aftésive té rrjetit dhe aftésive té kérkuara pér té gené pjesé
e kontributit t& réndésishém pér komunitetet e praktikés dhe komunitetet e
mésimit;

Analizimi, sintetizimi dhe vlerésimi i lidhjeve dhe modeleve;

Kontekstualizimi dhe integrimi i informacionit népér forma té ndryshme té
informacionit;

Rikonfigurimi, ri-prezantimi dhe komunikimi efektiv i informacionit;
Menaxhimi i informacionit (identifikoni, analizoni, organizoni, klasifikoni,
vlerésoni, vlerésoni);

Dallimi midis informacionit kuptimploté dhe té paréndésishém pér detyrén
specifike né fjalé ose problemin gé duhet té zgjidhet;

Dallimi midis piképamjeve alternative té vlefshme dhe informacionit me té meta
thelbésore;

Marrja e sensit dhe menaxhimi i kaosit;

Shkathtésia e informacionit dhe metalifikimi.

Hapésirat virtuale té mediave sociale jané kalimtare, bashképunuese dhe rrjedhése
té lira, gé kérkojné njé kuptim gjithépérfshirés té informacionit pér té vlerésuar,
shkémbyer dhe prodhuar pérmbajtje né ményré kritike né forma té shumta.
Nxénésit zbatojné njohurité e marra nga njé gamé e gjeré burimesh verbale, té
shtypura, media dhe né internet dhe rafinojné vazhdimisht aftési me kalimin e
kohés. (Mackey and Jacobson, 2011).

Si¢ parashikohet nga Brown dhe Duguid (2000), fshatrat dhe komunitetet
tradicionale si¢ i dimé ata do té mbijetojné né pérparimin teknologjik, por do té
pérshtaten me kushtet e njé bote té re té ngopur me informacion.

Mijedisi i ardhshém mésimor do té kérkojé nga nxénésit té jené kompetenté né
kéto lloj aftésish lundrimi gé té jené né gjendje t€ mésojné né ményré efektive.

Pérfundime
Roli i teknologjisé mund té luajé né pérmirésimin e pérvojés sé té mésuarit nuk
mund té mbivlerésohet. Telefonat celularé pér shembull kané evoluar nga pajisjet
e ngadalta dhe t¢ médha né smartphone té vegjél, té sofistikuar dhe té
kudogjendur. Teknologjité bashkékohore mobile tani pérfshijné lloje dhe madhési
té ndryshme té pajisjeve mobile, si dhe sisteme komplekse dhe té sofistikuara,
programe kompjuterike dhe aplikacione. Kéto teknologji mobile kané filluar té
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japin kontribute té konsiderueshme né mésimdhénien dhe mésimin né distancé
duke siguruar pérvoja té personalizuara té té mésuarit kontekstual.

Ashtu si me fenomenet e reja, ekzistojné mite dhe kegkuptime né lidhje me até gé
mésimi bén dhe nuk kérkon. Pér té kuptuar bazat e t& mésuarit mobil, ne kemi
pércaktuar se c¢faré éshté t& mésuarit mobil duke adresuar gabimet kryesore dhe
duke pérshkruar disa nga mundésité qé ofron mésimi pér té pérmirésuar SPT.

Té mésuarit mobil po evoluon ndérsa mundésité e reja po béhen té mundshme
pérmes teknologjive mobile. Mundésité e ofruara nga té mésuarit mobil jané té
médha. Pér té siguruar gé premtimi i mésimit éshté realizuar plotésisht, sfidat
ekzistuese gé veprojné si pengesa pér miratimin e té mésuarit mobil duhet té
adresohen. Ne kemi diskutuar disa nga rreziget thelbésore, pengesat dhe sfidat qé
duhet té shmangin praktikuesit e t¢ mésuarit mobil dhe né distancé kur hartojné
dhe zbatojné mésime.

Shfagja e mésimit mobil ka ndodhur né pérputhje me prishjen e strukturave
hierarkike mésimore. Qasjet emergjente pedagogjike pérgafojné ményra té reja té
té mésuarit duke marré parasysh njohjen e karakteristikave té mjediseve té té
nxénit aktual dhe té ardhshém, qasjen relativisht té lehté né njé bollék
informacioni né ményra té ndryshme, si dhe mundésité e komunikimit si né
ményré sinkronike ashtu edhe né ményré asinkronike me lehtésiné relative. E
ardhmja e mésimit éshté me té vérteté e kufizuar vetém nga imagjinata joné.
Nése do té shtynim paksa imagjinatén né njé pérshkrim letraro-matematik do té
thoshim se né shkollat tona mundésité pér pajisjen e laboratoréve me mjete té
teknologjisé sé larté ecén né rastin mé té miré né progresion aritmetik, vetépajisja
e nxénésve né progresion gjeometrik ndérsa teknologjia né progresion
eksponencial do té thoté se pika mé e dobét mbetet pajisja e shkollés, ndérkohé
gé shkolla duhet té gjejé rrugét pér shfrytézimin si té teknologjisé ashtu dhe té
pajisjeve qé vetézotérojné nxénésit.
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QASJE TE RETORIKES NE PERRALLA DHE FABULA NE
TEKSTET E GJUHES SHQIPE TE ARSIMIT FILLOR
(KURRIKULA E RE)

Abstrakt

Né kété studim u synua mbéshtetja e hipotezés né lidhje me gasjen e retorikés né pérrallat
dhe fabulat né tekste té arsimit fillor. Pérrallat dhe fabulat si zhanre té réndésishme té
letérsisé jané pjesé e programit dhe teksteve léndore té gjuhés shqipe té arsimit bazé, kl.
I-1V né kurrikulén me kompetenca.

Népérmjet analizés pérmbajtésore té teksteve synohet té shihet vendi gé zé retorika dhe
gjuha e figurshme né to, pér kompetencén komunikative me ané té pérdorimit té figurave
e retorikés sé kuptimit né to sipas klasave, duke béré t& mundur edukimin e fémijéve té
kétij cikli me shije estetike dhe pasurim té fjalorit.

Synohet té nxirret né pah nevoja e pérfshirjes sé pérkufizimeve apo njohurive té thjeshta
né pérputhje me moshén e nxénésve pér gjuhén e figurshme, epitetin, krahasimin,
personifikimin, fjalét e urta, shprehjet frazeologjike.

Ky studim mendohet t’u shérbejé mé sé pari studentéve té gjuhés shqipe pér gasjen e
figurave retorike té pérrallave dhe fabulave si né programe, tekste dhe kurrikul.

Fjalé kyc: pérralla, fabula, kurrikula, nxénés, tekst, arritje, retoriké, komunikim

Hyrje

Pérrallat dhe fabulat jané zhanre té cilat trajtohen né tekstet e gjuhés shqipe gé né
klasé té paré e deri né klasé té nénté, pér faktin se ndérmjet té tjerave ngérthejné
né vetvete njé séré mjetesh retorike té cilat ndikojné né shijet estetike dhe
komunikimin e nxénésve kryesisht pérmes kompetencés komunikative. Lénda e
gjuhés shqipe bén pjesé né fushén “Gjuhét dhe komunikimi” dhe synon zhvillimin
gjuhésor e letrar qé éshté boshti themelor pér rritjen intelektuale, shogérore,
estetike dhe emocionale té nxénésve sipas kurrikulés me kompetenca. Kjo fushé,
Jo vetém g€ i aftéson nxénésit qé té pérdorin gjuhén pér té komunikuar, pér té
plotésuar interesat e tyre personale, por gjithashtu zhvillon tek nxénésit té
menduarit kritik dhe i bén té vetédijshém pér identitetin e tyre personal dhe
kombétar.
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Népérmjet leximit té teksteve letrare (pérrallé, fabul), nxénésit zhvillojné botén e
tyre emocionale, pasurojné pérfytyrimet dhe imagjinatén e tyre pér botén, cmojné
gjuhét dhe kulturén, nxitet déshira dhe kurioziteti i nxénésve pér t’u béré lexues
aktivé e té pavarur dhe shkrues té sakté, origjinalé dhe krijues. Po késhtu,
zhvillohen tek nxénésit njohurité, shkathtésité, géndrimet dhe vlerat e duhura qé
ata té flasin dhe té dégjojné né ményré korrekte né varési té situatés dhe géllimit
gé kané.

Mésimdhénia dhe té nxénit e gjuhés shqipe lidhen me shumé faktoré didaktiké,
zhdérvjellésiné né té pérgjigjur, interpretimin e fakteve, té mbajturit mend etj. Pér
kété arsye, programi i parashikon kéto "ushtrime té té folurit™ gé né ciklin fillor,
si pjesé e domosdoshme e oréve té leximit gé ndihmojné edukimin estetik, tashmé
né mésimdhénien me situata té nxéni, ku njohurité dhe shprehité pércillen tek
nxénési népérmjet njé procesi aktiv komunikimi. Tekstet e reja mésimore i vijné
né ndihmé kétij procesi té nxéni né shkollé dhe vazhdon sistematikisht gjaté gjithé
jetés. Eshté kjo arsyeja gé né programin e ri me kompetenca té léndés sé gjuhés
shqipe, I&nda nuk éshté konceptuar si géllim mé vete, por né funksion té Iéndéve
té tjera dhe té formimit letrar e kulturor té nxénésit.

Né kété studim do té béjmé njé analizé pérmbajtésore né tekstet e gjuhés shqipe
té kurrikulés sé re kl. I-1V, konkretisht té fabulave dhe pérrallave pér té paré
gasjen konkrete té& koncepteve té thjeshta teorike té retorikés né pérshtatje me
moshén e nivelin e nxénésve té kétij cikli.

KURRIKULA E RE ME KOMPETENCA NE ARSIMIN FILLOR

3.1 Pércaktimi i kompetencés gjuhésore dhe komunikative sipas gjuhétaréve
Termi aftési komunikuese apo kompetencé komunikuese, i krijuar né vitin 1971
nga Dell Hymes si “dija, njohuria gé i nevojitet njé folési ose dégjuesi”. Sipas

Hymes-it, géllimi i studiuesit té gjuhés duhet té jeté: “Té kuptojé faktin gé njé
fémijé normal fiton njohuri pér fjalité, jo vetém si fjali gramatikore, por edhe si
té pérshtatshme. Ai ose ajo fiton kompetencé se duhet té flasé ose té mos flasé,
cfaré duhet té thoté dhe me ké?, kur?, ku?, si?.” (Yasukata Yano, 2003;75)

Pér té trajtuar kompetencén komunikative, né fillim duhet konsideruar lidhja mes
kompetencés gjuhésore dhe asaj komunikative. Kompetenca gjuhésore éshté njé
term gjuhésor gé lidhet jo vetém me aftésiné qé kané folésit pér té njohur dhe
zbatuar rregullat gramatikore té njé gjuhe, por edhe pér ményrén e pérdorimit dhe
shfrytézimin e duhur.

Gjuha né vetvete nuk mund té shihet thjesht si njé mjet i pandryshueshém
komunikimi. Ajo merr trajta, forma dhe kuptime té ndryshme sipas realitetit gé
kérkon té shprehé né kushte té caktuara. Gjuha éshté njé proces i dyanshém: nga
bota te fjala dhe nga fjala te bota. (Lloshi, Xh, 2005 : 346).

Sipas Hymes-it, termi kompetencé éshté kuptimi i pérgjithshém mbi aftésité e
njeriut, sintezé e njohurive gjuhésore gé individi i pérfiton gjaté jetés si dhe
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pérbéhet nga dijet, njohjet, mundésité sistematike qé ka ¢do njeri, ndérsa
performanca pérbéhet nga sjelljet, kufizimet, pritshmérité, térésia e aftésive
ndérvepruese né mjedisin social. Hymes pércaktoi katér parametra té
kompetencés komunikative:1-Mundésité. 2-Realizueshméria. 3-Pérshtatshméria.
4-Vértetueshméria. (Pajo,2017;)

Dalim né pérfundimin se né kompetencén komunikative pérfshihet gjithcka né
pérdorimin e gjuhés dhe modalitetet e tjera komunikative né mjedise té caktuara
shogérore, né vend g€ t’i referohet vetém dijes s€ krijuar dhe pér t€ kuptuar fjalité.
Né vetevete ajo pérmbledh:

a. Kompetencén gramatikore, njohurité apo edhe aftésité gramatikore, fjalorin,
fonologjiné dhe semantikén e gjuhés. Sipas Neeleman and Van de Koot gramatika
shihet si njé bazé e njohurive té konsultuara nga kéto sisteme. (Neeleman and Van
de Koot, 2010)

"Gramatika dhe sistemet e performancés mund té shihen si teori t& té njéjtit
objekt, por né nivele té ndryshme té pérshkrimit.” Pra kompetenca gramatike e
gjuhés amtare, pérkatésisht té njohurit e gjuhés, pérfshin tri lloje kryesore té
aftésive gjuhésore: sintaksore, semantike dhe fonologjike.

b. Kompetencén sociolinguistike, njohurité e lidhjes mes gjuhés dhe kontekstit
jogjuhésor, duke ditur si té pérdoré dhe t’i pérgjigjet né ményrén e duhur tipeve
té ndryshme té aktit té té folurit, té tillé si: kérkesé, falenderim, ftesé etj. éshté njé
nga tre pérbérésit e aftésisé sé komunikimit gjuhésor té pérdorimit té€ gjuhés.
(Kuadri europian i pérbashkeét i referencés pér gjuhét, 2001; 21)

c. Kompetencén e ligjérimit qé do té thoté té dish e té jesh i afté si té fillosh e té
mbarosh bashkébisedimet.

d. Kompetencén strategjike, aftésité e folésit pér té pérdorur strategji
komunikative verbale dhe joverbale pér t¢ kompensuar dobésité né komunikim
ose pér té pérmirésuar efikasitetin e komunikimit, p.sh: njé nxénés nuk gjen fjalén
a shprehjen e duhur dhe i duhet té pérdoré njé parafrazé ose perifrazim pér ta
sgaruar até. Pra, performanca gjuhésore pérfshin manifestimin e njékohshém té
sistemit gjuhésor si pérdorim dhe realizimin e saj si funksion, né até ¢faré nxénési
éshté me té vérteté né gjendje té komunikojé né gjuhé. Dallimi pérdorim—
funksion lidhet me dallimin gé ka béré e Sosyri mes gjuhé-ligjérim (language —
parole) dhe Comskit mes kompetencés dhe performancés.

Larmia e tematikave (moshore, kulturore, argétuese, shkencore) e nxisin nxénésin
té mbéshtetet né aftésiné e pérdorimit té rregullave gramatikore me efikasitet dhe
né ményré té pérshtatshme. Pavarésisht shkallés sé formimit té tyre gjuhésor (té
ulét, t& mesém, té larté), té gjithé arrijné ta pérdorin gjuhén pér té shprehur
mendimet, ndjenjat dhe emocionet e tyre. Ka nxénés gé lexojné shumé, por nuk
shprehen garté e bukur, ka té tjeré gé jané elokuenté, kjo si rrjedhojé e njohurive
té tyre gjuhésore, rrethit social apo faktoré té tjeré. Prandaj biem dakort me
mendimin se “Réndésia e kompetencés komunikative si pérftesé e kompetencés
gjuhésore gé njé individ folés zotéron, llojet e kompetencés komunikative jané njé
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syth i réndésishém pér té kundruar ndikimin e késaj kompetence né té mésuarin e
gjuhés pér shkak se kur nxénési komunikon nxjerr né pah sa éshté kompetent né
pérdorimin e gjuhés. (Irida Hoti, 2012; 30)

Té dégjuarit, té lexuarit, té folurit, e mé tej té shkruarit jané katér rubrika té cilat
edhe pse né dukje té vecanta kané njé lidhje thelbésore me kompetencén
komunikative. Mésimi i gjuhés shqipe né shkollé nisur nga objekti i saj si 1éndé
parésore dhe si Iéndé me karakter té theksuar kombétar, synon zhvillimin e
pérgjithshém intelektual dhe komunikues té ¢do individi, pér realizimin e té gjitha
marrédhénieve shogérore komunikuese, gé realizohen pérmes tij (Gjokutaj, 2009;
7).

Integrimi brendaléndor dhe ndérléndor, népérmjet ndértimeve té rregullta
sintaksore, semantike dhe vegantisé leksikore (gé secili individ folés zotéron),
pérfton njé komunikim, mé té rrjedhshém e té sakté né gjuhén shqipe, sepse sjellja
gjuhésore éshté rregull i drejtuar nga njé njé sistem njohurish, té cilat duhet té
kérkohen dhe té zbatohen né raste t€ veganta pér t’u realizuar komunikimi. Me
fjalé té tjera sjellja gjuhésore éshté njé céshtje pajtimi.

Kur njé nxénés e kupton gramatikén dhe modelet né gjuhé, ai ose ajo éshté né
gjendje té kuptojé ¢do lloj komunikimi. Né orén e mésimdhénies té gjuhés shqipe,
puna me tekstin pérbén njé domosdoshmeéri, por shpesh té kuptuarit e tij, si dhe
shfrytézimi i teksteve pér géllime té caktuara pedagogjike si dallimi i llojeve té
tyre éshté i véshtiré.
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Fig. 3.1.1. Pérfitimiet e té lexuarit t& pérrallave dhe fabulave nga Erida Koleci, Teknikat e té
lexuarit, material trajnimi, Projekt nga Save the Children, 2013

Pér Barthes njé mésues duhet té béhet “bashképunues, pjesémarrés”. (Barthes,
1977; 192) Meésuesi duhet té bashképunojé pér té ndryshuar gjérat, pér té
ndryshuar ményrén se si nxénésit t& mésojné népérmjet pranimit, reformimit nga
shpjegimi i teksteve né té lexuarit e njésive mé té vogla si fjala, fjalia me
intonacion dhe lidhje sintaksore. Kjo éshté e vetmja ményré gé teksti té pérthithet
edhe kuptohet mé miré nga nxénési. Pérgjaté viteve té arsimit bazé nxénésit duhet
té studiojné lloje té& ndryshme tekstesh. Duke i ndaré llojet e teksteve sipas grup-
klasave té shkalléve té paré dhe té dyté do té kishim njé paraqitje, si né tabelén
mé poshté. (Petriti, Murthi, Pepa; 2001)

Raporti i pérrallave dhe fabulave me llojet e teksteve té tjera, klasat I-1V
Njé kuptim i dyté pér fushat e té nxénit dhe 1&ndét mésimore jepet tek Korniza
Kurrikulare e Arsimit Parauniversitar e vitit 2014. Fushat e té nxénit pérbéjné
bazén e organizimit té procesit mésimor-edukativ né shkoll&, pér c¢do nivel
arsimor dhe shkallét pérkatése té kurrikulés té cilat jané: Gjuhét dhe komunikimi;
Matematiké; Shkencat e natyrés; Shogéria dhe mjedisi; Arte; Edukim fizik, sporte
dhe shéndet; Teknologji dhe TIK.
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Cdo fushé ka rezultatet e saj té té nxénit gé i pérkasin zhvillimit té kompetencave
kyce. Fushat e té nxénit pérfshijné njé ose mé shumé Iéndé apo module. Léndét
dhe modulet bazohen né rezultatet e té nxénit té pércaktuara pér ¢do fushé. Disa
Iéndé té fushés mund té jené pjesé e disa shkalléve kurrikulare. Lénda e gjuhés
shgipe né kurrikulén me kompetenca bén pjesé né fushén “Gjuhét dhe
komunikimi’> dhe synon zhvillimin gjuhésor e letrar pér formim intelektual,
shogéror, estetik dhe emocional té nxénésve. Népérmjet leximit té teksteve letrare
si: pérralla, fabula nxénésit zhvillojné botén e tyre emocionale, pasurojné
pérfytyrimet dhe imagjinatén e tyre pér botén, ¢mojné gjuhét dhe kulturat, nxit
déshirén dhe kuriozitetin e nxénésve pér t’'u béré lexues aktivé e té pavarur dhe
shkrues té sakté, origjinalé dhe krijues. Tekstet letrare jané nga mé té thjeshtat,
mé té shkurtrat né klasén e paré e duke u zgjedhur mé té gjata dhe mé té
shuméllojshme né klasat pasardhése, né pérshtatie me grupmoshén. Larmi
tekstesh letrare nga autorét té njohur pér fémijé, shqiptaré dhe té huaj, nga letérsi
e tradités dhe bashkékohore jané pérzgjedhur pér tekstet shkollore té ciklit fillor.
Té kuptosh njé tekst nuk nénkupton thjesht té pérshkruash pér ¢faré béhet fjalé né
tekst, ose té riprodhosh me fjalé té tjera tekstin. Kérkimet e fundit né psikologjiné
e té lexuarit, tregojné se té lexuarit éshté njé proces i gjallé mendor dhe intelektual
gjaté té cilit lexuesi ndérton kuptimin e tekstit, mé shumé se riprodhon fjalét e
tekstit. Kuptimi éshté rezultat i ndérveprimit té katér kushteve: ¢faré sjell lexuesi
né situatén e leximit, pérmbajtja ose brendia e tekstit, karakteristikat e tekstit,
strategjité gé zbaton lexuesi né ményré té ndérgjegjshme pér té kuptuar tekstin.
(Lloshi, 2005;185)

Kjo éshté arsyeja pse asnjéheré dy njeréz nuk kuptojné njésoj njé tekst, kjo né sajé
té rregullave gramatikore gé diktojné té kuptuarin, leksiku, fjalét qé autori pérdor,
shprehja e ideve dhe ményra si jané organizuar ato. Té nxénit nuk duhet paré
thjesht si njé proces i transmetimit té€ njohurive abstrakte tek fémija, por si njé
proces social gjaté té cilit njohurité ndértohen, brenda njé mjedisi té vecanté social
dhe fizik. Té nxénit me situata pérfshin pjesémarrjen e nxénésve né detyra, té
ngjashme kéto me zbatimet né botén reale, ndérkohé gé synohet pérmirésimi i té
nxénit me ané té motivimit té nxénésve dhe krijimit té njé konteksti té pasur té
nxéni. Kjo kurrikul v& mé shumé theksin tek konteksti dhe zbatimi i njohurive se
sa tek mbajtja pérmendsh e fakteve. Mésimdhénia vendoset né kontekste
autentike gé i ndihmon nxénésit t& mésojné nga pérvoja reale dhe gé transferohen
lehtésisht. Nése e vendosim nxénésin né njé situaté té botés reale (kontekst
autentik) ku té ndérveprojé me individé té tjeré, atéhere ai nxé (méson).
Zhvillimi i kompetencés tek nxénésit arrihet kryesisht pérmes ndérveprimit té tij
me mjedisin e té nxénit. Sa miré, sa shpesh dhe sa shumé ai ndérvepron me
mjedisin jané ata faktoré gé pércaktojné zbatimin e kompetencés prej tij. Dihet se
kompetenca éshté e lidhur ngushté dhe shogérohet gjithmoné me situatén,
familjen e situatave dhe kontekstin ku kéto vendosen. E paré né kété
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kéndvéshtrim, cdo kompetence i korrespondon njé situaté dhe njé familje
situatash ku ajo zhvillohet, ndértohet dhe pérsoset.

Dilemat gé kané mésuesit né pércaktimin e situatave nuk lidhen vetém me
shkallén e qgartésisé sé pérshkrimit té tyre, por dhe sa té kuptueshme e té
réndésishme do té jené ato pér nxénésit. Pér zgjidhjen e kétyre dilemave vjen né
ndihmé matrica e trajtimit kompetent té situatés. (IZHA, Té nxénit me situata,
kompetenca dhe situata e té nxénit, 2014) | rikthehemi raportit té teksteve letrare
sipas klasave. Né klasén e paré, sipas librit t& Abetares, shohim se fabula dhe
pérralla jané né fund té tekstit sepse deri atéheré nxénési nuk arrinte té lexonte né
fjali. Né klasé té dyté pérrallat dhe fabulat jané té shpérndara nga njéra tjetra. Né
Klasé té treté kreu 2 éshté me pérralla, fabula, mite dhe legjenda. Né klaseé té katért
éshté kreu i treté me pérralla fabula, mite dhe legjenda.

ANALIZE E FIGURAVE RETORIKE NE TEKSTE TE GJUHES SHQIPE,
KLASA I-1V

Né kété kapitull do té béhet analizé pérmbajtésore e teksteve té gjuhés shqipe té
arsimit fillor (kurrikula e re) né lidhje me vendin e figurave retorike té thjeshta né
to. Do té gémtojmé krahas figurave letrare konkrete té pérdorura né fabula dhe
pérralla edhe gasje teorike ose shpjegime konceptore té tyre. Jané marré né
shqyrtim tekstet e gjuhés shqipe té Shtépisé Botuese “Pegi”, pér arsye se jané
pérzgjedhur nga shumica e shkollave né Qarkun e Korcés dhe aktualisht jané né
pérdorim prej tyre. Do t’i referohemi retorikés né pérrallat dhe fabulat né tekstet
I&ndore té gjuhés shqipe té arsimit fillor, pér klasat I-1V, si zhanre té réndésishme
letrare, pjesé e programit né lidhje me kompetencén e té lexuarit té teksteve letrare
dhe joletrare dhe paralel me kété do té analizohen nga piképamja pérmbajtésore
dhe aparati pedagogjik pas secilit tekst pér té paré raportin nése né tekst ka figura
letrare, cilat jané ato dhe a diskutohet rreth tyre tek aparati pedagogjik. Arsyeja e
hulumtimit né rrafshin e aparatit pedagogjik béhet sepse éshté e réndésishme té
kuptohet nése nxénésit hasin véshtirési pér kryerjen e detyrave dhe nése jepen
orientime apo jo.

Do té béhet analiza pérmbajtésore e tyre pér té paré vendin qé zéné figurat retorike
dhe gjuha e figurshme né to si: krahasimi, hiperbola, epiteti, personifikimi, etj.
duke béré t& mundur edukimin e fémijéve té kétij cikli me shije estetike dhe
pasurim té fjalorit sipas kompetencave té tematikés sé té lexuarit té parashtruara
né programet e Iéndés sé gjuhés shqipe té shkallés sé paré dhe té dyté. Si¢ u
ravijézua mé lart, né metodologji, géllimi nuk éshté éshté thjesht njé analizé
gjuhésore, por sa dhe si aparati pedagogjik mundéson dallimin dhe funksionin e
tyre nga nxénésit dhe mésuesi gjaté procesit mésimor.

Synohet té gaset raporti i teksteve fabul/pérrallé pér secilén klasé si dhe raporti
fabul/pérrallé né klasa pasardhése.

Me ané té analizés do té shihet nése tekstet e reja mésimore té kurrikulés me
kompetenca i vijné né ndihmé kétij procesi gé fillon gé né klasé té paré. Si¢ e
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pamé mé lart programet e rejaté gjuhés shqipe, 1énda nuk éshté konceptuar si
géllim mé vete, ajo éshté né funksion té té gjitha Iéndéve té tjera dhe té formimit
letrar e kulturor té nxénésit.

5.1 Analizé pérmbajtésore e tekstit té Gjuhés shqipe té klasés sé paré

Né kété ¢éshtje do t’i qasemi tekstit shkollor t& klasés sé paré pér kompetencén e
fushés né lidhje me té lexuarit e teksteve letrare dhe joletrare.

Né klasén e paré jepen tekste si pérralla té shkurtra, fabula, tregime me figura,
gjéegjééza dhe poezi té thjeshta dhe nga programi léndor synohet gé nxénési té
kuptojé se ¢faré ndjen nga leximi i fabulés apo i pérrallés dhe nése do té donin
nxénésit qé té pérfundonte ndryshe. Pra synohet qé té nxitet imagjinata ndaj
fantastikes, por edhe si njé ményré edukuese.

Né tekstin e Abetares sé Shtépisé Botuese “Pegi & Dukagjini” (Gjokutaj,
Krasnigi, 2012) jepen 6 tekste letrare gjithsej pesé pérralla dhe njé fabul.
Kérkesat pedagogjike té secilés pérrallé jané té ndryshme dhe gradualisht synojné
té edukojné ndjenjén e sé bukurés, retoriken, letraren népérmjet gjetjes sé cilésive
té personazheve, té argumentuarit rreth veprimeve, ndjenjave té pérsonazheve.
Para apo pas tekstit té pérrallave nuk éshté dhéné asnjé pérkufizim as té njohurive
gjuhésore, as té njohurive letrare. Pérgjithésisht nuk shpjegohet asnjé fjalé apo té
keté njé fjalorth, pérvecgse né njé fjalé té vetme apo njé fjalé té urté. Pas pérrallés
“Zhurmat e pyllit” jepet njé shprehje filozofike e ndértuar né bazg té kundértash
e cila duket e véshtiré pér grupmoshén e nxénésve. Gradualisht masa e kérkesave,
pyetjeve dhe diskutimeve éshté né rritje gé nga pérralla e paré e deri né até té
pesté.

Analizé pérmbajtésore e tekstit té Gjuhés shqipe té klasés sé dyté

Né kété céshtje do t’i gasemi tekstit shkollor té klasés sé dyté, shkalla e paré né
lidhje me masén e njohurive dhe mundésive gé i ofrohen nxénésit dhe mésuesit
népérmjet tekstit, né lidhje me figurat retorike. Nuk duhet anashkaluar fakti qé
tekstet shkollore jané burimi parésor dhe mé i réndésishmi, i lehté, i
miréstrukturuar si dhe argétues né té njéjtén kohé, por né lidhje me zhanret e
fabulés dhe pérrallés me té vértété gé tekstet ndihmojné pér formimin e miré té
nxénésit, i cili nxé, jo vetém duke lexuar, por dhe duke interpretuar até gé lexon,
ku figurat retorike tek fabulat dhe pérrallat jané njé uré mbi té cilén ngrihet
ligjérimi i nxénésit.

NE tekstin e 1€nd€s s€ Gjuhés shqipe t€ klasés s€ dyté t& Shtépis€ Botuese “Pegi”
(Gjokutaj, Shuterigi, Rrokaj, 2016) jepen dymbédhjeté tekste letrare gjithsej
shtaté pérralla dhe pesé fabula, mé tepér tekste té kétyre zhanreve se né klasén e
paré.

Te teksti 1 Gjuhés shqipe t€ Shtépisé¢ Botuese “Pegi” t€ klasés s€ dyté jané
pérzgjedhur shtaté pérralla dhe pesé fabula. Kérkesat pedagogjike té secilés
pérrallé jané me té shumta se ato né klasén e paré dhe né fillim té secilés pérrallé
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dhe fabul jepet njé fjalorth i cili varion nga dy deri né katér fjalé, madje shpjegohet
edhe ndonjé shprehje frazeologjike kuptimi i sé cilés éshté baraz me njé fjalé té
vetme.

Para apo pas tekstit té pérrallave nuk éshté dhéné asnjé pérkufizim as té njohurive
gjuhésore, as té njohurive letrare. Gradualisht masa e kérkesave, pyetjeve dhe
diskutimeve éshté né rritje gé nga pérralla e paré e deri tek e shtata, madje dhe
gjatésia e pérrallés dhe e fabulés. Ndérsa né klasén e paré nuk jepej ndonjé fjalé e
urté, kétu pothuaj né secilin tekst pérrallé apo fabul jepet njé ose dy fjalé té urta,
por nuk jepet asnjé pérkufizim pér figurat letrare, shprehjet frazeologjike apo pér
fjalét e urta.

Analizé pérmbajtésore e tekstit té Gjuhés shqipe té klasés sé treté

Teksti i 1éndés sé gjuhés shqipe i klasés sé treté, i shtépisé botuese “Pegi”
mundéson gé nxénési té arrijé rezultatet e té nxénit pér kompetencé e té lexuarit.
Mé poshté do t’i qasemi fabulave dhe pérrallave té pérzgjedhura né kété tekst té
cilat mundésojné qé nxénésit ndér té tjera i jepet mundésia e dallimit té gjuhés sé
figurshme nga gjuha jo e figurshme; gjetja né njé tekst e rimés, personifikimit,
krahasimit, hiperbolés, epitetit. Teksti i Shtépisé Botuese “Pegi” zhanrin e fabulés
dhe pérrallés i ka té pérmbledhura né seksionin e dyté sé bashku me mite, legjenda
dhe histori.

Te teksti i gjuhés shqipe té klasés sé treté té Shtépisé Botuese “Pegi” dallohen dy
fabula dhe gjashté pérralla té pérzgjedhura me kujdes, té kéndshme, me subjekte
dhe mesazhe té ndryshme té cilat mundésojné njé konceptim mé té lehté ndaj
lidhjes sé njohurive si nga ana e ngjarjeve té paragitura ashtu edhe né lidhje me
gjuhén e figurshme. Dallohen né aparatin pedagogjik te rubrika ‘Reflektoj’ fjalét
e urta té cilat jepen pothuaj te secila pérrallé e madje paralele té tyre qé nxénési
té kuptojé dhe té mésojé té drejtén dhe té mirén dhe té kuptojé se veprimet e kéqgija
ndérshkohen. Pérrallat jané té pasura me fjalé me ngjyrim emocional, jané té
pasura me krahasime, epitete dhe né secilén pérrallé dhe fabul personifikimi éshté
pjesé sepse éshté njé nga karakteristikat e pérrallés dhe té fabulés.

Kérkesat pedagogjike té secilés pérrallé jané té ndryshme dhe gradualisht synojné
té edukojné ndjenjén e sé bukurés, retorikén, letraren népérmjet gjetjes sé cilésive
té personazheve, té argumentuarit rreth veprimeve, ndjenjave té personazheve.
Para apo pas tekstit té pérrallave nuk éshté dhéné asnjé pérkufizim as té njohurive
gjuhésoe, as té njohurive letrare. Pérgjithésisht jepet njé fjalorth, deri né katér
fjalé. Gradualisht masa e kérkesave, fjalive, alternativave té dhéna, pyetjeve dhe
diskutimeve éshté né rritje gé nga pérralla e paré e deri né até té gjashté. Figura
letrare né pérralla dhe fabula jané té dhéna né tekst, por né aparatin pedagogjik
nuk jepet asnjé kérkesé pér figurat letrare apo ndonjé pérkufizim i thjeshté pér to.
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Analizé pérmbajtésore e tekstit té Gjuhés shqipe té klasés sé katért

Né tekstin e 1éndés sé Gjuhés shqipe té klasés sé katért, té shtépisé botuese “Pegi”
jepen né njé seksion mé vete, até té treté, pérrallat, fabulat, mitet, legjendat si
krijimtari mitologjike dhe folkorike, trashégimi botérore dhe shqiptare.

Mé poshté do té trajtojmé zhanrin e pérrallave dhe té fabulave se sa tekste té tilla
jané dhéné né klasén e katért si dhe sa mundési ofrojné pérrallat dhe fabulat e
zgjedhura si dhe aparati pedagogjik i kétyre teksteve gé nxénési té interpretojé
dhe té analizojé elemente té thjeshta né njé tekst si: gjuha e figurshme nga gjuha
jo e figurshme; rima, personifikimi, krahasimi, hiperbola, epiteti si dhe njési té
tilla si shprehjet frazeologjike, si dhe fjalét e urta.

Qé né fillim té seksionit té treté paraqitet njé panoramé e qarté e vecorive té
pérrallés dhe té fabulés né formén e kllasterave qé fémijét ta kené mé té lehté ta
mbajné mend informacionin té ndaré né fjali. (Gjuhé shqipe, Pegi 2018;96).
Pérshkrimi i tematikave té kompetencés sé té lexuarit e teksteve letrare dhe
joletrare né tekstin e botimit “Pegi” mundésohet me ané té teksteve té
pérzgjedhura qé nxénési té pérdoré disa strategji para, gjaté dhe pas leximit pér té
kuptuar tekstin. Me ané té aparatit pedagogjik, pérgjigjes sé kérkesave nxénési
demonstron té kuptuarit e tekstit duke treguar brendiné dhe duke e ilustruar até
me fragmente dhe detaje konkrete. Nxénési gjykon rreth ideve dhe informacionit
té tekstit, dallon elementet kryesore té formés dhe té strukturés sé teksteve,
krahason personazhe, ide, informacione etj. Ai zbulon disa ngjashméri dhe
ndryshime mes teksteve.

Te teksti “Pegi” dallohet pérdorimi i pasur i gjuhés sé figurshme né tekstet e
pérrallave dhe té fabulave, fjalé té urta, fjalét me ngjyrim emocional, disa
krahasime, me tépér epitete dhe shumé personifikime. Jané pérzgjedhur tre
pérralla dhe tre fabula. Kérkesat pedagogjike té secilés pérrallé jané té ndryshme
dhe gradualisht synojné té edukojné ndjenjén e sé bukurés, retoriken, letraren
népérmjet gjetjes sé cilésive té personazheve, té argumentuarit rreth veprimeve,
ndjenjave té pérsonazheve. Para apo pas tekstit té pérrallave nuk éshté dhéné asnjé
pérkufizim as té njohurive gjuhésore, as té njohurive letrare. Pérgjithésisht jepet
njé fjalorth.

Aparati pedagogjik fillon me rubrikén ‘Fjalé té reja’. Rubrika e dyté: ‘Lexoj dhe
kuptoj’ paraget njé séré pyetjesh né lidnhje me rrethanat dhe se ¢faré ndodhi.- Né
rubrikén “Analizoj” jepen nga njé e deri tri kérkesa. Né rubrikén ‘Reflekto;’ jepen
deri né tri kérkesa. Figura letrare jané té dhéna né tekste, por né aparatin
pedagogjik nuk jepet asnjé kérkesé pér figurat letrare apo ndonjé pérkufizim i
thjeshté pér to.

104



PERFUNDIME

Punimi “Qasja e retorikés né pérralla dhe fabula té teksteve e gjuhés shqipe té
ciklit fillor né kurrikulén me kompetenca” éshté njé pérpjekje pér té paré se sa
retorika dhe rrugétimi i saj né kohé me dukurité e saj né letérsiné artistike i
prezantohet nxénésit té arsimit fillor. lu referuam rrugétimit té zhanrit té pérrallés
dhe fabulés gé nga lashtésia, vendit té pérrallés dhe fabulés né folklorin botéror si
dhe pérrallés dhe fabulés né letérsiné shqipe pér t’i dhéné vendin & meriton
kétyre zhanreve si ndikuese né formimin e nxénésit.

Mé tej i gasemi kurrikulave, programeve léndore sipas tyre pér té paré raportin
e té lexuarit né krahasim me tematikat e tjera sipas shkalléve I, I1, si dhe raportin
e pérrallave dhe fabulave me llojet e teksteve té tjera letrare/joletrare. Njé arritje
rrugétimi i altertekstit pér arsimin e mesém té ulét i cili mundésoi dhe i hapi rrugén
hartimit té teksteve cilésore dhe pérzgjedhjes sé tyre.

Pjesa mé e réndésishme e cila i pérgjigjet dhe pyetjeve kérkimore ka té béjé me
analizé pérmbajtésore té teksteve té gjuhés shqgipe nga klasa e paré e deri né té
katért

pér té analizuar sa tekstet fabula dhe pérralla kané figura letrare dhe nése
pérkufizohen, apo shpjegohen ato.

Né pérfundim té kétij punimi pohojmé se né studimin e teksteve mésimore té
gjuhés shqipe nga klasa I-1V, nga studimi krahasues i teksteve mésimore jané
vérejtur arritje né hartimin e teksteve duke gené kah standardeve té parashtruara
pér arritjen e tyre.

= Pozitive éshté se gé né tekstet e klasés sé dyté jepet i rregullt pas secilit
tekst rubrika e fjalorthit qé e edukon nxénésin kah té kuptuarit dhe té
shprehurit né ményré té pasur, fjalorthi né klasé té dyté pérmban ose
shpjegon njé deri dy fjalé, né klasat pasardhése rritet deri katér numri i
fjaléve té shpjeguara.

= Njé arritje éshté se ushtrimet e aparatit pedagogjik né pérputhje me
kérkesat e programeve léndore té Iéndés sé gjuhés shqipe sipas klasave
dhe shkalléve ushtrimet jané interesante sepse rrisin vémendjen e nxénésit
si dhe arsyetimin logjik.

» Nga ana tjetér nga analiza pérmbajtésore e teksteve u vu re se né klasat e
ciklit fillor jepen tekste si: pérralla té shkurtra, fabula, gé nxénési té
kuptojé se ¢faré ndjen nga leximi i fabulés apo i pérrallés, moralin, gé i
edukon drejt sé mirés me ané té konkretes.

= Para apo pas teksteve té pérrallave nuk éshté dhéné asnjé pérkufizim as té
njohurive gjuhésore, as té njohurive letrare.

= Gradualisht masa e kérkesave, pyetjeve dhe diskutimeve éshté né rritje qé
nga pérralla e paré e deri tek e fundit dhe né ményré spirale té zgjeruar nga
klasa e paré né té katért, madje dhe gjatésia e pérrallés dhe e fabulés.

= Pérrallat jané té pasura me fjalé me ngjyrim emocional, jané té pasura me
krahasime, epitete dhe né secilén pérrallé dhe fabul personifikimi éshté
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pjesé sepse éshté njé nga karakteristikat e pérrallés dhe té fabulés sidomos

né klase té katért.
Si pérfundim, mund té themi se té lexuarit e fabulave dhe pérrallave né shkollé
forméson boshtin rreth té cilit, orientohet formimi i pérgjithshém i nxénésit,
formim Ky, i cili do ta shogérojé né studimet e mévonshme deri né hulumtime té
thella kérkimore apo né situata ligjérimore formale a joformale. Mésimdhénia e
gramatikés lidhet drejtpérsédrejti me kompetenca té lindura apo té fituara té
nxénésit qé ndikojné, jo vetém né njohjen dhe pérftimin e gramatikés, por edhe
né pérdorimin e sakté té saj.

REKOMANDIME

Hartimi i teksteve té gjuhés shqipe éshté njé sistem i miréndértuar né bazé
njohurish pér grupmoshén, dije shkencore, aparat pedagogjik gé mundéson
ndérveprimin nga teksti tek nxénési, por jo vetém kag. Nxénési gé né klasé té
paré, me tekstin e paré, abetaren, pérvetéson jo vetém shkronjat, fjalét, fjalité, por
arrin té lexojé njé tekst té shkurtér me pak fjali dhe ka gjasa qé zhanret e fabulés
dhe pérrallés té jené mé té gjeturat gé nxénési t&€ motivohet si pér té lexuar ashtu
edhe pér t’u njohur me letraren. Rrjedhimisht, duhet gé tekstet mésimore té gjuhés
shqipe té jené té ndértuara garté e sakté, ndaj rekomandojmé si mé poshté:

= Konceptet e figurave letrare, si pjesé e réndésishme e kurrikulés sé
meésimit té gjuhés shqipe, e teksteve mésimore né arsimin bazé duhet té
pércaktohen gé nxénési té kuptojé se ajo shprehje e figurshme emértohet
sipas figuracionit gé bart, si dhe té jepen shembuj té thjeshté qé nxénési té
kuptojé pérmes konkretes.

» Prané fund té klasés sé katért nxénési dallon gjuhén e figurshme nga gjuha
jo e figurshme, gjen né njé tekst: rimén, onomatopené, personifikimin,
krahasimin, hiperbolén, epitetin, si dhe tregon cfaré funksioni kané, por
pér té treguar funksionin nxénési nuk duhet ta gjejé mekanikisht si fjalé jo
té zakonshme té té shprehuri, por té krijojé njé koncept pér secilén figuré
stilistike dhe pikérisht pér kété éshté e nevojshme njé pérkufizim, sgarim
dhe shembuj té thjeshté konkretizues té tjeré ashtu si jepen fjalé té urta
sinonime.

» Ngé klasén e tret€ dhe t€ katért ka nevojé pér citime q€ do t’i udhéheqin
nxénésit pér mé voné. Konceptet e figurave letrare té rimerren nga klasa
né klasé qé té sigurohet pérvetésimi i termave dhe koncepteve pérmes
teksteve mésimore, pérdorimi i tyre né gjuhé pér arsye komunikative.

Si pérfundim, dhénia e koncepteve teorike né ményré graduale gé nga klasat e
arsimit fillor e deri né té nénté ndihmon né pérvetésimin e njohurive shkallé-
shkallé dhe né ményré té géndrueshme, si dhe ndihmon jo vetém pér pérvetésimin
e tyre, por edhe pér zgjerimin e tyre gradual.
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REKOMANDIME
Hartimi i teksteve té gjuhés shqipe éshté njé sistem i miréndértuar né bazé
njohurish pér grupmoshén, dije shkencore, aparat pedagogjik gé mundéson
ndérveprimin nga teksti tek nxénési, por jo vetém kag. Nxénési gé né klasé té
paré, me tekstin e paré, Abetaren, pérvetéson jo vetém shkronjat, fjalét, fjalité,
por arrin té lexojé njé tekst té shkurtér me pak fjali dhe ka gjasa qé zhanret e
fabulés dhe pérrallés té jené mé té gjeturat gé nxénési té motivohet si pér té lexuar
ashtu edhe pér t’u njohur me letraren. Rrjedhimisht, duhet qé tekstet mésimore té
gjuhés shqipe té jené té ndértuara garté e sakté, ndaj rekomandojmé si mé poshté:
= Konceptet e figurave letrare, si pjesé e réndésishme e kurrikulés sé
mésimit té gjuhés shqipe, e teksteve mésimore né arsimin bazé duhet té
pércaktohen qé nxénési té kuptojé se ajo shprehje e figurshme emértohet
sipas figuracionit gé bart, si dhe té jepen shembuij té thjeshté qé nxénési té
kuptojé pérmes konkretes.
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» Prané fund té klasés sé katért nxénési dallon gjuhén e figurshme nga gjuha
jo e figurshme, gjen né njé tekst: rimén, onomatopené, personifikimin,
krahasimin, hiperbolén, epitetin, si dhe tregon cfaré funksioni kané, por
pér té treguar funksionin nxénési nuk duhet ta gjejé mekanikisht si fjalé jo
té zakonshme té té shprehurit, por té krijojé njé koncept pér secilén figuré
stilistike dhe pikérisht pér kété éshté e nevojshme njé pérkufizim, sgarim
dhe shembuj té thjeshté konkretizues té tjeré ashtu si jepen fjalé té urta
sinonime.

= Né klasén e treté dhe té katért ka nevojé pér citime qé do t’i udhéheqin
nxénésit pér mé voné. Konceptet e figurave letrare té rimerren nga klasa
né klasé gé té sigurohet pérvetésimi i termave dhe koncepteve pérmes
teksteve mésimore, pérdorimi i tyre né gjuhé pér arsye komunikative.

Si pérfundim, dhénia e koncepteve teorike né ményré graduale gé nga klasat e
arsimit fillor e deri né té nénté ndihmon né pérvetésimin e njohurive shkallé-
shkallé dhe né ményré té géndrueshme, si dhe ndihmon jo vetém pér pérvetésimin
e tyre, por edhe pér zgjerimin e tyre gradual.
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TE LEXUARIT DHE NDIKIMI | TIJ NE CILESINE E

KOMUNIKIMIT PER NXENESIT E ARSIMIT FILLOR
Abstrakt

Leximi éshté aftésia pér té deshifruar vargun e shenjave té shtypura ose té
shkruara. Leximi lidhet me njohjen e shkronjave dhe bashkimin e tyre né fjalé, me
shgiptimin me z€ té larté té asaj gé éshté shkruar, me gjetjen e pérmbajtjes sé pjesés,
shpjegon até gé éshté shkruar né njé gjuhé té caktuar.

Té lexuarit éshté aktivitet shumé i réndésishém, burim kryesor njohurish, mjet
ndérlidhjeje dhe komunikimi, i cili ka zéné dhe zé& vend té vecanté né planprogramet
shkollore. Eshté e nevojshme gé mésuesit té njohin miré procesin e té lexuarit, si edhe
njé mésimdhénie efektive gé té aftésojné nxénésit t& béhen lexues té miré gjaté gjithé
jetés sé tyre, t’i b&jé ata té afté pér t’u pérfshiré né ményré té€ pavarur né veprimtariné
lexuese.

Pér té hyré né botén e leximit, nxénésit duhet té kryejné aktivitete té shumta e
té larmishme, té bashképunojné né biseda e veprimtari, té zhvillojné mundésiné e té
menduarit logjik, té drejtshqiptimit dhe drejtshkrimit, té interpretojné dhe krijojné tekste
artistike, té zhvillojné mundésité e tyre té njohjes, té té kuptuarit dhe prirjeve krijuese.

Qéllimi i kétij hulumtimi éshté gé nxénésit e arsimit fillor té zhvillojné aftsiné e
té lexuarit, kuptimin e asaj qé lexojné pér té rritur cilésiné e komunikimit gjaté jeté sé
tyre.

Mésuesit duhet té jené té afté pér pérvetésimin dhe sistemimin e njohurive
kryesore pér té lexuarit, llojet e tij, metodat e mésimdhénies, modelet e té lexuarit,
parimet mbi té lexuarin, té lexuarit si proces té kuptimshém, té lexuarit pér té reflektuar
e komunikuar. Népérmjet leximit duhet té realizohet afrimi midis nxénésve, pér formimin
e kulturés sé pérgjithshme individuale (Beqo, 2017).

Fjalét kyce: té lexuarit, nxénie, nxénés, mésimdhénés, hulumtim, komunikim.

Hyrje
Gjuha éshté themeli i leximit dhe i komunikimit njerézor. Né mijéra vjet njerézimi
kaloi nga britmat dhe lévizjet trupore né simbole figurash gé gjenden edhe sot né
shpella e shkémbinj, né shkrimin e tyre né pllaka keramike e mé voné né papiruse
e lékuré.

Kjo teknologji e re ishte e rendésishme pér zgjérimin e shkrimeve, te té
gjithave ideve té rilindjes, e para sé gjithash shkrim edhe né gjuhén amtare. Shpejt

109


https://sq.wikipedia.org/wiki/Teknologjia

filluan té shtypen gazeta té ndryshme né té cilén filloi té zhvillohet transmetimi i
dijes né até periudhé dhe kjo mé voné ndikoi deri te rritja e shkrimtaréve, té cilét
rreshtat e tyre mund t’i botojné né kété ményré dhe t’ju ofrojné publikut té gjeré.

Kjo temé paraget interes studimor mbasi, influenca e leximit né
komunikim jo vetém tek fémijét por edhe tek té rriturit krijon premisat e para té
formimit té njé mentaliteti té qytetéruar né shogéri, sjell mirékuptim, dituri dhe
vértetési né marrédhéniet njerézore.

Ky studim ka pér géllim zhvillimin mendor té fémijéve, nxitjen e
imagjinatés dhe aftésité krijuese. Té pérmirésojé gjuhén e folur, té jené mé té
shkathét, mé té komunikueshém dhe té kené shkallé té larté inteligjence. Aftésimi
i nxénésve € té Kkuptojné, interpretojné, analizojné dhe komunikojné mbi
pérmbajtjen e njé teksti. Fémijét jané e ardhmja e njé kombi, duke patur aftési ata
do té ¢ojné pérpara zhvillimin e shogérisé.

Gjaté cklit té arsimit fillor nxénésit:

- kultivojné identitetin vetjak, kombétar dhe pérkatésiné kulturore;

- pérvetésojné vlera té pérgjithshme kulturore dhe qytetare;

- zhvillohen né aspektet intelektuale, etike, fizike, sociale dhe estetike;

- zhvillojné pérgjegjési ndaj vetes, ndaj té tjeréve, ndaj shogérisé dhe ndaj
mjedisit;

- aftésohen pér jeté dhe pér puné, né kontekste té ndryshme shogérore e kulturore;
- aftésohen pér té nxéné gjaté gjithé jetés;

- zhvillojné shpirtin e sipérmarrjes;

- pérdorin teknologjité e reja. (Arsimor, 2014)

C’ESHTE TE LEXUARIT?

Leximi éshté aftésia pér té deshifruar njé varg shenjash té shtypura ose
té shkruara apo ndonjé formé tjetér. Kjo do té thoté interpretimi gjuhésor apo
interpretim pér té kuptuar nga niveli pérkatés i vargut té shenjave. (org/wiki,
Pérkufizim)

Né ményré té pérmbledhur, leximi éshté shkathtésia e njeriut gé vargjeve
té shenjave né njé tekst t'ju jape kuptimin (domethénien) e lidhjes objektive gé
kané paragitur ato shenja.

Leximi e ndricon njeriun, e njeh me aspekte té botés dhe té jetés, e bén
mé té ditur, mé té kulturuar, mé té hapur ndaj gjithckaje, e njeh me pérvoja té
jashtézakonshme né kulturén e pérgjithéshme dhe até profesionale, e njeh me
shumé personazhe historiké, té kulturés artit dhe shkencés, me jetét dhe bémat e
tyre, sa té duket sikur me imagjinatén ténde se je ti gé ke pérjetuar ato gé ke lexuar.
Lexim influencon né pérmirésimin e njé séré faktorésh gé hasen tek fémijét
si empatia, stresi, aftésia pér té pérballuar situatat.

Dituria: Té lexosh do té thoté té béhesh i ditur. Fémijét gé mésojné té
lexojné miré gé né moshé té hershme béhen mé inteligjenté me kalimin e viteve.
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Diferencén e béri "cilé€sa" e inteligjencés”. Mé shumé se ¢do aftési tjetér, rezultoi
gé éshté cilésisht mé inteligjent ai gé nuk ndan librin nga dora ndér vite. (Children)
Save

Leximi dhe ndikimi pér njé shogéri e miré

Eshté kénagési qé té bisedosh me njé njéri gé lexon. Ményra e tij e
komunikimit, shémbuj gé jep nga ato gé ka lexuar, inteligjenca gé paragit né
vazhdimin e bisedés, getésia me té cilén dégjon partnerin, ményra e diskutimit té
problemit pa zé té larté dhe pa ju fyer e bén até té parapélgyer. Pa dyshim se sjellja
e tij, mirékupimi dhe dashuria pér njeriun viné nga leximi i vazhdueshém. Migésia
me njerézit e lexuar éshté e gjaté sepse ka né themel té vértetat. Libri éshté njé
nga gjérat me té dashura té njriut té kulturuar. (B.Laya, 2014)

Fazat e leximit sipas moshés jané: Paraleximi, leximi i shkronjave,

leximi me rrokje, leximi i fjaléve, leximi i fjalive, leximi normal i njé teksti, leximi
I té rriturve.

Zhvillimet elektronike ¢cuan né ndryshime me ritme té shpejta né
teknologjike gjaté shekullit XX dhe XXI

Gjysma e dyté e shekullit XX ka gené periudhé e njé kthese té
pabesueshme e té habitshme né shumé sfera té teknikés e shkencés, por mendoj
se mé e réndésishme ka gené e vazhdon té jeté krijimi i njé sistemi krejt té ri, jo
tradicional komunikimi. Ky progres po vazhdon me ritme té habitshme, aq sa
gytetérimi 1 shek. XXI ka zéné€ té€ quhet “qytetérim 1 mjeteve digjitale”. Ne
asistojmé né aktivizimin e njé sistemi té ri, gé po e quajmé lexim digjital.

Komunikimi éshté proces social sepse pérmban termat; shogéror,
proces, simbole, kuptime me ané té té cilit shkémbehen dhe kuptohen
informacionet midis dy apo mé shumé njerézve, me géllim gé t€ motivohen ose
té influencohen né sjelljet apo né géndrimet e tyre. Ai éshté njé proces shogéror,
né té cilin individét pérdorin simbole pér té krijuar dhe interpretuar kuptime né
mjedisin e tyre. Né vetvete ai pérmban termat; shogéror, proces, simbole,
kuptime, mjedis.

Komunikimi éshté shogéror duke patur parasysh faktin se ai pérfshin
domosdoshmérisht dynjeréz gé ndérveprojné si dhegjues dhe marrés. Ai éshté
shogéror pasi pérfshin njeréz gé futen né ndérveprim me qéllime, aftési dhe
motive té ndryshme. Komunikimi éshté njé proces pasi ai éshté i vazhdueshém
dhe i pafund. Komunikimi éshté edhe simbol sepse mund té jeté vetém njé dukuri
e njé fenomeni. Dukurité mund té jené verbale dhe joverbale. Simbolet jané té
cfardoshme, por mund té pérdoren né grupe té cilét kuptojné domethénien e tyre.
Kuptimi éshté term i réndésishém i komunikimit. Ai éshté thelbi i pérmbajtjes té
njé mesazhi. Mesazhi mund té kété mé shumé se njé kuptim, por edhe nuance
kuptimore, té cilat pérdoren né vartési té kontekstit. Konteksti (ose tema e
komunikimit) mund té jeté e pégjithshém ose specifike. Né rastin kur éshté
spscifik; politike, letrare, artet pamore, mund té marré kuptime té ndryshme.
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Mjedisi pérfshin elementé si: koha, vendi, periudha historike, raporti dhe
gjerésia kulturore e marrésit dhe dhénésit.

Komunikimi si marrédhénie midis té rriturve dhe fémijéve

Komunikimi éshté themeli i cdo marrédhénieje njerézore, mjeti pérmes té
cilit ne lidnemi emocionalisht me tjetrin (Wiley, 2007). Aftésia pér té komunikuar
buron nga nevoja pér t’u lidhur me té tjerét. Shumica e fémijéve mésojné té
komunikojné, sepse késhtu mund t’u plotésohen nevojat. Komunikimi &shté njé
proces dinamik, ku gjaté té cilit ne shkémbejmé informacione, mendime dhe
ndjenja, né ményré verbale (me fjalé) ose joverbale (pa fjalé).

Fémijét komunikojné me té rriturit gé nga dita kur vijné né jeté. Foshnjat
komunikojné me tinguj (gajné, gugatin, belbézojné), me shprehjet e fytyrés
(kontakti me sy, buzégeshja, grimasat) dhe me lévizjet e trupit (lévizin kémbét
kur jané té kénaqur ose né stres). Ndérsa motakét dhe fémijét mé t€ médhenj
mésojné té pérdorin gjuhén (Faulkner, 2005). Fémijét i zhvillojné aftésité e
komunikimit, kur té rriturit u pérgjigjen pérpjekjeve té tyre pér té komunikuar
nevojat dhe déshirat. Kur i sapolinduri afrohet tek gjiri i nénés, ajo i jep té pijé;
késhtu foshnja méson se néna do t’u pérgjigjet sinjaleve dhe pérpjekjeve té tij pér
té komunikuar.

Té rriturit duhet ta njohin dhe ta respektojné nevojén e lindur té fémijés
pér t& komunikuar dhe t’1 pérgjigjen atij. Prania e t€ rriturve pérmes dashurisé,
kujdesit dhe sigurisé, gé u pérgjigjet nevojave trupore dhe emocionale té fémijéve
té vegjél, ushgen atashimin (lidhjen emocionale) mes té rriturit dhe fémijés
(Kearns dhe Austin, 2007).

Me zhvillimin e fémijéve ndryshon dhe ményra komunikimit

Fémijét e vegjél mund té kuptojné njé gjuhé té thjeshté dhe figura
konkrete, ndérsa fémijét mé té rritur mund té kuptojné shprehi gjuhésore dhe
figura mé té ndérlikuara. Aftésité fizike, mendore, sociale dhe emocionale té
fémijéve zhvillohen né ményré graduale gjaté jetés sé tyre, prandaj, ményra sesi
ne duhet té komunikojmé me fémijét pércaktohet nga mosha dhe zhvillimi i tyre.
(Kramer, 1990)
Teorité e ndryshme psikologjike mbi zhvillimin njerézor bazohen tek koncepti i
“stadeve”. Stadi i referohet njé periudhe zhvillimi me tipare karakteristike (Karaj,
2005). Sipas kérkimeve psikologjike né fushén e zhvillimit té fémijés, té gjithé
njerézit kalojné té njéjtat stade né njé rend kronologjik té caktuar. Studimet e reja
sfidojné konceptin e stadeve dhe ofrojné ményra alternative pér t’1 shpjeguar
dallimet né zhvillimin e fémijéve. Ato pérgendrohen te ményrat e ndryshme sesi
fémijét ndérveprojné me mjedisin. Sipas késaj piképamjeje, zhvillimi i fémijés
mund té ndikohet mé shumé sesa mund té mendohej mé paré, nga rrethanat e
mjedisit (Berry, Greenspan dhe Stanley, 2000).
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Dallojmé dy lloj komunikimesh: Verbal dhe Jo verbal

Komunikimi verbal éshté njé lloj komunikimi gojor, ku mesazhi
transmetohet pérmes fjaléve té folura. Kétu dérguesi i jep fjalé ndjenjave,
mendimeve, ideve té tij dhe i shpreh ato né formén e fjalimeve, diskutimeve,
prezantimeve dhe bisedave.Efektiviteti i komunikimit verbal varet nga toni i
folésit, qartésia e fjalés, volumi, shpejtésia, gjuha e trupit dhe cilésia e fjaléve
té pérdorura né bisedé. Né rastin e komunikimit verbal, reagimet jané té
menjéhershme pasi gé ka njé transmetim né kohé reale dhe marrje té mesazhit
nga dérguesi dhe marrési. Komunikimi verbal éshté i aplikueshém si né
situatén formale ashtu edhe né até jo formale. Ai mundésohet nga gjuha dhe
fjala.

Fjala me té vérteté éshté celési i cdo marrédhénieje. Fjala duhet té jeté
ajo gé ndihmon dhe edukon tjetrin njeriun. Té flasésh nuk mjafton té hapésh
gojén, té pérdorésh njé argument, citim e fraza té famshme e té bukura. Por té
flasésh, do té thoté té dish té dégjosh e t’i bésh té tjerét té té dégjojné. Té dish
té flasésh éshté céshtje cilésie dhe jo sasie, e pér té arritur kété cilési, éshté i
nevojshém: shpirti, maturia, thjeshtésia, inteligjenca, gatishméria dhe
ZEri.

Komunikimi joverbal shérben pér té komunikuar géndrimet apo
ndjenjat tona gé dalin drejtpérdrejt nga pavetédija. Kjo éshté arsyeja pérse ne
kuptojmé kur dikush na ka friké ose nuk na pélgen, pavarésisht se me fjalé
mund té thoté té kundértén. Né shumé raste, gjuha joné e trupit mund té na
“tradhtojé” duke u dhéné té tjeréve informacione gé nuk do té donim t’ua
jepnim. Kéto sinjale joverbale mund té japin té dhéna dhe informata, si dhe
kuptim shtesé mbi komunikimin e folur (verbal).

Leximi né arsimin fillor
Leximi éshté aftésia mé e réndésishme gé duhet té zhvillojé secili nxénés gjaté
shkollimit. Pérvec té génit aftési themelore jetésore, leximi éshté thelbésor pér
nxénien e té gjitha Iéndéve té tjera né shkollé (autorésh, Doracaku i leximit,
2012)
Gjithnjé e mé shumé leximi po njihet si element thelbésor pér nxénie. Leximi
gjithnjé e mé shumé po ndodh online nga e-lexues, ku kerkesat pér té lexuar jané
shtuar dhe gasja ndaj mundésisé pér té lexuar éshté béré mé e lehté; rrjedhimisht,
jané shtuar kerkesat dne mundésité dhe lehtésité pér té lexuar. Cdokush ka nevojé
pér aftési té mira té lexim-kuptimit. Ata gé nuk lexojné miré rrezikojné té kené
arritje té pakta dhe pengesa gjaté gjithé jetés si dhe véshtiresi né gasjen ndaj
informatave té réndésishme (p.sh. qytetari, shéndetesi, ekonomi, etj.) dhe
pérfitimet e tyre shogérore. Né vecanti rrjedhshméria gojore (aftésia pér ta lexuar
tekstin sakté, me shpejtési dhe me shprehjen e duhur) dhe lexim-kuptimi (té
kuptuarit e pérmbajtjes) nuk jané né nivelin e duhur. 360, C. -U. (2006). Basic
Education Program. MASHT
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Kurrikulat kérkojné metoda té reja té mésimdhénies

Kurrikula e leximit pércakton shtaté kompetenca thelbésore té cilat duhet
t’i arrijn€ té gjithé nxénésit. Leximi duhet té shihet si aftési thelbésore e
komunikimit, sé bashku me shkrimin dhe té folurit. Lexuesi i suksesshém éshté
ai gé lexon tekstin me zé&; diskuton dhe interpreton até gé ka lexuar; identifikon
géllimin, ngjarjen dhe personazhet kryesoré té tregimeve; identifikon konceptet
kryesore né shkrimet e vérteta; dhe zhvillon strategji té lexim-kuptimit. (Dardha,
2014)
Mésuesi duhet té japé ndihmesn kryesore gé nxénésit:
1. Té kuptojné miré fonetikén
2. Leximi i tyre té jeté gjithnjé kuptimploté
3. Inkurajimi 1 nxénesve pér t’u béré nxénés té pavarur
4. Diagnostifikimi dhe identifikimi i veshtirésive individuale té nxénésve
5. Leximi duhet té jeté i kéndshém, sfidues dhe interesant:
Arsyet kryesore pse disa nxénés kané véshtirési gjaté té nxénit té leximit:
1. U mungon pérkrahja dhe inkurajimi
2. Mund té kené véshtiresi individuale
3. Kané ndonje pengesé té natyrés sé vecanté, C. -U. (2006). Basic Education
Program. MASHT
Leximi dhe shkrimi nuk jané procese té natyrshme sic éshté té folurit. Leximi dhe
shkrimi jané aftési té cilat zhvillohen shumé mé voné se té folurit dhe marrin mé
shumé kohé pér ¢t ’u zotéruar.
Mésuesi duhet té krijojé mjedis gé nxit leximin.
Ai duhet té béjé kujdes né disa aspekte:
1) Té béjé leximin té vecanté;
3) Té dijé té ndajé dhe té vlerésojé librat;
4) Té pérkrahé nxénésit gé lexojné me véshtirési;
5) Té ndihmojé né pérdorimin e TIK-ut pér té zhvilluar kompetencat e leximit dhe
shkrimit. (IZHA G. a., 2017)

KOMPETENCAT KRYESORE PER LEXIM TE SUKSESSHEM
Dégjim-kuptimi éshté ményra se si fémijét e mésojné gjuhén né fillim dhe baza
pér té gjithé té nxénit tjetér té gjuhés. Foshnjat fillojné té mésojné ta kuptojné té
folurit dhe té flasin pérmes dégjimit té tingujve rreth tyre, duke dégjuar tinguj e
té folurit dhe duke ndértuar njohuriné e tyre té gjuhés sé folur. Dégjimi éshté
gjithashtu thelbesor né mésimin e gjuhés.

Vémendja: Té nxénét do té ndodhé vetém nése nxénésit jané té vémendshém.
Mésimdhénési duhet té ofrojé aktivitete interesante dhe motivuese té cilat e
térheqgin vémendjen e nxénésve.
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Mésimdhénési duhet té bé&jé njé puné intensive pér té pérmirésuar aftésité e
dégjim-kuptimit duke patur parasysh raportin mes rrjedhshmérisé sé leximit dhe
té kuptuarit.
Rrjedhshméria e leximit gojor dhe lexim-kuptimi jané shumé té ndérlidhura. Por
raporti nuk éshté i drejtpérdrejté. Njé lexues i cili mund t’i dekodojé fjalét me
shpejtési dhe saktési éshté patjetér me i prirur ta kuptojé até gé lexon; por té
kuptuarit gjithashtu varet nga disa procese mendore té cilat nuk jané té ndérlidhura
drejtpérdrejt me shikimin apo influencojné né dekodimin e tekstit. Nxénésit me
rrjedhshméri té miré lexojné mé shumé dhe mbajné mend mé shumé nga ajo gé
kané lexuar sepse harxhojné mé pak energji konjitive né dekodim. Ata kané mé
shumeé energji né dispozicion pér té kuptuar dhe pér t’u kénaqur mé até qé lexojné.
C. -U. (2006). Basic Education Program. MASHT
Té kuptuarit éshté géllimi kryesor i leximit
T€ kuptuarit nuk €shté€ thjesht “nxjerrje e informatave té vecanta nga njé tekst”,
por njé grup aftésish shumé mé komplekse. Mésuesi duhet té paraqité leximin si:

* T¢€ paraqité leximin né€ ményré pozitive.

* Tu japé nxénésve mundési pér veté-vlerésim

* T¢€ japé€ informata shtesé kur &shté e mundur

* Tu ofrojé nxénésve shumllojshméri sa mé t€ madhe té€ librave

* T¢€ lejoj€ nxénésit t& béjné zgjedhje kur éshté e mundur

Strategjité e lexim-kuptimit pérfshijné:

a) Parashikimi: Lexuesit e miré i parashtrojné vetes pyetje para se té lexojné
duke e shikuar titullin dhe fotografité.

b) Vizualizimi: Lexuesit e miré krijojné pamje né mendjet e tyre kur lexojné. Kjo
i ndihmon té mbajné mend dhe té kuptojné mé mire até gé lexojné

c) Parashtrimi i pyetjeve: Lexuesit e miré i parashtrojne vetes pyetje perderisa
lexojne per t’u siguruar se kané kuptuar. A kishte kjo kuptim pér mua? A pati
ndonjé pjesé gé mé duhet ta lexoj sérish? Cili éshté mesazhi gé pércjell autori?
d) Krijimi i lidhjeve: Lexuesit e miré béjne lidhje mé libra té tjeré gé kané lexuar,
apo ngjarje té dégjuara mé paré.

e) Nxjerrja e informatave: Lexuesit e vémendshém nxjerrin informata, ose
lexojné mes rreshtave.

f) Pércaktimi i réndésisé: Lexuesit gjejné cilat pjesé té tregimit jané té
réndésishme dhe cilat nuk jané.

g) Pérmbledhja: Lexuesit e miré e pyesin veten pér até qé kané lexuar.
Vizualizimi éshté teknike e réndésishme pér ta kuptuar tekstin dhe lexim-
kuptimin.

Vizualizimi pérfshin krijimin e njé imazhi té garté né mendje duke u bazuar né
até gé lexon.
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LEXIMI FUNKSIONAL

Funksional quhet ai lexim me anén e té cilit né ndihmohemi pér té arritur
njé géllim té caktuar. Edhe leximi funksional mund té jeté i kéndshém, sidomos
kur pérfshin zgjidhjen e problemeve, por gjithmoné ka té paktén njé shtytés gé na
nxit t& mendojmé se ¢faré po pérpigemi té arrijmé. Teksti i njéjté mund té lexohet
gofté dhe si pérmbajtje e liré apo si pérmbajtje funksionale, varésisht nga géllimi
i leximit. Leximi funksional éshté angazhimi gé nxénésit duhet té béjné téré kohén
pér t'i realizuar detyrat né shkollé, né puné dhe né jetén e tyre té pérditshme.
Identifikohen katér pérdorime funksionale té leximit:
* Leximi pér t€ pércjellé udhézimet;
* Leximi pér t€ marré informacion,
* Leximi pér té shfrytézuar referenca;
* Leximi pér té plotésuar dokumente.
Zakonisht duhet té pérdoret strategjia: Raporti Pyetje-Pérgjigje

Kompetenca e komunikimit dhe té shprehurit

Né kété studim trajtojmé mésimdhénien e gjuhés komunikative si njé praktiké
pér mésimin e gjuhés, parimet kryesore té mésimdhénies komunikative, aplikimin
e tyre né tekstet e gjuhés shqipe si dhe ndikimi dhe réndésia e késaj kompetence
né mésimin e gjuhés.

Mésimdhénia e gjuhés komunikative éshté njé praktiké pér t€ mésuarin e
gjuhés, e cila thekson se q@éllimi i mésimit té gjuhés éshté kompetenca
komunikative, e cila kérkon ta béjé té kuptueshém komunikimin dhe pérdorimin
e gjuhés, si njé vatér e té gjitha veprimtarive té té€ nxénit né klasé.

Ka njé pércaktim komunikativ té gjuhés gé mund té shérbejé si bazé pér
zhvillimin e tezave komunikative pér mésimin e gjuhés. Konceptet tradicionale
pérshkruajné thelbin e gjuhés pérmes gramatikés dhe fjalorit. Ndérsa tani synohet
té paragitet mbi sistemet e kuptimeve gé shtrihen pas pérdorimit komunikativ té
gjuhés. Jané dy tipe té kuptimit: kategori imagjinare (koncepte si: koha, sasia,
frekuenca) dhe kategorité e funksionit komunikativ (kérkesé, oferté, ankesg).

Studiues té ndryshém mbéshtetin idené se ¢do gjé gé ndodh né klasé
mbéshtetet né natyrén e gjuhés dhe rreth gjuhés. Eshté pranuar se gjuha éshté mé
tepér se thjesht njé sistem rregullash, prandaj né mésimdhénie pérgjithésisht
pranohet gé duhet dalluar “T€é mésojmé qé” dhe “Té dimé si”. Pra, duhet béré
dallimi mes njohjes sé rregullave té ndryshme gramatikore dhe aftésis€ pér t’i
pérdoré kéto rregulla me efikasitet dhe né ményré té pérshtatshme kur
komunikojmeé.

Komunikuesi mé efektiv i njé gjuhe nuk éshté gjithmoné personi, i cili éshté
mé i miri né pérdorimin e strukturés sé saj, por ai, i cili &shté mé i afté né procesin
e plotésimit té situatés duke pérfshiré veten si dégjues, duke marré parasysh se
cfaré njohurish ndahen mes tyre (nga situata apo bisedat paraprirése) dhe zgjedhja
e njésive me té cilat do t& komunikojé mesazhin e tij me efektivitet.
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Parimet kryesore té mésimdhénies sé gjuhés komunikative jané:

e Nxénésit pérdorin njé gjuhé pér té komunikuar pérmes pérdorimit té saj.

e Komunikimi kuptimploté (shprehés) dhe i vérteté duhet té jeté synimi i

procesit té té mésuarit.

e Té folurit elokuent (i rrjedhshém) dhe i sakté jané dy synime té

réndésishme né té mésuarin e gjuhés.

e Komunikimi pérfshin integrimin e aftésive té ndryshme gjuhésore.

e Té mésuarit éshté njé proces i njé interpretimi krijues dhe pérfshin

gjykimin dhe gabimin.

Mésimi i gjuhés komunikative synon njé riekzaminim té synimeve té
mésimdhénies, kurrikula, materiale dhe veprimtari né klasé duke ndikuar shumé
mbi ndryshimet né té mésuarin e gjuhés.

Disa nga parimet e mésimdhénies sé gjuhés komunikative jané té pérfshira
né praktika té tjera komunikative té tilla si:

» Teé mésuarit e gjuhés bazuar né detyra;
» Teé mésuarit e gjuhés bashkéveprues;
» Meésimdhénie bazuar né pérmbajtje.

Teoria komunikative synon té zhvillojé kapacitetin e nxénésit né
pérdorimin e gjuhés né ményré efikase. Kompetenca komunikative mbetet njé
model i shkélqyer i gjuhésisé sé zbatuar jo vetém pér mésimdhénien e gjuhés, por
edhe né fushén kérkimore. Ajo léviz mbi ajrin e pastér té gjuhésisé teorike dhe
mésimdhénies tradicionale té gjuhés, ndérsa veté, si njé model i idealizuar mund
té ndihmojé procesin kthimit té abstraksionit gjuhésor né realitetin prej sé cilés
ka buruar.

Si fitohet kompetenca komunikative né klasé?

“Té mésuarit komunikativ i gjuhés éshté njé qasje pér mésimin e gjuhéve.’
dhe kjo realizohet mé sé miri né procesin e té mésuarit. Té mésuarit e gjuhés
mundet dhe duhet té afrojé té mésuarin e gjuhés né ményré objektive dhe analitike
pérmes studimit dhe praktikés sé aspekteve strukturore, funksionale dhe
socialkulturore. Ajo duhet té ofrojé mundési pér té jetuar gjuhén si njé
eksperiencé personale pérmes kontakteve direkte me objektivat gjuhésoré.

Le té paraqitim njé prej kurrikulave té gjuhés:
Né “marrjen e njohurive”

“Nxénési duhet té mésojé té artikulojé né ményré té pranueshme dhe té
ndértojé fjali té kuptueshme me lidhje té shpejta té elementeve té mésuara.”

Réndési merr pérdorimi i njohurive. Né kété fazé nxénési duhet té jeté né
grupe dyshe me njé nxénés tjetér ose me grupe té vogla nxénésish. Né kété tip
praktike nxénési duhet té lejohet té pérdoré ¢do gjé qé di pér gjuhén (si edhe

’
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gjeste, vizatime, pantomime) pér té shprehur kuptimin e saj kur i mungojné fjalét,
ose s’di t€ gjejé formulimin e sakté pér t’u shprehur.

Nxénésit pérftojné njé kompetencé komunikative, t€ ndértuar mbi térésiné
gramatikore duke u béré pérdorues té miré té gjuhés shqipe.

Duhet té kemi parasysh se nxénési mé tepér méson si té komunikojé nga
ményra se si komunikon veté mésuesi. Ményra se si mésuesi komunikon me
nxénésit mbetet pér njé kohé té gjaté né memorien e tyre.

KLASAT KOLEKTIVE

Cfaré jané klasat kolektive?

Klasé kolektive quhet klasa ku mésojné sé bashku nxénésit e dy a mé
shumé klasave té arsimit fillor ose dy a mé shumé klasave té arsimit té mesém té
ulét. Klasa kolektive mund té emértohet dhe “klasé e bashkuar”, pasi ajo éshté njé
bashkim nxénésish té grupmoshave té ndryshme me diferencé nga njé deri né pesé
vjet né arsimin fillor, dhe nga njé deri né katér vjet né arsimin e mesém té ulét.

Pse ka klasa kolektive?

Té mésuarit né klasa kolektive éshté dukuri e hershme e arsimit shqiptar.
Mésimdhénia né kéto klasa konsiderohet:

—njé formé e pérshtatshme pér t’1 ndihmuar kombet qé t€ arrijné arsimimin pér té
gjithé, duke ofruar arsim cilésor pér fémijét qé neglizhohen nga sistemi arsimor,
pasi jetojné né komunitete té vogla dhe té largéta;

— njé qasje, e cila mund t’i ndihmojé shkollat e kétyre komuniteteve qé t’u
shérbejné mé miré nxénésve, duke iu ofruar arsim cilésor dhe té pérshtatshém pér
komunitetin ku jetojné;

— njé mundési e miré qé fémijét té nxéné nga njéri- tjetri.

Disa mendime né lidhje me punén gé duhet té kryejé mésuesi
— Zhvilloni mésim me té gjitha klasat sé bashku. Ju mund té vendosni veté
veprimtarité e pérbashkéta dhe veprimtarité me klasa té ndara. Jepini mésim
njérés klasé, ndérkohé gé té tjerét punojné né ményré té pavarur. Pér disa
veprimtari, mund t’i caktoni nxénésit e klasave mé té larta té punojné me nxénésit
e klasave mé té uléta, né ményré gé té nxéné mé shumé dhe té krijojné ndjesiné e
solidaritetit né klaseé.
— Ndajini nxénésit né grupe sa mé heterogjene sipas aftésive, moshés, nivelit,
prirjeve etj.
Kjo do t’u japé€ mundé€sin€ nxénésve qé€ t€ pérmirésojné arritjet e tyre, t€ zhvillojné
aftésité sociale dhe té mésojné nga njéri-tjetri.
— Lidheni mésimin me situata té jetés sé pérditshme. Nxénésit e kuptojné njé
koncept té caktuar mé qgarté nése e lidhni até me jetén e pérditshme, traditat dhe
kulturén e tyre.
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Pér shembull, konceptin e veprimeve me para né matematiké mund ta filloni me
njé prezantim té pérbashkét pér té gjitha klasat. Ju mund ta shpjegoni procesin e
veprimeve me leké duke pérdorur kartémonedhat dhe monedhat. Kjo mund té
realizohet duke ju treguar nxénésve artikuj té ndryshém, duke treguar koston e
cdo artikulli dhe duke i kérkuar ¢cdo nxénésve ose grupi té llogarisin kombinimet
e monedhave dhe kartmonedhave gé mund té pérdoren pér até shumé parash.
Gjithashtu, ju mund té béni lojéra me role, bazuar né marrjen dhe né dhénien e
shumave té caktuara té parave.

— Pérshtatni programin léndor né kontekstin e komunitetit vendor dhe té
klasés suaj

Zbatojeni programin né ményré sa mé fleksibél, duke pérdorur njé séré strategjish
té mésimdhénies dhe t& menaxhimit té klasés sipas rrethanave té ndryshme, stileve
té té nxénit dhe nevojave individuale té nxénésve.

— Mbani parasysh diversitetin e nxénésve, sipas gjinisé, moshés, familjes,
rrethanave social-ekonomike, gjuhés, aftésive dhe nevojave té vecanta, né ményré
gé ta konsideroni kété diversitet jo si njé problem gé duhet zgjidhur, por si njé
mundési gé mund té shfrytézohen pér té pérmirésuar té nxénit.

— Krijoni njé stil tuajin t&¢ mésimdhénies (rrjedhimisht dhe ményrén tuaj té
vlerésimit) pér t’iu pérshtatur rrethanave, stileve dhe nevojave té ndryshme té té
nxénit té secilit nxénés. Kjo gjé pérfshin identifikimin e hershém té nxénésve, té
cilét rrezikojné té ngelin dhe ofrimin e vémendjes sé vecanté pér t'u siguruar gé
do t'ia dalin me sukses dhe nuk do ta braktisin shkollén.

— Béjeni klasén sa mé té pérshtatshme pér fémijét. Kjo do té thoté se nuk duhet
té ofroni vetém materialet e detyrueshme, por gjithashtu té siguroheni se klasa
éshté njé mjedis i shéndetshém, mikprités dhe gjithépérfshirés dhe mundéson
mbrojtjen e fémijéve, qé vijné nga rrethana dhe mundési té ndryshme.

— Pérpiquni té jeni krijues né ményrén se si e menaxhoni klasén kolektive,
p.sh., duke i organizuar té gjitha klasat, duke i pérzier ato, duke krijuar grupe té
médha dhe té vogla, dyshe dhe hapésiré pér puné individuale. Kjo gjé kérkon
kujdes té vecanté né krijimin e rutinés pér nxénésit gé té punojné dhe té mésojné
né ményré té pavarur pérmes té nxénit té bazuar né veprimtari.

— Dubhet té jeni fleksibél me kohén, duke kaluar nga njé grup te njé tjetér, si dhe
duhet té ekuilibroni vémendjen mes nxénésve me arritje té mira, gé i keni caktuar
si ndihmés dhe nxénésve me arritje mé té uléta, té cilét kané nevojé pér vémendije
shtesé.

— Shfrytézoni ¢do lloj burimi pérreth, gé ju ndihmon né punén tuaj, si: stafin
drejtues, kolegét, prindérit, komunitetin vendor dhe rrjetin profesional, me
anétarét e té cilit mund té ndani pérvoja té dobishme, materiale dhe plane
mésimore.

— Zhvilloni aftési té tjera té nevojshme pér té ndihmuar njé shkollé té vogél
dhe té largét gé té keté sukses.
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Mésimdhénia né klasat kolektive éshté njé sfidé né vetvete, por puna me kolegét
pér ta béré shkollén tuaj té vogél té suksesshme, kérkon edhe aftési té tjera, si: t'ia
dalésh me burime té kufizuara dhe té pérpigesh té mbledhésh sa mé shumeé té tjera;
té kryesh vetévlerésimin e shkollés pér arritjet dhe nevojat e saj dhe té hartosh njé
plan pér pérmirésimin e shkollés; té keni pérkrahjen e prindérve té varfér dhe
shpesh té pafugishém dhe té painteresuar; dhe té gézosh mbéshtetjen e drejtuesve
té komunitetit vendor. Té gjitha kéto jané aftési té dobishme né shkollat me klasa
kolektive.

Programi i shkollés fillore siguron: a-njé klimé né klasé, e cila nuk éshté
konkuruese, por gé i nxit fémijét té mésojné nga njéri-tjetri, si dhe nga mésuesit.
b- Ky program rrjedh natyrshém qgé nga programi parashkollor dhe mundéson
pérdorimin e metodave té pérshtatshme zhvilluese. Programi i shkollés fillore i
shikon vlerésimet autentike dhe metodat e raportimit cilésor si njé¢ komponent
pérbérés té procesit t€ dhénies dhe té marrjes sé njohurive. Ky vlerésim i
vazhdueshém e mbéshtet mésimin e fémijés dhe e ndihmon mésuesin pét té marré
vendime té pérshtatéshme pér procesin e edukimit.

c- Ky program vleréson mésuesit dhe prindérit si partneré né edukimin e fémijéve.
Mésuesit bashképunojné rregullisht, planifikojné, konsultohen dhe pérfshijné
edhe prindérit pér té krijuar pér fémijét njé klimé respekti, suksesi dhe gézimi té
nevojshme pér njé mésim gjaté gjithé jetés.

Zgjedhja e pérshtatshme e fémijéve né klasat kolektive

Mésuesit disa heré gabojné né zgjedhjen e fémijéve pér klasat e tyre me
grupe moshash té ndryshme. Disa e interpretojné ndryshimin e moshave si njé
rast pét t'i véné té gjithé fémijét me nivel té ulét aftésish népér njé séré nivelesh
né té njéjtén klasé. Ky éshté njé gabim serioz. Kjo klasé thahet emocionalisht.

Pérzgjedhja e fémijéve me nivel mbi mesatar éshté njé gabim serioz. Njé
klasé e tillé siguron njé kurrikul me mundési té mbyllura né vend té njé mjedisi
gé frymézon dhe nxit zhvillimin individual.

Njé bashkim tjetér problematik é&shté vendosja sé bashku e té gjithé
nxénésve té shkallés sé paré mé té larté dhe té shkallés sé dyté mé té ulét. Kjo lloj
pérzjerjeje éshté shkatérruese si pér fémijét edhe pér mésuesit. Kjo konkurencé
nuk éshté produktive apo e shéndetshme pér shumé fémijé. Klasa me grupmosha
té ndryshme funksionon mé miré si njé grup heterogjen nxénésish. Pér ¢do nivel
moshe té fémijéve duhet té keté njé pérfagésism té nxénésve me nivel té larté, té
mesém dhe té ulét. (Stone, Mésimi me klasa té bashkuara, 2002)

Qéndrimi i autorit té temés mbi pérmirésimin e mésimdhénies né
shkollat me klasa kolektive né arsimin fillor

Tek shumé mésues dhe prindér, pér té cilét pérvoja me klasat me mosha
té ndryshme éshté dicka e re, habiten pér praniné e fémijéve mé té rritur né klasat
e ndryshme. A sfidohet né ményré té mjaftueshme fémija i rritur né njé grup me
fémijé té vegjél? Eshté e domosdoshme gé mésuesi i klasés sé bashkuar té mbajé
né gendér nevojat e fémijéve. Filloni ¢do vit me synimin pér té cuar ¢cdo fémijé sa
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mé larg qé ta lejojné potencialet e tij. Njé mésues i kujdesshém do té mbajé né
gendér nevojat e té gjithé fémijéve.

Njé nga pérfitimet e médha té klasave té pérziera éshté mundésia pér té
zhvilluar ¢do fémijé né pérputhje me potencialet e tij. Né klasat me té njéjtén
moshé, kurrikula dikton sa larg mund té shkojé njé fémijé. Né klasat e pérzjera
kurrikula éshté me fund té hapur pér té gjithé fémijét. Megjithése fémijét meé té
rritur do té jené mé shumé té moshés sé shkallés sé treté, ai mund té lexojé edhe
né nivelin e shkallés sé treté apo té zgjidhé problem té shkallé sé katért. Nuk ka
tavan né progresin gé mund té béjé njé fémijé né klasat e pérziera.

Studimi dha analiza e ndikimit té leximit né komunikim né veprimtarité e
pesé shkollave té rajonit té Korcés né arsimin fillor té cilat punojné me klasa
kolektive.

Shkolla 9 vjegare 1 — 47 nxénés

- Shkolla 9 vjecare 2 — 30 nxénés
- Shkolla 9 vjecare 3 — 17 nxénés
- Shkolla 9 vjecare 4 — 23 nxénés
- Shkolla 9 vjecare 5 — 30 nxénés

Materialet e paragitura tek nxénésit ishin tekste letrare dhe jo letrare té

niveleve sipas klasave kolektive I1-111-1V-V.

Né testimet ishin pérfshiré pyetjet si mé poshté:

1. Pyetje me pérgjigje alternative.

2. Pyetje me kombinime.

3. Pyetje me alternative té shumta.

4. Pyetje me pérgjigje té shkurtra dhe me plotésim.

Pas korigjimit té testimeve nxénésit, té cilét morén rezultat té ulét u klasifikuan
né dy nivele:

1- Nxénésit gé u vlerésuan me notén 4

2 — Nxénés gé u vlerésuan me notat 5-6, té cilét u vendosén né grupin
analfabeté funksional.

Studimi u pérgéndrua né kategoriné e nxénésve analfabeté funksional.
Numuri i nxénésve té kategorisé té paré (analfabeté) ishte i papérfillshém.
Rezultatet e testimit sipas shkollave, nxénésve dhe pyetjeve qé pérfshihen né
testet paragiten né ményré tabelore dhe grafike (me shtylla) si mé poshté.

Shénim: Theksojmé se pérpunimi i gjithé té dhénave éshté béré nga autori
i studimit.

Mbas paraqitjes tabelare dhe grafike té rezultateve té testit pér nxénésit
analfabeté funksional té arsimit fillor mund té japim vlerésimin mbi mangésité né
lexim dhe komunikim duke analizuar secilin nxénés né vecanti, nxénésit pér
secilén klasé si dhe té pesé shkollave.
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Né té pesé shkollat nxénésit analafabeté funksional me diferenca té vogla,
paraqgitin pothuajse té njéjtat té meta dhe véshtirési né leximin e kuptimshém dhe
komunikim. Ndérto mé té réndésishmet jané:

a — Kané mangési t'ju pérgjigjen pyetjeve me alternative.

b — Nuk jané né gjendje té komunikojné (pércjellin) mesazhin e pjesés qé
lexojné.

¢ — Té thoné kuptimin e fjalisé té cilén e kané shkruar.

d — Té tregojné si pérfundon tregimi né pjesét e dhéna né tekst.

e — Nuk diné si t'i plotésojné vendet bosh né ushtrimet qé paragiten pér
njé tekst.

Té dhénat e plota paragiten né tabelén nr.5

Pér nxénésit e mésipérm do té punohet nga mésuesit moduli: Leximi i
kuptimshém.

Ky modul do té zhvillohet né 8 javé x 5 oré né javé shuma 40 oré.

Gjaté mésimeve té kétij moduli nxénéésit do té lexojné tekste té shkurtra
letrare dhe jo letrare (aférsisht gjysmé fageje). Pér t¢ mundésuar leximin dhe
kuptimin e teksteve.

Shénim: Theksoj gé njohurité gramatikore nuk do té kérkohen me rregulla

e pérkufizime, por thjesht té njihen ngé nxénésit pér njé komunikim mé té

mire me gojé.

Metodat e té nxénit gjaté punés me modulin jané mjaft té réndésishme

pér té realizuar njé process mésimor efektiv.

Pér zbatimin e programit lexim i kuptueshém, mésuesit duhet té aftésojné
nxénésit qé té pérdorin strategjité e t& lexuarit, té cilat do t’u shérbejné pér té
kuptuar dhe pér té mos e harruar até gé kané lexuar. Kéto strategji jané:
Parashikimi, Vizualizimi; Parashtrimi i pyetjeve; Bérja e lidhjeve; Nxjerrja e
informacionit; Pércaktimi i réndésisé.

Kriteret e ndjekura gjaté procesit mésimor

A- mésimdhénie me né gendér nxénésin

Nxénésit do té jené né gendér té procesit t&¢ mésimdhénies. Ky proces do
té ndértohet né varési té nevojave, aftésive dhe interesave té nxénésve. Nxénésit
jané té ndryshém pérsa i pérket ményrés se si ata nxéné. Ky fakt dikton nevojén
pér strategji té ndryshme té té nxénit, té cilat pérshtaten me objektin e té nxénit
dhe me nevojat e nxénésve.

B-Té mésuarit bashkéveprues.
Mésuesi do té sigurojé njé mjedis té pasur dhe nxités pér komunikim dhe
ndérveprim mes nxénésve. Duhet té pérdoren metoda, strategji, teknika gé nxitin
té mésuarit bashkéveprues. Gjaté oréve té mésimit nxénésit do té nxiten té
punojné shpesh sé bashku. Detyrat e pérbashkéta do t'u sigurojné nxénésve mé
shumé kohé pér té komunikuar dhe pér té ndaré pérvojat e tyre me njéri-tjetrin.
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Njéherazi edhe shkalla e zotérimit té kompetencés té komunikimit dhe té
shprehurit do té rritet.
Pasi kemi pérfunduar modulin zhvillohet intervisté — bashkébisedim e shkurtér
dhe e strukturuar miré nga mésuesi pér té vlerésuar nxénésit né drejtim té leximit
té kuptimshém dhe aftésisé sé komunikuarit dhe té shprehurit nga ana e tyre. Pér
kété géllim jané pérzgjedur katér tekste letrare. Mésuesi hartoi pyetjet e intervistés
pér secilén Kklasé, té cilat iu drejtohen individualisht nxénésve né formén e njé
bisede. Vlerésimi i nxénésve béhet né bazeé té pérgjigjeve dhe kritereve vlerésuese
té vendosura paraprakisht nga mésuesi.

Tekstet e pérzgjedhura sipas klasave dhe pyetjet e hartuara

Pér secilén klasé u zgjodh nga njé tekst letrar i thjeshté dhe u hartuan
pyetjet pérkatése rreth pérmbajtjes sé tekstit, té cilat do t’iu drejtoheshin
nxénésve. Nxénésit lihen 10-15 minuta pér té lexuar tekstin dhe mé pas zhvillohet
intervista sipas pyetjeve dhe né bazé té pérgjigjeve vendosen pikét pér secilin
NXEnés.
Pér paragitjen e gjithé té dhénave kam pérgatitur dhe paragitur tabelat pér secilén
shkollé dhe klasé, té cilat jané sintezé e gjendjes dhe vlerésimit té nxénésve pas
testit paraprak, si dhe pas aplikimit té€ punés me module.

TABELA E NXENESVE ANALFABETE FUNKSIONALE SIPAS
KLASAVE

Shkolla Klasa

I i v \/
1 3 3 2 1
2 2 2 2 1
3 2 1 1 1
4 2 1 1 1
5 3 2 1 1
SHUMA 12 |9 7 5
Nxénés analfabeté funksionalé gjithsej 33

REZULTATET E TESTIMIT NE PESE
SHKOLLA TE RRETHIT TE KORCES

Nxéngs | Xenes
Nr. | Shkolla -~ | analfabeté Né pérqgindje
gjithsej . .
funksionalé
1|1 47 9 19.1
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2 |2 30 7 23.3
3 |3 17 5 29.4
4 14 23 5 21.7
5 |5 30 7 23.3
Shuma 147 33 22.4

Shénim: N1 - jané notat mesatare pas testimit t& nxénésve dhe N2 - jané notat
mesatare pas punés me nxénésit me module. Shkollat jané shénuar me numrat 1;
2;3;4;5.

Konkluzione

Né té pesé shkollat e marra pér studim ishin 33 nxénés analfabeté
funksional. Me dallime té vogla ata kishin probleme né lexim dhe komunikim me
mésuesin dhe shokét e klasés. Me secilin prej tyre u realizuar nga njé intervisté
(né formén e bashkébisedimit) pér té njohur véshtirésité gé kishin, si dhe pér té
haméndésuar faktorét qé kishin ndikuar né gendjen aktuale. Mé pas nga ana e
mésuesit u vézhguan mbi ményrén e sjelljes dhe ndikimin e prindérve té tyre pérsa
I pérket leximit té librave artistiké dhe jo artistiké, sa kohé ju kushtonin fémijéve
si dhe gjendjes sé tyre arsimore dhe ekonomike. Né kété ményré mésuesi krijon
njé panoramé té ploté pér secilin nxénés, gjé e cila té jep mundési pér té hartuar
plane dhe strategji specifike pér té aplikuar. Qéllimi duhet té jeté i garté, kéta
nxénés duhet té kapérxejné prapambetjen e tyre pér té lexuar dhe komunikuar.
Mésuesi duhet té nxité nxénésit pér t’u pérshtatur dhe pér té ecur pépara, kurse
veté duhet té japé pérkushtimin dhe dashuriné maksimale pér té fituar betején mbi
padijen.

Vlerat mesatare té notave sipas shkollave ishin:

Pas testimit Pas punimit me module
Shkolla 1 5.46 6.68
Shkolla 2 5.59 6.70
Shkolla 3 5.54 6.49
Shkolla 4 5.40 7.60
Shkolla 5 5.57 7.14

Ky éshté njé rezultat i kénagshém, i cili hedh bazat pér njé ecuri mé té
miré té kétyre nxénésve né té ardhmen. Té dhénat e plota pér rezultatet e nxénésve
sipas shkollave dhe klasave jané paragitur né tabelat dhe grafikét bashkangjitur
kétij studimi.
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Pérfundime

Nxénésit té cilét punuan me modulin 2 (Lexim i kuptimshém) kaluan me
18.12 deri 19 % kufirin e analfabetizmit funksional. U arritén objektivat e
méposhtme:
-U rrit aftésimi i nxénésve pér té kuptuar, interpretuar dhe analizuar pérmbajtjen
e njé teksti té shkurtér letrar ose jo letrar.
-Nxénésit dhané pérshtypjet e veta né lidhje me njé tekst té shkurtér letrar dhe jo
letrar.
-Nxénésit lidhen pjesét gé lexuan me filmat gé kane paré, udhétimet, pérvojat
personale dhe me ngjarje nga jeta e tyre.
- Nxénésit béhen mé kurajozé pér té pérballuar jetén.

BIBLIOGRAFIA
Alimerko, R. (2014). Letérsia pér fémijé.
Arsimit, M. e. (n.d.).
Arsimor, 1. i. (2014). Gjuhé dhe Komunikim.
Web . site Faguenti-Té dish té lexosh dhe cfaré té lexosh - 2018
Loundes, L. (2015). Si té flasés me gjuhén e trupit. Gazeta Shqip .”
Hamzai, D. (7 Shkurt 2018). Zbulim i madh né Rusi, 300 tulla me alfabetin e
vjetér té Shqipes. Bota.al , 1.
B.Laya. (2014, April 24). Ndikimi i librave tek fémijét.
Balla, K. (2016, May 29). Libri vs Interneti. Libri vs Interneti . (https:space.aab-
edu.net, 2010) zhvillimi i njeriut
(autorésh, BEP doracaku i leximit, 2012)/26
(autorésh, Udhézues pér arsimin fillor, 2017)-1ZHA/19
(IZHA G. a., 2017) programi lexim shkrim
Janku, M. (2017). Kompetencat komunikative dhe té€ mésuarit ... etj. UT , 23.
Beqo, A. (2017). Doktoratura.
C.Teliti. (2005). Matetmatika e zbatuar.
Children, U. S. Leximi né arsimin fillor.
Dardha, D. (2014). Doktoratura.
Haxhiraj, E. (2012). Evolucioni i komunikimit.
Haxhiraj, E. (2014). Evolucioni i komunikimit.
IZHA. (2009). Komunikimi.
Kramer, P. (1990, October 10). Family resource coalition. Family resource
coalition .
Opaja.net. (2017, March 6). thénie brilante pér librin dhe leximin.
org/wiki. (n.d.).
org/wiki. (n.d.). Pérkufizim.
Sot, B. (2019, November 15 ora 10.58). Libri na bén té lumtur. Retrieved from
Libri na bén té lumtur.
source, i. (n.d.).
125



Toge, D. D. (2017, May 02). Udhétimi mé i bukur pér njé fémijé éshté libri.
(autorésh, Doracaku i leximit, 2012)-KEC

Uci, A. (2017). leximi.

Kramer Patricia/ Family Resource Coalition 1990

(doktoratura, 2014) Irida Hoti/34

126



ERMIONA BRAHOLLI
SUELA HENA

Universiteti “Fan S. Noli” Korcé
Fakulteti i Edukimit dhe Filologjisé
Departamenti i historisé dhe gjeografisé
ermiona.braholli@yahoo.com
henasuela@yahoo.com

HARTEZIMI | HIDROMONUMENTEVE TE SHQIPERISE,
SIPAS NDARJES SE RE ADMINISTRATIVO -
TERRITORIALE

Abstrakt

Shqipéria éshté njé vend i vogél pér nga sipérfagja, por shumé e pasur me
hidromonumente, si: ligene, burime, ujévara, kroje, kéneta e foma té tjera ujore. Né
kuadér té kategorisé 111 té zonave té mbrojtura, Monumentet e Natyrés, hidromonumentet
zené njé peshé té réndesishme, ku rreth 98 ose 14% e tyre pér shkak té vlerave
gjeologjike, gjeomorfologjike, hidrogjeologjike, didaktike, etj. jané shpallur
hidromonumente. Kéto vlera i kthejné hidromonumentet né njé atraksion potencial
turistik, g& mund té ndikojé drejtpérdrejt né zhvillimin ekonomik té Shqipérisé. GIS éshté
njé nga teknologjité mé moderne gé gjen zbatim né Kkété drejtim pasi ndihmon
menaxherét e trashégimisé natyrore. GIS ndihmon né ruajtijen dhe pérditésimin e
informacionit né ményré té vazhdueshme.

Népérmijet pérdorimit té teknologjisé GIS u krijua gjeoinformacioni i hidromonumenteve
(krijimi i database me té gjithé elementét pérshkrues, pérdorues dhe pérhapjen e tyre
gjeografike) dhe krijimi i hartave, pér t’i pérdorur si njé instrument nxités pér kryerjen e
studime té tjera né kété drejtim. Hartézimi i hidromonumenteve té Shqipérisé éshté njé
proces mjaft i réndésishém pasi do té mundésojé gasje né té dhéna dhe informacione rreth
tyre duke informuar jo vetém bashkité rreth pasurive gé zotérojné, por edhe turistét pér
t’i béré hidromonumentet pjesé té itineraréve té tyre turistiké.

Fjalét kyce: bashki, GIS, hidromonumente, hartézim, ndarje administrativo-
terrritoriale.
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MAPPING OF  ALBANIAN HYDROMONUMENTS,
ACCORDING TO THE NEW ADMINISTRATIVE-
TERRITORIAL DIVISION

Abstrakt

Albania is a small country but it is very rich with hydro monuments like: lakes, springs,
waterfalls, marshes and other forms of water. They are part of the third category of
protected area, Monuments of Nature. In total, theay are 98 hydromonuments, due to
their scientific, geological, geomorphologic, hydrological and didactic values. These
values turn the hydromonuments into a potential tourist attraction, which may directly
affect Albania's economic development. GIS is one of the most up-to-date technologies
in this field as it helps natural heritage managers. GIS helps maintain and update
information continuously.

The use of GIS technology created the geo-information of hydromonuments (creation of
a database with all the descriptive elements, their users and their geographical spread)
and the creation of maps to use as an incentive for conducting further studies in this field.
Mapping Albania's hydromonuments is a very important process as it will enable access
to data and information about them, not only informing municipalities about the assets
they own, but also tourists to make the hydro-monuments part of their tourist itineraries.

Keywords: District, GIS, hidromonument, mapping, administrative-territorial
division

Hyrja

Shgipéria shtrihet né Evropén Juglindore, né peréndim té Gadishullit Ballkanik,
ku del gjerésisht né detet Adriatik e Jon. Nga piképamja e pozicionit né globin
tokésor, Shqipéria shtrihet midis kordinatave 39°38’ (né jug té Konispolit) dhe
42°39’ (né skajin verior t€ Vérmoshit) té gjerésisé gjeografike veriore dhe 19°16’
(ishulli i Sazanit) dhe 21°4° (fshati Vérnik né bashkiné e Bilishtit) té gjatésisé
lindore (Shqiperisé, 1990). Pozicioni gjeografik éshté pércaktuesi kryesor i
kushteve natyrore té vendit toné. Shqipéria ndodhet né brezin rrudhosés Alpino-
Mesdhetar; ka reliev kodrinoro-malor; ka klimé mesdhetare; éshté pjesé e
pellgjeve ujémbledhés sé Adriatikut dhe Jonit; ka shuméllojshméri té tokave dhe
biodiversitet té pasur (Qiriazi, Gjeografia Fizike e Shqipérisé, 2019).

Tektonika aktive, pérbérja shkémbore e larmishme, morfologjia dhe morfometria
e relievit dhe kushtet klimatike kané kushtézuar njé shuméllojshméri té objekteve
ujore, si: burime, lumenj, ligene, laguna dhe kéneta. Objektet ujore né vendin toné
jané formuar gjaté miocen-pliocen-kuaternari, pérgjaté periudhave gjeologjike gé
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territoret e vendit toné kané dalé mbi ujé (Qiriazi, Gjeografia Fizike e Shqipérisé,
2019). Litologjia dhe struktura e Albanideve kané kushtézuar gjeomorfologjiné e
pellgjeve ujémbledhés sé rrjetit lumor, shtratin e lumenjve, basenet e ujérave
néntokésore, morfologjiné e litoralit, si edhe origjinén dhe karakteristikat
morfologjike té ligeneve dhe té lagunave (Pano, 2008).

Relievi dallohet pér karakterin e theksuar kodrinor e malor, pér
shuméllojshmériné e formave morfologjike dhe morfografike, pér shkallén e larté
té copétimit horizontal dhe vertikal, pér pjerrésiné e madhe té shpateve, pér
kompleksitetin dhe larminé e tipave gjenetiké té tij (Shqiperisé, 1990). Relievi
karstik éshté njé nga tipat mé té pérhapur né Shqipéri, zhvillimi i tij lidhet me
shkémbinjté karbonatiké, sasité e médha té reshjeve (Shqiperisé, 1990),
temperaturat relativisht té larta, mungesa ose bimésia e varfér e shumé viseve té
vendit dhe ekzistenca e carjeve dhe plasaritjeve né shkémbinjté karbonatiké
pérmes sé cilave béhet garkullimi i ujrave nga sipérfagja né thellési té tokés, duke
nxitur krijimin e burimeve dhe ligeneve té shumta karstike.

Klima mesdhetare dallohet edhe pér karakterin e theksuar kapricoz; pér 1ékundje
té médha té motit dhe té vlerave té té gjitha elementeve klimatike nga mesatarja e
tyre shumé vjecare; pér pasiguri té dukshme té kétyre vlerave dhe té tipareve té
motit (Qiriazi, Gjeografia Fizike e Shqipérisé, 2011). Rreshjet né Shqipéri
karakterizohen nga rregjimi i ¢rregullt, tipik mesdhetar. Duke kaluar nga territoret
fushore né ato kodrinore e malore, rreshjet ndryshojné nga forma e shiut, né
formén e déborés. Né gjysmén e ftohté e té lagésht té vitit bien 80% té normés
vjetore né zonat peréndimore dhe 60% né zonat e brendshme e lindore. Stina mé
e lagésht éshté dimri dhe vjeshta, kurse stina mé e thaté éshté vera. Elementi
Klimatik mé i réndésishém né formimin e objekteve ujore jané rreshjet. Né
Shqipéri rreshjet jané té formave té shiut, breshérit dhe borés. Elementi reshjen
ndikon drejtpérsédrejti né regjimin, formén dhe madhésiné e objekteve ujore.
Kushtet natyrore t€ mésipérme béjné gé né Shqipéri té keté rreth 152 lumenj
kryesore, 247 ligene artificial dhe rreth 200 burime me mbi 100l/s (Pano, 2008).

Hidrotrashégimia e Shqipérisé

Pasuria hidrologjike e wvendit toné, e Kkrijuar né kushtet natyrore té
sipérpérmendura, pér shkak té shuméllojshmérisé dhe vlerave, gézon pérdorime
té ndryshime. Objektet ujore kané vlera shkencore, didaktike, estetike,
peizazhistike, ekonomike dhe kulturore. Nga térésia e pasurisé ujore shqiptare,
vetém 98 objekte ujore mbajné statusin e hidromonumentit, kategoria Il
(Monumente Natyre) e Zonave té Mbrojtura né Shqipéri (Qiriazi, Trashégimia
Natyrore e Shqipérisé, 2018). Né kategoriné hidromonumente jané cilésuar: burime
té médha dhe interesante karstike, minerare dhe termominerare, shpérthime avulli
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té nxehté apo gazi té djegshém, ligene akullnajore e karstike, ujévara dhe ligatina
(Qiriazi & Sala, Monumentet e Natyrés té Shqipérisé, 2006). Né Shqipéri, né
kategoriné hidromonumente, b&jné pjesé: 46 burime karstike, 3 burime minerale,
8 burime termominerale, 1 kanal natyror, 10 ujévara, 4 laguna (ligene bregdetare),
2 kéneta, 5 ligene karstike dhe 19 ligene akullnajoré.

Burimet karstike jané krijuar né kontaktin e shkémbinjve gélgeror, gé jané
shkémbinj té pérshkrueshém, me flishin, rreshpet, molasat dhe magmatikét, qé
jané shkémbinj té papérshkrueshém. Burimet Kkarstike jané formuar edhe né
kontakt té gipseve me rreshpet. Disa nga burimet dalin ne rrézé té depozitimeve
fluvioglaciale. Ujérat e burimeve Kkarstike paragesin interes gjeografik,
panoramik, atraktiv e turistik dhe kané vlera té médha ekonomike (Mecaj, 2005).
Burimet karstike jané: burimi i Guakut, Uji i Ftohté (Vleshé), burimi karstik i
Kércini, kroi i Mbretit, burimet e Bellovés, burimi e Sopanikés, tri Cezmat e
Zerganit, gurra e Zerganit, gurra e Vakéfit té Zerganit, kroi i Gjeneralit, burimi i
Shutresé, kroi i Nénés Mbretereshé, burimet e Kérpicés, burimi i Studnés, gurra
e Kosharrishtés, viroi i Gjirokastrés, gurra e Nivanit, burimi i Libohovés, burimi
I Ujit té Ftohté, uji i Zi né Kélcyré, burimi i Drilonit, kroi i Kug né Gjallicé, burimi
i Kolesianit, kroi i Bardh, burimi i Krumés, burimet e Brudit, gurra e Domajve,
burimi karstik i Qirecit, burimi i Qukut té Dunishés, burimi i Shoshanit, burimet
e Valbonés, burimi i Vinjollit, burimi i Vrakés, burimet e Kirit, burimi i Shtrazés,
burimet e Okolit, Syri i Sheganit, burimi Koprishtit, Syri i Gjonit, burimet e Vuklit,
ixuari i Borshit, burimet e Fterrés, burimet e Tatzatit, burimi Karstik i Oknos dhe
Syrit i Kaltér (Qiriazi & Sala, Monumentet e Natyrés té Shqipérisé, 2006).
Burimet minerale jané ujra té ftohta, gé ndodhen natyrshém né thellési té
ndryshme té néntokés, e né kushte té pérshtatshme gjeologjike kané dalé mbi
sipérfage, por me pérmbajtje minerale (Zyrtare, Pé&r menaxhimin e Integrimit té
Burimeve Ujore, 2012). Né grupin e hidromonumenteve té Shqipérisé béjné pjesé
3 burime té kripura: burimet e Golemasit, t& Bashajt dhe t¢ Mullirit. Formimi i
burimeve té kripura lidhet me pérshkrimin e ujit né shtresa néntokésore té kripura.
Burimet termominerale jané ujéra té ngrohta dhe me pérmbajtje minerale, gé dalin
nga shtresat shkémbore té néntokés né sipérfage. Né kategoringé e
hidromonumenteve béjné pjesé 8 burime termominerale: burimi termomineral i
Llixhave té Peshkopisé, burimi i Llixhés sé Hibrait, ujérat termale té& Povlés,
burimi termoninerar i Karbunarés, ujérat Termale té Bénjés, burimi ujit dhe gazit
té djegshém, burimet termale té Vromonerit dhe kroi i Bardhé, té cilét jané
formuar pérgjaté shképutjeve tektonike gjatésore dhe térthore (Pervizi, 2016).
Burimet termominerale kané pérmbajtje té larté té squfurit dhe temperatura deri
né 50°C (Qiriazi & Sala, Monumentet e Natyrés té Shqipérisé, 2006).
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Kanalet natyror jané rrjedhje ujore gé lidhen drejpérsédrejti me njé sipérfage
ujore. | vetmi kanal natyror gé bén pjesé né hidromonumentet éshté Kanali i
Vivarit, i cili lidh ligenin e Butrintit me detin Jon. Gjatésia e tij éshté rreth 2.5 km,
gjerésia éshté rreth 8 m dhe thellésia 6-7 m (Qiriazi & Sala, Monumentet e Natyrés
té Shqipérisé, 2006).

Ujévaré nénkupton njé formacion ku uji, nén veprimin e forcave té natyrés, pa
ndérhyrjen e njeriut, bie né shtratin e vet lumor nga njé lartési jo mé pak se 1 m
(Zyrtare, Pér Zonat e Mbrojtura, 2002). Ujévarat gjenden té pérhapura né té gjithé
territorin e Shqipérisé. Zakonisht ato gjenden 500 m mbi nivelin e detit dhe né
distancé 100 km nga zonat kryesore urbane né vendin toné. Ményra se si rrjedh
uji, lartésia e rrjedhés, forma e pellgut ujémbledhés jané elementét e tyre térhegés.
Kombinimi me ngjyrén e formén e shkémbit, ngjyrén e tokés dhe llojin e bimésisé
e béjné pamjen mé térheqése (Braholli & Zhilla, 2018). Ujévarat e Shqipérisé,
pjesé e hidromonumenteve jané: ujévara e Pocestés né Magellaré, ujévara e
Durigit, ujévara e Sotirés, ujévara e Progonatit, ujévara e Sopotit, ujévara e
Rehovés, ujévara e Thethit, ujévara e Kryeziut, ujévara e Ramicés dhe ujévara e
Kardhikagit.

Né kategoriné e hidromonumenteve béjné pjesé 4 laguna ( ligene bregdetare) si:
Rivat e Drinit, Godulla e Pishés, Laguna e Nartés (Limopuo) dhe ligeni i Rrézés.
Lagunat gjenden prané vijés bregdetare shqiptare, né lartési té€ vogla mbi nivelin
e detit. Ato kané lidhje natyrore me detin. Lagunat dallohen pér kripési mesatare
dhe pér biodiversitet té pasur.

Kénetat ose lagunat e kénetézuara, qé jané pjesé e hidromonumenteve jané: kéneta
e Kashtés dhe kéneta e Kukésit. Kéneta e Kashtés éshté formuar nga akumulimi i
detit Adriatik dhe akumulimet e lumit Drin (i Lezhés), ndérsa kéneta e Kukeésit
pérbén njé mbetje té ligenit kuaternar, i cili po jeton fazén e fundit té tij. Pérmasat
e kénetave shkojné nga 800 m té gjata, né 300-400 m té gjera.

Ligeni éshté njé trup me ujéra té brendshme sipérfagésore dhe néntokésore té
géndrueshme (Zyrtare, Pér menaxhimin e Integrimit té¢ Burimeve Ujore, 2012).
Né kategoriné e hidromonumeteve gjenden 5 ligene karstike dhe 19 ligene
akullnajore. Ligenet karstike jané formuar né gélgeror dhe né gipse. Kéta ligene
ndodhen deri né lartésité 700 m mbi nivelin e detit. Ligeni Varri i Plaké dhe i
Floqgit jané formuar prané burimeve karstike, ndérsa ligeni i Kacojthit, i Degés
dhe i Seferanit né gipse (Qiriazi & Sala, Monumentet e Natyrés té Shqipérisg,
2006).

Ligenet akullnajoré jané ligene gé jané formuar né lugje akullnajore, né cirge dhe
komplekse cirgesh, té periudhés sé akullzimit t& kuaternarit (Pervizi, 2016).
Ligenet gjenden nga lartésia 1105 m (ligeni i Dushkut) né 2400m (ligeni i
Gramozit). Mund té shfagen té vecuar ose né grumbuj ligenesh. Sipérfagja ujore,
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pastértia e ujit, biodiversiteti i pasur dhe peizazhi estetik, i bén kéta ligene tepér
interesant€ pér t’u studiuar. Ligenet akullnajore pjesé e hidrotrashégimisé jané:
ligeni i Luleve, ligeni i Zi, ligeni i Madh, ligeni i Zi (mbi Radomiré), ligenet e
Kacnisé, ligeni i Zi, ligenet e Valamareés, ligeni i Dushkut, ligeni i Zi né Lenie,
ligenet e Rajcés, ligeni i Shebenikut, ligenet e Lenies, ligeni akullnajor i Gramozit,
ligenet e Lukovés, ligenet akullnajore té Dobérdolit, ligenet akullnajoré té
Sylbicés, ligeni i Jezercés, ligeni i Pejés dhe ligeni Ponaréve (Qiriazi & Sala,
Monumentet e Natyrés té Shqipérisé, 2006).

Studiuesit Qiriazi, P. dhe Sala, S. kané evindentuar pasuriné e mésipérme té
hidromonumenteve, me ndarjen e vjetér administrativo-territoriale t& Shqipérisé.
Pér tu pérshtatur me ndryshimet e administrimit territorial, mé vazhdim té punimit
do te evidentojmé hidromonumentet sipas bashkive té reja.

Ndarja Administrative e Shqipérisé

Organizimi administrativo-territorial i Shqipérisé ka ndryshuar né vazhdimési.
Deri né vitin 2014 territori i vendit toné organizohej né 12 garge, né 36 rrethe, 65
bashki dhe 309 komuna (Doka & Dragi, 2015). Né vitin 2014, u bé njé reformé e
riorganizimit administrativ t€ Shqipérisé. Sipas ligjit té ri, njésité e geverisjes
vendore né Republikén e Shqipérisé pérbéhen nga 61 bashki dhe 12 qarge
(Zyrtare, P&r menaxhimin e Integrimit t& Burimeve Ujore, 2012). Me ndarjen e
re, emértimet rrethi dhe komuna nuk kané mé pérdorim. Bashkia éshté njé
hapésiré e re territoriale gé pérfshin hapésira urbane dhe hapésira rurale. Bashkia
organizohet né njési administrative. Né tabelén e méposhtme paragiten 61
bashkité e Shqipérisé.

Tabela 1. Organizimi administrativo-territorial i Shqipérisé

Qarku Bashkité

1. Berat Berat, Ura VVajgurore, Kuccové, Skrapar, Polican

2.Dibér Dibér, Bulgizé, Mat, Klos

3.Durrés Durrés, Shijak, Krujé

4.Elbasan Elbasan, Cérrik, Librazhd, Belsh, Peqin, Gramsh, Prrenjas
5.Fier Fier, Patos, Roskovec, Lushnjé, Divjaké, Mallakastér
6.Gjirokastér | Gjirokastér, Libohové, Tepelené, Memaliaj, Pérmet, Kélcyré, Dropull
7.Korccé Korccé, Pogradec, Maliqg, Pustec, Bilisht, Erseké

8.Kukés Kukés, Has, Tropojé

9.Lezhé Lezhé, Mirdité, Kurbin

10.Shkodér | Shkodér, Malésia e Madhe, Vau i Dejés, Puké, Fushé-Arréz
11.Tirané Tirang, Kaméz, Voré, Kavajé, Rrogozhiné

12.Vloré Vloré, Selenicé, Himaré, Sarandé, Konispol, Finig, Delviné
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Burimi: Ligji nr.115/2014, Fletore Zyrtare
Duke u bazuar tek ky organizim i ri i territorit konstatohet se shpérndarja e
hidromonumenteve nuk éshté e njéjté né té gjithé territorin e vendit. Né 37 bashki
ka hidromonumente, ndérsa 24 bashki si: bashkia Tirané, Berat, Durrés, Fier, Vau
i Dejés, Fush-Arréz, Klos, Shijak, VVoré, Peqgin, Rrogozhiné, Belsh, Cérrik, Maliq
dhe Devoll nuk kané asnjé hidromonument. Shpérndarja e hidromonumenteve
sipas reformés sé re administrativo-territoriale paragitet si mé poshté :

Tabela nr.2 Shpérndarja e hidromonumenteve sipas ndarjes sé re administrativo-territoriale

Nr. | Bashkia Burim | Ligen | Ujévaré | Kéneté | Laguna | Kanal
1 Dibér 6 5 1

2 Skrapar 1

3 Bulgizé 3 1 1

4 Mat 2

5 Elbasan 1 2

6 Gramsh 1 3 1

7 Librazhd 2 3

8 Pérrenjas 1

9 Kavajé 2

10 | Lushnjé 1

11 | Mallakastér

12 | Divjaké 1
13 | Korgé 1 1

14 | Pogradec 1 1

15 | Kolonjé 1 1 1

16 | Libohové 2

17 | Gjirokastér 1 1

18 | Tepelené 1 1

19 | Pérmet 1 1

20 | Kélcyré 1

21 | Kukés 3 1
22 | Has 3

23 | Tropojé 4 3
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24 | Lezhé 1 1

25 | Kurbin 1

26 | Mirdité 1

27 | Shkodér 3 1 1

28 | Malési e Madhe | 5 1

29 | Puké 1

30 | Krujé 1

31 | Vloré 1
32 | Selenicé 1 1

33 | Sarandé 1
34 | Konispol 1 1
35 | Himaré 2

36 | Delviné 2

37 | Finiq 1 1

Burimi: Monumentet e natyrés sé Shqipérisé, 2006

Metodologjia e pérdorur

Ekziston njé lidhje e forté midis té dhénave gjeografike dhe GIS-it. Ato luajné njé
rol ky¢ né raport me té gjitha komponentét funksionalé té njé GIS-i (Huisman,
2009). GIS-i éshté njé system me bazé kompiuterike, kontributi i té cilit géndron
né krijimin e bazés sé té dhénave, integrimin, pérpunimin dhe analizén e
informacioneve té marra nga burime té ndryshme. Ky program konsiderohet si
zgjidhja me kosto mé té ulét pér grumbullimin, menaxhimin dhe analizén e té
dhénave hapsinore (Dollma & Pazari, 2015). Népérmjet programit té Arc GIS
10.1 jané ndértuar harta ku paraqgitet shpérndarja e hidromonumenteve sipas llojit
té objekteve ujore. Digjitalizimi i té dhénave té hidrotrashégimisé shqiptare bén
té mundur kthimin e té dhénave né produkt digjital. Népérmjet késaj pune
fillestare mund té realizohet nje proces ruajtjeje dhe pérmirésimi té informacionit
dixhital mbi té gjitha hidromonumentet shqiptare. Gjeoinformacioni i krijuar
mund té shérbejé si produkt i promovimit té turizmit né té ardhmen (Migi, 2017).
Pér krijimin e hartave me objektet hidrologjike, pjesé e hidromonumenteve té
Shqipérisé éshté punuar né tre mjedise: né ArcMap, né ArcCatalog dhe
ArcToolbox. ArcMap shérben pér aplikimin e gjithé té dhénave té hartés, duke
pérfshiré kartografing, analizén e hartés dhe editimin. ArcCatalog shérben pér
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krijimin dhe menaxhimin e té dhénave gjeografike, ndérsa ArcToolbox ndihmon
né gjeoprocesimin e té dhénave.
Si harté bazé pér krijimin a hartave té reja, ka shérbyer harta politike e Shqipérisé,
e shkallés 1: 1 250 000, e cila éshté skanuar me rezolucion té larté dhe ruajtur né
direktoriné C:/ té kompiuterit. N& ArcMap béjmé gjeoreferencimin e hartés bazé,
né projeksionin e sistemit koordinativ Pulkovo 1942 Transverse_Mercator, né
zonén 4N, gé ndodhet Shqipéria (Nikolla, 2007).
Né ArcCatalog krijojmé shtresat (shapefile) pér kufirin e Shqipérisé, pér 61
bashkité, burimet karstike, minerale, termominerale, lagunat, kénetat, kanalet,
ligenet Kkarstike dhe ligenet akullnajore, duke vendosur emértimet e
sipérpérmendura. Shtresat e Krijuara mund té jené té tipit piké, vijé ose poligon.
Né rastin e hidromonumenteve, té gjitha objektet ujore jané pércaktuar si pika.
Organizimi i té dhénave éshté baza pér té vazhduar mé tej me dixhitalizimin e té
gjithé elementéve té hartés. Shtresat e krijuara eksportohen né ArcMap ku puna
pér krijimin e hartés vazhdon mé pas me procesin e gjeoreferencimit té saj. Pér
krijimin e gjeoinformacionit dhe hartés digjitale té hidromonumenteve té
Shqipérisé éshté e domosdoshme pércaktimi i koordinatave gjeografike té arealit
té shtrirjes sé ¢do hidromonumenti.
Ményrat e pércaktimi té koordinatave té arealit té shtrirjes sé hidromonumenteve
realizohen dhe népérmjet GPS, por ményra mé efektive éshté népérmjet
pérdorimit t&¢ Remonte Sensing (imazheve satelitore). Pérdorimi i imazheve
satelitore me rezolucion té larté lejon dallimin, identifikim dhe krijimin e hartés
sé arealit té shtrirjes sé hidromonumenteve né pérgjithési dhe ujévarave, ligeneve
apo burimeve né veganti.
Mungesa e bazés financiare dhe materiale (GPS ose imazhe satelitore me
rezolucion té larté) ka penguar pércaktimin e sakté té arealit t€ shtrirjes sé
hidromonumenteve, ndonése realizimi teknik i tyre éshté i njohur nga ana joné.
Pér kété arsye né kété studim éshté pércaktuar skematikisht areali i shtrirjes sé
hidromonumenteve té Shqipérisé né bazeé té literaturés sé shfrytézuar.
Duke u bazuar né koordinatat e hartés ekzistuese, hedhim né projekt koordinatat
e sakta té hartés duke i konvertuar koordinatat gjeografike né koordinata metrike
pra pas pérfundimit té procesit té gjeoreferencimit thirret harta ekzistuese ku
koordinatat e hartés bazé mbi té cilén do kryhet digjitalizimi, duhet té pérputhen
me koordinatat e hedhura gjaté procesit té gjeoreferencimit. Digjitalizimi i hartés
vazhdon mé tej me procesin e kodifikimit, ku ¢do shtrese t& paraqitur duhet t’i
pérgjigjet njé numér i vecanté, i cili futet né sistem. Né bazé té kétij numri
paragiten koordinatat, kodi tematik, atributet, etj.
Harta administrative e Shqipérisé do té shérbejé mé pas si bazé pér krijimin e Gl
sé hidromonumenteve té Shqipérisé. Mbi bazén e késaj harte do té vendoset areali
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I shtrirjes sé hidromonumenteve té Shqipérisé, titulli i hartés, shkalla e hartés dhe
legjenda e saj. Me praniné e kétyre elementeve bazé hedhim té gjitha
hidromonumentet né harté, mbi bazén e arealit té shtrirjes sé tyre gjeografike sipas
literaturés sé shfrytézuar. Harta bazé e pérdorur né kété rast éshté harta e krijuar
paraprakisht me shkallé 1: 1 250 000, e gjeoreferencuar, mbi bazén e sé cilés kemi
ndarjen administrative sipas bashkive. Pér té& béré njé paragitje sa mé té
lexueshme pér shtrirjen e hidromonumenteve nga harta bazé pércaktohen simbole
me ngjyra té ndryshme pér secilén kategori té hidromonumenteve. Né kété
ményré Krijohen hartat e hidromonumenteve té Shqipérisé, té kategorisé ligene,
burime, ujévara, kanale, kéneta dhe laguna.

Gjaté té gjithé artikullit jané krijuar 6 harta té shpérndarjes sé secilés prej
objekteve ujore, duke pércaktuar emértimet e secilit prej tyre. Né té gjitha hartat
jané vendosur, emértimi i saj, shkalla e hartés, legjende dhe orientimi. Té gjtha
harta e ndértuara jané té shkallés 1: 400 000.

Harta 1, 2. Shpérndarja e ligeneve akullnajore dhe karstike, té kategorisé hidromonumente né
Shqipéri

Burimi: Arc GIS 10.1, Ermiona Braholli
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Harta 3,4. Shpérndarja e burimeve
minerale, termominerale dhe karstike té
kategorisé hidromonumente, né Shqipéri.

Burimi: Arc GIS 10.1, Ermiona Braholli
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Burimi: Arc GIS 10.1, Ermiona Braholli
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Pérfundime dhe konkluzione

Né realizimin e Kkétij studimi u vlerésua krijimi i gjeoinventarizimit té
hidrotrashégimisé sé Shqipérisé sipas ndarjes sé re administrativo-territoriale né
funksion té krijimit té njé gjeoinventarizmi té tyre pér té shérbyer si bazé pér
nxitjen e studimeve né kété drejtim por edhe né funksion té zhvillimit t&¢ 61
bashkive né vend népémjet promovimit dhe shfrytézimit té pasurive gé kané né
territoret e tyre. Pér té realizuar kété promovim hapi i paré né kété drejtim éshté
pikérisht aplikimi i GIS-it e cila éshté njé teknologji moderne mjaft efikase sepse
népérmjet Kkrijimit té njé database té hidrotrashégimisé informacioni rreth tyre
béhet i aksesueshém dhe lehtésish i azhonueshém duke krijuar mundési edhe pér
krijimin e hartave té hidrotrashégimisé né ményré gé turistét té njihen me
hidrotrashégiminé né Shqiperi dhe ta béjné até pjesé té itinerareve té tyre turistike.
Si rezultat i realizimit té kétij studimi dalim né konkluzionin se ka disa mangési
né kété drejtim prandaj éshté e nevojshme plotésimi i kétyre pikave:

Bashkité e médha si: bashkité Tirané, Durrés, Fier e Berat nuk kané
hidromonumente, ndérsa Bashkité Dibér, Tropojé dhe Malési e Madhe kané
numrin mé té madh t& hidromonumenteve 6-12 hidromonumente.

Té zbulohen, monitorohen, mbrohen dhe pérdoren né ményrén e duhur
hidromonumentet duke i kthyer ato né atraksione turistike.

Té& promovohen hidromonumentet né bashkité e vogla té vendit pér tju dhéné atyre
njé impuls zhvillimi.

Té krijohet gjeoinformacioni i secilit hidromonument népérmjet krijimit té
database me té gjithé elementét pérshkrues, pérdorues dhe pérhapjen e tyre
gjeografike.

Té realizohen harta té ndryshme pér hidromonumentet pér té plotésuar hendekun
gé ekziston né kété drejtim.

Té krijohen itinerare turistike té hidromonumenteve duke marré parasysh
aksesueshmériné dhe kohézgjatjen.

139



BIBLIOGRAFIA

Braholli, E., & Zhilla, A. (2018). Touristic Values of Waterfalls in Albania.
International Conference on Geotourism, Mining Tourism, Sustainable
Development and Environmental protection, (p. 56). Slovakia.

Doka, D., & Dragi, B. (2015). Gjeografia e Shqipérisé ( Popullsia dhe
Ekonomia). Tirané.

Dollma, M., & Pazari, F. (2015). Kontributi i gjeograféve né evidentimin,
promovimin dhe mbrojtjen e trashégimisé natyrore e kulturore. Studime
albanologjike , pp. 294-295.

Huisman, O. B. (2009). Principles of geographic information sistem.
Netherlands: The International Institute of Geo-Information Science and Earth
Observation.

Mecaj, N. (2005). Ujérat néntokésore, origjina, pérhapja, llojet, ndotésit dhe
réndésia e tyre ekonomike e jetésore pér njeriun. Studime Gjeografike nr.15 .
Mici, A. (2017). Vlerésimi ekonomik i hapésirés ndérkufitare Ohér-Prespé.
Tirané: Universiteti i Tiranés.

Nikolla, P. (2007). Sistemet e Informacionit Gjeografik. Tirané.

Pano, N. (2008). Pasurité ujore té Shqipérisé. Tirané: Akademia e Shkencave té
Shqipérisé.

Pervizi, E. (2016). Vlerésimi dhe menaxhimi i pasurive dhe rrezigeve natyrore
né rrethin e Dibrés. Tirané: Universiteti i Tiranés.

Qiriazi, P. (2011). Gjeografia Fizike e Shqipérisé. Tirané: Mediaprint.
Qiriazi, P. (2019). Gjeografia Fizike e Shqipérisé. Tirané: Mediaprint.
Qiriazi, P. (2018). Trashégimia Natyrore e Shqipérisé. Tirané: Mediaprint.
Qiriazi, P., & Sala, S. (2006). Monumentet e Natyrés té Shqipérisé. Tirané:
Botim Elektronik.

Shqiperisé, A. e. (1990). Gjeografia Fizike e Shqipérisé. Tirané: Qendra e
Studimeve Gjeografike.

Zyrtare, F. (2012). Pér menaxhimin e Integrimit té Burimeve Ujore. Tirané:
Ligji nr.111.

Zyrtare, F. (2002). Pér Zonat e Mbrojtura. Tirané: Ligji nr.8906.

140



EDLIRA MENKSHI
TEA MICI
Universiteti “Fan S. Noli”, Korcé
Fakulteti i Edukimit dhe Filologjisé
Departamenti i Historisé dhe Gjeografisé
eda_ndreko@yahoo.com
teamici@yahoo.com

BURIMET TERMALE NE SHQIPERI, VLERAT DHE
PERDORIMI TURISTIK

Abstrakt

Burimet termale jané té njohura né té gjithé botén pér efektet e tyre kurative. Dekadat e
fundit ato po konsiderohen né té gjithé botén si resurse té réndésishme pér zhvillimin e
turizmit té shéndetit, banjave (spa), rekracionit dhe turizmit té natyrés. Shqipéria éshté
mjaft e pasur me ujéra natyrore termale dhe termominerale, té cilat pérdoren nga vizitoré
vendas dhe té huaj pér efektet e tyre né shéndet dhe jo vetém. Punimi analizon vlerat e
burimeve termale né Shqipéri dhe pérdorimin e tyre né zhvillimin e turizmit. Krahas
vlerave termike dhe mineralogjike, njé numér i konsiderueshém i kétyre burimeve jané
té lokalizuara né zona atraktive té pasura me monumente natyrore dhe kulturore. Ato
paragesin potencial té larté pér zhvillimin e turizmit, por mbeten ende té pa shfrytézuara,
larg kapaciteteve té tyre. Pérpos vlerave té tyre té réndésishme burimet termale né vendin
pérballen me probleme té shumta gé lidhen me mungesén e infrastrukturés dhe
menaxhimin turistik. Bazuar né rezultatet e kérkimit, interesi i vizitoréve pér
frekuentimin e ujérave termale éshté evident, ashtu sikurse éshté mése e nevojshme
pérshtatja e lehtésiravepér géllime mjeksore dhe turistike né njé pjesé té miré té tyre. Pér
realizimin e punimit jané pérdorur njé séré metodash sasiore dhe cilésore. Népérmjet
programit software ArcGIS 10.1 jané lokalizuar né hartévendodhjet e burimeve termale
dhe shpérndarja e tyre né territorin e vendit toné.

Fjalé kyce: burime termale, pérdorim turistik, facilitete, monumente natyre,
infrastrukturé

1. Hyrje

Njerézit i kané pérdorur burimet termale pér efektet e tyre kurative dhe relaksuese
gé né lashtési. Sipas studiuesit Jonn W.Lund (1993) arkeologét kané zbuluar
praktika té pérdorimit té ujérave termale qé né epokén e bronxit, rreth 5000 vjet
mé paré, (W.Lund, 1993) pér té vazhduar rreth 3000 vjet BC me civilizimet nw
Harapa dhe Mohenjo-Daro. (Erfurt Cooper&Cooper, 2009) Grekét dhe romakét
e lashté i kishin pérshtatur né trajtén e banjave publike dhe private. Krahas
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shtresave té aristokratéve, té cilét i pérdornin pér terapi dhe getésim, ujérat termale
konsideroheshin shéruese pér trajtimin e plagéve té shkaktuara né beteja. (Erfurt-
Cooper, 2010)Né Greqiné e lashté krahas kétyre pérdorimeve, (pastrim, shéndet,
bukuri) ujérat termale konsideroheshin si trajtim té njé séré sémundjesh si
reumatizma, artriti, dhimbjet e shpinés etj. Banjat termale vazhduan té
pérdoreshin gjaté gjithé shekujve t€ mévonshme té historisé sé njerézimit. Né
shumé botime té studiuesve té huaj pérmenden efektet pérfituese té tyre né Japoni,
Indi, Kiné, Turqgi dhe Amerikén e Veriut. Po késhtu, shumé vende té Europés si:
Gjermania, Italia, Hungaria, Franca etj. frekuentohen nga miliona turisté me
motivacion banjat, trajtimin kurativ, relaksues dhe rekreacion.

Cfaré jané burimet termale? Né literaturén e huaj ekzistojné disa terminologji dhe
pérkufizime si burime termale, burime gjeotermale, burime té nxehta etj. Késhtu
burimet gjeotermale pérfshijné burimet e nxehta dhe ekstremisht té nxehta —me
nxehtési natyrale gjaté lévizjes néntoké népér pore dhe hapésira té zbrazéta.
(Erfurt-Cooper&Cooper, 2009) Referuar té njéjtit autor burimet termale jané
rrjedhje té ujérave té ngrohta dhe té nxehta, me temperaturé mbi 25 gradé Celcius,
té cilat népérmjet té carave té krijuara dalin né sipérfagen e tokés. Studimet
gjeologjike déshmojné se gjaté kalimit t€ ujérave néntoké népér shtresat e
shkémbinjéve, ato pasurohen me minerale dhe element té té tjeré kimiké, té cilat
1 japin kétyre uj€rave vlera kurative dhe terapeutike.N¢ literaturé termi “termal”
mund té pérdoret edhe pér burimet minerale natyrore té ftohta,té cilat mund té
nxehen né ményré artificiale dhe né shumé raste pérdoren gjithashtu pér
balneologji dhe hidroterapi. Burimet natyrore té nxehta dhe minerale jané kthyer
tashmé né njé resurs té réndésishmém pér zhvillimin e turizmit té shéndetit,
mirégénies dhe rekreacionit. Shumé vende té pasura me burime termale né
Europé, kané ngritur infrastrukturén e nevojshme dhe kané ndértuar resorte me
kujdes shéndetésor dhe ato g€ njihen si “spa”. (shéndet népérmjet ujit) (Radnic
& Gracan..2009)

Shqipéria me njé sipérfage prej 28 748 km2,ndodhet né jug té Europés, né
Ballkanin Peréndimor. Prania e strukturave komplekse gjeologjike dhe
gjeomorfologjike,si edhe karakteristikat termo dhe hidrogjeologjike kané
kushtézuar praniné e ujérave termale, né gjithé territorin e saj. Sipas studimeve qé
jané béré nga studiuesit,burimet termale njihen gé né lashtési. Burimet termale té
Bénjés né lumin e Léngaricés njihen gé né periudhén e perandorisé Romake dhe
kjo lidhet edhe me veté fjalén “banjé” dhe ermin e fshatit Bénjé. T€ njohura q& né
lashtési (2000 vjet mé pare) jané gjithshtu burimet termale té Elbasanit apo si¢
njihen ndryshe né vendin toné “llixhat” e Elbasanit. (Bejtja, 2014) Né verilindje
té vendit ujérat termale té Peshkopisé jané gjithashtu té njohura pér efektet e tyre
kurative. Po késhtu burimet e Vronomerit dhe burimet e avullit né Postenan té
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zonén e Leskovikut, si edhe burimet e Holtés prané Gramshit. Krahas kétyre
burimeve termale ekzistojné gjithshtu njé mori pusesh té ujérave termale me
temperature g€ variojné nga 60-65.5 °C, né pjesén peréndimore dhe
jugperéndimore té vendit. Kéto burime termale jané shfrytézuar kryesisht pér
efektet e tyre kurative né trajtimin e sémundjeve té ndryshme.

Metodologjia

Ky punim bazohet né shfrytézimin e literaturés dhe punén né terren. Metodologjia
e kérkimit éshté pérgendruar né mbledhjen e té dhénave primare dhe sekondare,
sasiore dhe cilésore. Konceptet e burimeve termale, vecorité gjeologjike dhe
tektonike té territorit té Shqipérisé, karakteristikat fizike dhe kimike té burimeve
gjeotermale, jané nxjerré né pah népérmjet shfrytézimit té shumé botimeve té
autoréve té huaj dhe vendas. Anketimi dhe intervista jané dy komponenté té
réndésishém pér sigurimin e té dhénave primare, gé né kété punim jané béré té
mundura nga realizmi i tyre né dy zona té réndésishme té burimeve termale né
Shqipéri (llixhat e Elbasanit dhe burimet termale té Bénjés). Népérmjet pérdorimit
té programit ArcGIS 10.1, éshté mundésuar paraqgitja né harté e vendodhjes dhe
shpérndarjes sé burimeve termale né té gjithé territorin e vendit toné. Sé fundmi
dhe jo mé pak e réndésishme, népérmjet vézhgimit né terren éshté synuar
gjithashtu ekzaminimi i gjendjes reale té burimeve termale, pérdorimi turistik i
tyre dhe problemet gé paragesin.

2. Hapésira e studimit

Burimet termale dhe karakteristikat e tyre

Shqipéria éshté njé vend i vogél, por i pasur me burime termale dhe minerale, té
cilat pérbéjné njé resurs té réndésishém pér zhvillimin e turizmit Kkurativ,
shéndetit, kreativ, por edhe turizmit natyror dhe té aventurés. Né aspektin
gjeologjik njé rol té réndésishm né formimin e burimeve termale luajné prania e
strukturave gjeologjike té Albanideve, gé shtrinen midis Dinarideve dhe
Helenideve dhe sé bashku formojné harkun Dinarid-Albanid-Helenid té
rrudhosjes sé brezit alpin mesdhetar (Frashéri, 2004). Si breza té rrudhosur tipik
alpin ato ndérpriten nga thyerje té thella gjatésore, duke formuar dy zona té médha
peleogjeografike Albanidet e brendshme dhe Albanidet e jashtme. Albanidet e
brendshme ndahen né kéto zona : Zona e Korabit, Zona e Mirdités, Zona e Gashit.
(Ziu, 2016)Albanidet e jashtme jané pjesé e basenit sedimentar té Adriatikut jugor
dhe ndahen né kéto zona: zona e Alpeve, zona e Kr-Cukali, Zona e Krujés, zona
Jonike dhe zona e Sazan Karaburunit (Frashéri, 2015). Regjimi gjeotermal i
Albanideve kushtézohet nga déndésia e fluksit té nxehtésisé, gradient gjeotermal
dhe shpérndarja e temperaturave né thellési té ndryshme. Kéto jané té lidhura
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ngushté me pérbérien litologjike (shkémbinjté me pérbérje litologjike té
ndryshme kané pércjellshméri té ndryshme), teknonikén e strukturave gjeologjike
dhe hidrodinamikén e ujérave néntokésore. Pikérisht me kété regjim jané té
lidhura burimet termale dhe karakteristikat fizike dhe kimike té tyre.

Vendi ndahet né tre zona té burimeve té energjisé gjeotermale. Zona gjeotermale
Kruja; zona gjeotermale Ardenica dhe zona termale Peshkopia. Zonat
Gjeotermale pérfagésojné territore té gjera, me rezerva té médha té energjisé
gjeotermale gémbajné puse dhe burime me ujéra té nxehta. Studimet e béra né
kété fushé dhe vlerésimi energjisé gjeotermale té Shqipérisé jané prezantuar né
Atlasin Gjeotermal té Shqipérisé (2004). Sipas vlerésimeve té béra né Shqipéri
njihen vetém burime dhe puse té ujérave termale té entalpisé sé ulét, me
temperature qé shkojné deri né kufijté e sipérm té saj, nga 60°C né llixhat e
Elbasanit deri né 65,5° né pusin e Kozanit. (AGJSH, 2004)

Bazuar né kété ndarje,ujérat termale i gjejmé té lokalizuara né katér krahina té
ujérave termale; né krahinén e Korabit, krahinén e Krujés, basenin e Peri-
Adriatikut dhe provincén jugore té Jonit. (Eftimi&Frashéri, 2018)

Né krahinén e Korabit, né verilindje té Shqipérisé, prané pérroit té Banjés
ndodhen katér burimet termale té Peshkopisé, me temperaturé té ujit gé varion
nga 35°C-43.5°C. Ujérat dalin né sipérfage duke kaluar népér depozimet gélgerore
(gipse dhe dolomite) dhe formacione té tjera (flish) gjeologjike. (AKBN,)
Pérmbajtja mineralogjike e pasur me Ca, Cl, Na,K, SO,, HCO3 dhe H,S, i bén
ujérat e burimeve termale té Peshkopisé té

| VENDODH.A £ BURIMEVE TERMALE NE swapen | frekuentueshme pér trajtimin e sémundjeve té

ndryshme, si disa lloje té reumatizmave,
psoriasis, spondilatroz, apo trajtimin e ulgérés,
gastritit, kolitit etj.

Harta e vendodhjes sé burimeve termale né Shqipéri.
(Punoi: Tea Mici)
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Né krahinén e Krujés janélokalizuar njé séré burimesh termale té lidhura akuiferet
karbonatike né thellési. Pérmenden kétu burimet e Ujit té Bardhé afér Mamurrasit,
llixhat dhe Hidrajt afér Elbasanit, Holtés, Pérmetit dhe Leskovikut né pjesén
juglindore té Shqipérisé. Pér sa i pérket vecorie kimike ujérat e kétyre burimeve
kané pérgindje té larté H,S (5-10mg/l) temperature e ujit né llixhat e Elbasanit
shkon nga 50-60°C.

Ujérat vijné nga thellésia, ngjiten sipér népérmjet garjeve té shkémbinjéve nga
dukurité tektonike dhe karstike dhe rrjedhin né sipérfage né trajté burimesh, 1-2.5
m mbi nivelin e lumit.

Pér shkak edhe té lévizjeve ngritése lumi i Lengaricés ka arritur té ¢ajé mbulesén
terrigjene dhe té presé térthor edhe bérthamén karbonatike té eocenit, duke
formuar aty kanionet e Lengaricés, me gjatési 4 km, gjerési 20, dhe thellési 20-70
m. (Qiriazi, 2006). Referuar pérbéries minerale burimet kané ujé té tipit Chloro-
Natrium-Calcium (Cl-Na-Ca), qé zakonisht shogérojné limestone. (Eftmi
&Frashéri, 2016)

Né juglindje té qytetit té Leskovikut ndodhen burimet termale e Vronomerit dhe
Sarandoporit me temperaturé 28-40°C dhe pérmbajtje minerale té Ca, Na,
H,S0,,CL. Pér t’u pérmendur gjithshtu jané edhe banjat e avullit n€ Postenan, qé
gjenden né zoné.

Baseni i Peri-Adriatikut. Kjo zoné pérfshin rajonin e Myzeqgesé ku ndodhen edhe
puset me ujé té nxehté té Ardenices dhe Semanit.

Sipas studiesve krahina jugore e Jonit éshté mé madhja né shtrirje por jo mé e
pasura. Prania e ujérave termale éshté e varfér dhe kryesisht né trajtén e puseve
me ujéra me temperaturé té ulét.

Rezultatet dhe diskutimet

Vlerat dhe frekuentimi turistik i burimeve termale

Né mjaft vende té botés dhe Europés burimet natyrore termale pérbéjné njé
resurse té réndésishém pér zhvillimin e turizmit. Eshté e kuptueshme gé njerézit
gé vizitojné burimet termale térhigen nga pérmbajtja minerale dhe efektet
terapeutike dhe kuruese gé ato kané pér sémundje té ndryshme. Réndésia rritet
kur zona pérmban atraksione natyore dhe kulturore té larmishme gé favorizojné
zhvillimin e disa llojeve té turizmit.

Prania e njé numri t€ madh burimesh termale kurative né vendin toné, bén gé ato
té shfrytézohen gjithé e mé shumé nga njé numér né rritje té vizotoréve vendas
ashtu edhe té huaj. Banjat prané burimeve termale fillojné té frekuentohen né
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muajin prill dhe vazhdojné deri né néntor, por frekuentimi arrin numrin mé té
madh té viztoréve gjaté periudhés gusht-shtator.

Vizitorét gé frekuentojné géndrat kurative vijné jo vetém nga trevat shqiptare, por
edhe nga Magedonia, Greqia, Italia dhe Gjermania. Pjesa mé e madhe e tyre i
pérket moshés mbi 40 vjec, por vitet e fundit ato preferohen mjaft edhe nga té
rinjté.

Burimet termale mé té frekuentura né Shqipéri, té cilat pérdoren pér banja dhe
ofrojné kushte per zhvillimin e turizmit kurativ, shéndetit por edhe até kreativjané:
Ilixhat e Peshkopisé, llixhat e Elbasanit (Treganit dhe Kozanit), llixhat e Bilajt,
burimet termale té Bénjés dhe burimet termale té Leskovikut.

Llixhat e Peshkopisé ndodhen vetém 2km larg qytetit té Peshkopisé. Ato
pérfshihen né listén e Zonat e Mbrojtura né kategoriné “Monument Natyre”.
Pérbérja e pasur mineralogjike bén gé ato té frekuenton nga rreth 20 000 vizitoré
me njé periudhé géndrimi prej 10-14 dité.(Cena, 2016). Pjesa mé e madhe e
vizitoréve éshté nga brenda vendit, ndérkohé gé aférsia me shtetin e Magedonisé
sé Veriut dhe Kosovén, mundéson frekuentimin nga jashté. Numri mé i madh i
vizitoréve éshté né periudhén maj- shtator dhe mé i ulét né muajt janar dhe shkurt
(22 dhe 51). Trajtimi kurativ balneologjik mundésohet népérmjet ofrimit té
shérbimit banja né ujérat termale, akonodimit dhe ushgimit. Pérvec akomodimit
né gendrén kurative (80 shtretér), prané llixhave jané ndértuar hotele té tjera dhe
shtépi pushimi gé administohen nga biznese privaté. Né ambjentet e gendrés
curative banjat ofrohen né vaska (50 vaska) gé furnizohen me ujé té ngrohté (39
°C) népérmjet tubave té instaluara pér kété géllim. Shérbimet ofrohet nga 35
punonjés (fizioterapist, mjek, infermjeré...) dhe 5 drejtues bordi. Qendra termale
kurative ofron trajtimin dhe kurimin e disa sémundjeve si reumatizmat kronike,
infeksionet, ulcerén, gastritin dhe sémundjeve gjenekologjike. Pér njé individ gé
trajtohet 10 dité ¢mimi varion nga 15 000-20 000 leké. (Cena, 2016). Krahas
vlerave kurative té burimeve termale, zona e llixhave dallohet pér praniné e njé
séré monumenteve té natyrés dhe kulturés (shpella dhe burimet e Bellovodés,
Gradishta e Bellovodés, Gradishta e Peshkopiseé...).

Llixhat e Elbasanit jané té lidhura me burimet termale gé ndodhen né njésiné
administrative Tregan, 12 km nga gyteti i Elbasanit. Burimet jané pérgendruar né
dy zona Llixhat e Vjetra ku ndodhen 15 burime dhe Llixhat e Hibraj me 3 burime
termale. E gjithé zona shtrihet né vijé ajrore né njé distancé prej 2.5 km.
(Zejnelhoxha, 2015) Ajo njihet si zoné turistike (VKM/ Maj 2006) dhe vitet e
fundit éshté kthyer né njé gendrér té réndésishme kurative géfrekuentohet nga
vizitoré té shumté nga vendi, Kosova por edhe turisté té huaj nga vende té
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ndryshme té Europés. Efekti né trajtimin e reumatizmés, trajtimi me balté éshté
kurues pér sémundjet e lékurés.

Né njé periudhé 15 ditoré géndrimi, numri i vizitoréve shkon 3000-4000 persona
dhe rreth 25 mijé persona né vit. Pér géllime studimi né llixhat e Elbasanit u kryen
disa anketime dhe intervista, pér té paré sa mé miré nga afér frekuentimin dhe
funksionimin e tyre. Sipas té dhénave té anketimit (Gusht, 2018) mosha e
frekuentuesve gé hasej mé shumé ishte 48-60 vjec, me dominim té gjinisé
femérore 57%. Arsyeja kryesore e frekuentimit té banjave ishte 50% pér trajtimin
e sémundjeve dhe 25% pér trajtimin e trupit. Pér sa i pérket shérbimeve qé
ofroheshin pjesa mé e madhe e té anketuaréve shpreheshin pozitivisht me
trajtimin kurativ né gendér dhe me shérbime té tjera si akomodimi dhe ushgimi.
Sipas pohimeve té punonjésve té gendrés, llixhat frekuentohen gjaté gjithé vitit,
por muajt gusht dhe shtator sé bashku, shénonin edhe numrin mé té madh té
vizitoréve, pasuar nga periudha prill-gershor. Né zoné operonin mé shumé se 55
biznese gé ofronin akomodim me méngjes, trajtim me ujé termal, seanca
fizioterapie dhe kujdes mjekésor pér vizitorét. Cmimet e trajtimeve té plota
variojné nga 1000-1500 leké pér trajtime ditore né 15-20 000 leké pér trajtime dy
javore. (Mici, 2018)

Llixhat e Bilajt, ndodhen prané kryeqytetit né rrugén nacionale Voré-Fushé
Krujé, né fshatin Bilaj prané asaj gé njihet si ura e Gjolés. Ujérat e nxjerra né
sipérfage népérmjet tubave né vaska, jané té pasura me minerale Ca, Na, K, Fe,
Mg dhe kané njé temperaturé gé arrin deri né 55 °C. Qendra kurative, e ndértuar
né vitet *70 dhe e rikontruktuar pas viteve 90 (njihet si gendra Ibrahim Kupi),
ofron shérbimet aktive té trajtimit kurativ (mjeksor), akomodim dhe ushgim.
Nisur nga cilésia e ujérave né kété gendér kurative mund té trajtohen disa
sémundje té reumatizmmeés, Iékurés (me balté), aparatit tretés dhe sistemit nervor.
Nga té dhénat e siguruara kétu, llixhat frekuentohen nga vizitoré vendas dhe té
huaj, ditoré dhe me géndrim disa dité.

Burimet termale té Bénjés jané té njohura dhe jané pérdorur gqé né periudhén
Romake.Né aspekti gjeografik, burimet ndodhen né té dyja anét e luginés sé lumit
té Léngaricés, 6 km nga rruga nacionale gé lidh pjesén jugore me até juglindore
té Shqipérisé. Né aspektin e administrimit té territorit burimet termale ndodhen
né aférsi té fshatit Bénjé, bashkia Pérmet, né njé largési prej 8 km nga gyteti me
té njéjtin emér. Veté lugina e Léngaricés shtrihet né territorin e parkut kombétar
“Bredhi i Hotovés”, i cili €shté edhe parku mé i madh né Shqipéri me sipérfaqe
34 361 ha.(Qiriazi, 2017)Né aspektin gjeologjik burimet termale té Bénjés,
shtrihen né pjesén jugore té zonés gjeotermale Kruja (180 km e gjaté dhe 4 km
gjérési), e cila pérfagéson njé varg strukturash antiklinale me bérthamé
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karbonatike té moshés sé Kretak-Eocenit, covered by Paleogene flysch formation.
(Frashéri, 2004) Né njé brez prej 500 m ndodhen 8 burime me temperaturé nga
23-30° C, me prurje (8- > 40) I/sek secili. Ujérat vijné nga thellésia, ngjiten sipér
népérmjet carjeve té shkémbinjéve nga dukurité tektonike dhe Kkarstike dhe
rrjedhin né sipérfage né trajté burimesh, 1-2.5 m mbi nivelin e lumit. Pér shkak
edhe té lévizjeve ngritése lumi i Lengaricés ka arritur té cajé mbulesén terrigjene
dhe té presé térthor edhe bérthamén karbonatike té eocenit, duke formuar aty
kanionet e Lengaricés, me gjatési 4 km, gjerési 20, dhe thellési 20-70 m. (Qiriazi,
2006) Referuar pérbéries mineralogjike burimet pérmbajné ujéra té tipit Kloro-
Natrium-Kalcium (Cl-Na-Ca) qé zakonisht shogérojné gélgerorét. Ndér gazrat e
tretur pjesén mé té madhe e zé CO,, azoti dhe hidrokarburet.(Pano, 2008) Uji i
njé prej burimeve éshté i pijshém dhe me efekte kurative pér stomakun dhe
aparatin tretés. Zona ku ndodhen burimet e termale té Bénjés éshté gjithashtu njé
zoné e pasur me vlera natyrore dhe kulturore. Kanioni i Lengaricés gjendet né
luginén e lumit me té njéjtin emér disa dhjetéra metra larg burimeve termale, né
aférsi té fshatit Bénjé, 400 m mbi nivelin e detit. Strukturat e gélgeroréve té
gérryer nga karst activity kané formuar relieve té ngushta e té thepisura pérgjaté
kanionit. Gélgerorét jané shumé té kartézuar vecanérisht né shpatin e djathté té
lumit, ku takohen edhe disa zgavra dhe shpella me gjatési 10-15 m. Shpella e
Péllumbave ndodhet né zonén e kanionit, e formuar nga karsti 160 m e gjaté, 2-3
m e gjeré dhe 3 m e larté. (Qiriazi, 2017) Ndér monumentet kulturore pérmendin
urén e Katiut , shek.XVIII e ndértuar me guré dhe me arkitekturé t€ veganté. Né
aférsi té burimeve ndodhet Fshati i Bénjés, (gendér historike) i vendosur né njé
terren malor, gé dallohet gjithashtu pér arkitekturén e vecanté té ndértimeve prej
guri dhe praniné e kishé sé Shén Maria, (shek.XVIII). Pérmendim gjithashtu
kishat e Leusés (shek.XV1I) dhe Shén Mérisé né fshatin Kosiné (shek.XIl). Né
aférsi té burimeve ndodhet gendra urbane e Permetit, me tradita t¢ shumta
kulturore. E gjithé zona pérreth burimeve dallohet pér tradita né kulinari, né
veganti pér pérgatitjen e glikove t€ frutave t€ ndryshme, verés dhe rakisé.
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Fig.1. Burimet termale té Bénjés Fig.2 Burimet termale té Peshkopisé

Nga njé vézhgim konkret né zonén e studimit né trajtén e anketimit dhe intervistés
me vizitoré vendas dhe té huaj, pjesa mé e madhe e té anketuaréve kané pohur se
motivacioni kryesor i frekuentimit t€ zonés s€ burimeve termale €shté “té€rheqja
si atraksion natyror”, (85%) dhe “pér géllime mjeksore” (35%).(Menkshi, 2019)
Krahas vizitoréve vendas burimet frekuentohen nga mjaft turisté té huaj té cilét,
preferojné burimet e hapura né natyré dhe aventurén né eksplorimin e mjedisit
natyror pérreth burimeve. Ajo gé té bie né sy né ndryshim nga vézhgimet né banjat
e Elbasanit dhe Peshkopisé, 55% e vzitoréve jané té moshés né 40 vjet dhe
vizitorét mbi 60 % jané vetém 10%. Ashtu sikurse vumé re né aférsi té burimeve
nuk ka struktura akomoduese. Né njé distancé prej 4 km nga burimet, jané
ndértuar 2 hotele me kapacitete 5-10 dhoma. Pjesa mé e madhe e vizitoréve e
sigurojné akomodimin né gytetin e Pérmetit, gé ndodhet vetém 7-8 km nga
burimet. Té gjithé té anketuarit pohojné mungesén specialistéve apo personave té
autorizuar pér té& dhéné informacion dhe udhézuar individét né lidhje me
kohégendrimin dhe vetité kuruese té ujérave. Né fund té anketuarit u pyetén né
lidhje me shérbimet e nevojshme né zoné dhe pjesa mé e madhe e tyre pohuan
“pérmirésimet né infrastrukturé”, “sigurimin e informacionit”, “mbrojtjen e
mjedisit” dhe nevojén e njé guide né zong.

Burimet termale té Vronomerit ndodhen prané gytetit té Leskovikut. (10 km) Ato
jané burime té pasura me minerale dhe temperatura e ujrave varion nga 29-40 °C.
Pérmbajtja minerale e ujérave éshté e pasur dhe ofron trajtime té disa sémundjeve
gé lidhen me veshkat, stomakun etj. Banjat kané funksionuar rregullisht para
viteve "90 dhe kané pasur t&é ngritura edhe gendrat e trajtimit kurativ prané tyre.
Aktualisht ato frekuentohen kryesisht nga vizitoré vendas.
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Pérfundime dhe sugjerime

Nisur nga réndésia gé kané sot ujérat termale kudo né boté, ky studim u ndérmor
pér té evidentuar burimet termale né Shqipéri, vlerat dhe mundésité qé ato ofrojné
pér pérdorim turistik. Pér shkak té vecorive fiziko-kimike dhe pérbérjes minerale
té larmishme té ujérave burimet termale mundésojné dukshém pérdorimin e tyre
pér pérfitime shéndetésore. Bazuar né shfrytézimin e literaturés dhe vézhgimet né
terren, mund té konfirmojmé se burimet termale pérbéjné atraksione natyrore té
réndésishme pér zhvillimin e disa llojeve té turizmit si¢ &shté turizmi i shéndetit,
mirégénies, rekreacionit, turizmin natyror, turizmi i aventurés, gjeoturizmi dhe
ekoturizmi. Interesi i vizitoréve vendas pér frekuentimin e burimeve termale ka
ardhur gjithnjé e né rritje, por krahas késaj vihet re edhe njé térhegje né rritje e
turistéve té huaj né drejtim té tyre. Pér rrjedhojé shtrohet nevoja e pérmirésimit té
infrastrukturés dhe shérbimeve té trajtimit kurativ né disa prej tyre si né, llixhat e
Elbasanit dhe ato té Peshkopisé, té cilat kané tradité té hershme né trajtimet
mjeksore. Eshté gjithshtu i réndésishém dhe i nevojshém kontrolli i aktivitetit
termal dhe kurativ né disa prej burimeve termale, gé ferkuentohen né gjendje té
liré nga vizitorét, pa sigurimin e informacionit pér pérdorimin e tyre. Gjithashtu
rritja e aktiviteteve kreative dhe argétuese gjaté kohés sé gendrimit, do té shtonte
atraktivitetin dhe térhegjen turistike né drejtim té burimeve termale. Krahas kétyre
vémendja duhet té pérgendrohet né balancimin e ekuilibrave mjedisore ndérmjet
pérdorimit dhe ruajtjes sé vlerave té burimeve termale né vendin toné.
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Abstract

Thermal springs are known worldwide for their curative effects. The last few
decades they are being considered all over the world as important resources for
the development of health tourism, spa, recreation and nature tourism. Albania is
very rich in natural thermal waters and thermal waters, which are used by local
and foreign visitors for their effects on health and not only. The paper analyzes
the values of thermal resources in Albania and their use in tourism development.
Besides the thermal and mineralogical values, a considerable number of these
resources are located in attractive areas rich in natural and cultural monuments.
In addition to their important values, thermal resources face numerous problems
related to lack of infrastructure and tourism management. Based on the results of
the research, the interest of the visitors in the thermal water attendance is evident,
as it is necessary to adapt the facilities for medical and tourist purposes to a good
part of them. The paper is original and a number of qualitative and quantitative
methods have been used for its implementation. The ArcGIS 10.1 software
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program maps the locations of thermal resources and their distribution in the
territory of our country.

Keywords: thermal resources, tourist use, facilities, nature monuments,
infrastructure
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AFTESITE PROFESIONALE PER NJE PROCES TE NXENI
AKTIV TE NXENESVE NE SHKOLLE DHE KOMUNITET
PER RRITJEN E EFEKTIVITETIT TE DIJES

Abstrakt

Punimi trajton parimet e nxénies aktive, aftésité kroskurrikulare, tregues té ndérveprimit
aktiv né klasé, forma dhe veprimtari mésimore gé mbéshtesin nxénien aktive studimet
dhe kérkimet rreth t& nxénit kané gené e jané té shumta. Kjo lidhet me faktin gé té nxénit
éshté njé proces i vazhdueshém, kompleks i kapacitetit njerézor dhe si i tillé, té kuptuarit
rreth tij, nuk mund té pérfundojé asnjéheré. Filozofé, psikologé e pedagogé pérmes
kérkimit té tyre e kané analizuar té nxénit pér shekuj me radhé dhe pérséri, padyshim, ky
kérkim vazhdon.Shumé teori jané pércaktuar rreth tij, por ato kané ndikuar mbi metodat
e mésimdhénies, jané vézhguar e kontrolluar gjaté praktikés né klasé, duke u béré késhtu
njé repertor pedagogjik i larmishém i punés sé mésuesve. Té gjitha kéto teori ose praktika
té nxéni, kané déshmuar se celési i suksesit té tyre éshté krijimi lidhjeve profesionale, por
né meényré té vecanté “pérshtatshméria” me g€llimet arsimore, me pérmbajtjen
kurrikulare, me rezultatet dhe metodat mésimore gé zhvillon, realizon e pérmbush
shkolla. Nepermjet ketij studimi synohet te hidhet drite mbi mésuesin, i cili nuk mund té
jeté mé i vetmi burim i dijes né klasé, pérkundrazi jané nxénésit, madje edhe prindérit, té
cilét kané profesione té larmishme, gé lidhen drejtpérdrejt ose térthorazi me léndét né
klasa té& ndryshme. Pérvojat evropiane vlerésojné shumé bashképunimin mésues-prindér.
Té gjitha kéto nxjerrin té domosdoshme hapat gé duhen ndjekur pér realizimin e kétij
bashképunimi.

Fjalé kyce: shkolla, nxénia aktive, ekosistemi i edukimit pér zhvillim té géndrueshém,
aftésité kroskurrikulare, ndérveprim .

Abstrakt

Many studies and research about learning have been made. This is related to the fact that
learning is a continuous, complex process of human capacity and as such, understanding
it can never end. Philosophers, psychologists and pedagogues through their research have
been analyzing learning for centuries and again, of course, this search goes on. Many
theories have been defined it, and they have influenced the teaching methods, observing
and controlling the practice in Auditorium, becoming a pedagogical, diversified teacher
repertoire.
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All these theories or practices of learning, have proven that the key to their success is the
creation of professional ties, but in particular the "suitability” with the educational goals,
the content of the curriculum, the results and the teaching methods that develops, realizes
and fulfills in the schools. The study deals with the principles of active learning, cross-
curricular skills, active classroom engagement indicators, learning outcomes and
activities that support active learners. Through this work study, we want to emphasize
that the teacher is nomore the only source of knowledge in the classroom; rather, they are
students, even parents, who have diverse professions that are directly or indirectly related
to subjects in different classes. The European experiences value teacher-parent
cooperation very much. All of these necessitate the steps that need to be taken to realize
this cooperation.

Key words: school, active learning, ecosystem of education for sustainable development,
curricular skills, interaction.

Ky punim pérmban trajtesa teorike dhe praktike gé lidhen me natyrén e té nxénit,
me ndérveprimin pedagogjik si proces i domosdoshém né proceset e té nxénit, me
treguesit e ndérveprimit né orét mésimore, por dhe me prezantime té formateve té
larmishme mésimore gé nxitin njé nxénie aktive té nxénésit e shkollés sé mesme
jo vetém brenda oréve mésimore dhe shkollés, por dhe né mjedisin social dhe
jetén komunitare.

Ky produkt synon té krijojé njohurité dhe aftésité e duhura, profesionale te stafet
e shkollave, te prindérit, te mésuesit dhe nxénésit, pér té simuluar njé té nxéné
aktiv té nxénésve né shkollé dhe jashté saj, por dhe duke e lidhur ngushté kété
proces me interesat e nxénésve dhe me nevojat e komunitetit.

Kjo paketé synon jo vetém té lehtésojé shkollat né zhvillimin e proceseve té té
nxénit, duke vendosur nxénésin né gendér, duke e motivuar até pér té nxéné né
ményra té shuméllojshme pér té pérmbushur standardet gé kérkon kurrikula
shkollore, por dhe pér t’i pérdorur njohurité dhe aftésité e tij/té saj né mjedisin
social dhe né shérbim té komunitetit.

Proceset e té nxénit aktiv kérkojné njé angazhim mé té madh té mésuesve dhe
nxénésve, por kané nevojé dhe pér mbéshtetjen e prindérve, ndaj kéto risi dhe
praktika qé sugjerohen né kété modul iniciojné marrédhénie té ngushta,
bashképunimi midis mésuesve-nxénésve dhe prindérve brenda oréve mésimore,
por dhe népérmjet formave té ndérveprimit t& nxénésve né mjedisin social ku
jetojné, né té cilin ata do té pérdorin njohurité dhe aftésité e tyre né mbéshtetje té
nevojave té komunitetit, por dhe do té pasurojné pérvojat e tyre té té nxénit dhe
pér rrjedhoj€ dhe njohurité dhe aftésité e tyre g€ mund t’u vlejné gjaté gjithé jetés.

Metodologjia e ndjekur pér realizimin e kétij punimi éshté historike,
krahasuese, fenomenologjike, e cila bazohet né grumbullimin dhe pérzgjedhjen e
materialit, si dhe ne pérshkrimin e materialit t&¢ grumbulluar, ku theksi vihet né
ideté, format, historiné, etj..
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1. Natyra e té nxénit

“Té nxénit éshté jeta, jeta éshté té nxénit”
Vygotski
Kjo lidhet me faktin gé té nxénit éshté njé proces i vazhdueshém, kompleks i
kapacitetit njerézor dhe si i tillé, té kuptuarit rreth tij, nuk mund té pérfundojé
asnjéheré.
Filozofé, psikologé e pedagogé pérmes kérkimit té tyre e kané analizuar té nxénit
pér shekuj me radhé dhe pérséri, padyshim, ky kérkim vazhdon. Ideté e shumta
Pér té nxénit kané vértetuar njéherazi se ai éshté prezent né shkollé si njé proces i
integruar térésisht né sistemin e edukimit. Kjo ka nénkuptuar domosdoshmériné
e pjesémarrjes sé té nxénit brenda oréve mésimore, veprimtarive edukative,
formuese, por dhe né veprimtari té tjera jashtéshkollore. Lidhur me kété
piképamje kané ekzistuar ide t& kundérta. Pérplasjet e vazhdueshme gé kané
ekzistuar dhe gé né ndonjé rast ndeshen dhe sot, lidhen me piképamjet e kundérta
pér raportin mésimdhénie - t& nxéné. Késhtu jo vetém né shkollén toné, por dhe
né vende evropiane studimet kané véné re gé pér njé kohé mjaft té gjaté, dominues
né shkollé ka gené mésimdhénia, gé nénkupton njé proces mésimor gé sundohej
nga mésuesi. Ndérveprimi pedagogjik nénkupton prirjen e sotme dhe kérkesén gé
procesi mésimor, té bazohet dhe té keté né themel ndérveprimin si filozofi dhe
praktiké, brenda sé cilés nxénési ndihet miré, motivohet vazhdimisht dhe nxéné,
duke u bazuar mbi nevojat, prirjet, interesat e tij né pérputhje sa mé té ploté
harmonike me kérkesat dhe trysniné qé mbart né vetvete kurrikula shkollore. Kjo
ményré konceptimi e procesit mésimor tashmé e konsideron té nxénit, si tipar
themelor té tij. Késhtu né proceset mésimore qé kané né themel ndérveprimin, té
nxénit kuptohet né njé sens me té gjeré dhe pérfshin té gjithé modelet e krijuara
pér té si: 1-Kushtet né cilat zhvillohet té nxénit. 2-Rrethanat né té cilat ai ndodh.
3-Mbajtja mend e fakteve Modelimi 4-Té nxénit kérkimor ose zbulues .4-
Eksperimentimi 5-Zgjidhja e problemave né ményré té pavarur 6- Krijimi i
njohurive né ményré individuale. 7-T& nxénit né grup. 8-Krijimi i sistemit té
géndrimeve, besimeve dhe vlerave. 9-Ndikimi i komunitetit prindéror dhe
pérfshirja e tyre né kété proces. Né njé formé tjetér mé konkrete arrijmé né
konkluzionin gé: Té nxénit lidhet me ményrat, format, rrugét, procedurat, hapat,
rregullat, strategjité, kérkimet, eksplorimet, zgjidhjet etj, gé nxénésit pérdorin né
procesin e tyre té té mésuarit.
Pér veté natyrén e tij, té nxénit duhet trajtuar né lidhje me njé bashkési shumé té
madhe elementésh, té cilat e béjné funksionale até si pérmbajtja kurrikulare e
pérshtatshme dhe motivuese, né pérputhje me interest e nxénésve. Atmosfera e
pérgjithshme psiko-shogérore né mjedisin e té nxénit. Mjedisi fizik i procesit té
té nxénit (klasa, klasat e specializuara, laboratorét, mjedisi natyror, géndrimi n6
mjediset kulturore-historike etj.) Modifikime té planifikuara dhe rregullime té
skicuara té mjedisit fizik, p.sh vendosja né rreth (modifikime té planifikuara né
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mjedis, paisjet, qéllimet didaktike, paisjet audio-vizuale, materialet mésimore etj.)
Pérmbajtja e té nxénit, njohurité ose objekti i njohurisé me té gjitha karakteristikat
specifike té secilés fushé té dijes.

Té gjithé elementét e mésipérm duhet té jené integruar né njé bashkési té téré té
ideve pedagogjike, té cilat duhet té sigurojné kushte té mjaftueshme pér
gjenerimin e veprimtarive mésimore, té planifikuara pér té nxénit e nxénésve. Né
rrjedhén e tij procesi mésimor ka njohur natyra té ndryshme té nxéni, por mé té
prekurat dhe té pérmendurat né pérvojén e shkollave fillore jané: 1- Natyra lineare
e té nxénit 2- Natyra ndérvepruese e té nxénit.

Té dyja kéto realitete arsimore pérkojné me ideté dhe konceptimet e kohés né té
cilat jané zhvilluar, si dhe me zhvillimet e sotme, ku mé shumé e ku mé pak.

Skema 1. Natyra lineare e té nxénit

Njohurité ose
objekti i té Mésuesi NXénési
nxénit
NXxénési

Procesi linear i t& nxeénit, si¢ shihet dhe né skemé, léviz sipas drejtimit té
shigjetave, té cilat pasqyrojné mundési minimale pér té nxénit e nxénésve. Mé
shumé vend né kété proces zé shpalosja e veprimtarive profesionale té mésuesit
duke e reduktuar mjaft t& nxénit. Ky model t& nxéni, né ményrén e zhvillimit té
tij mé shumé e maskon dhe e kufizon até.Né té tilla raste shumé mésues e
konsiderojné mésimdhénien sinonim té té nxénit Pasojat gé mund té krijohen né
pérdorimin e shumté té kétij modeli jané té rrezikshme pér shumé aspekte
thelbésore gé lidhen me té nxénit né shkollé, sepse sipas késaj figure, ky éshté njé
proces g€ shképut mésimdhénien nga té€ nxénit. Kjo “formulé e vjetéruar”, e
mésipérme, €shté tipike pér shkollat tradicionale “ t€ vjetéruara”, té cilat pengojné
realizimin e njé bashkéveprimi té drejtpérdrejté, por dhe té veprimtarive praktike,
si komponenté shumé té réndésishém té té nxénit. Marrédhénia e mésipérme,
lineare pengon maksimalisht té nxénit gé mbéshtetet mbi ndérveprimin aktiv né
klasé. Njé tjetér pamje dhe skemé sjell té nxénit bashkéveprues..

Skemé 2. Natyra ndérvepruese e té nxénit

T
AT o —
Mésuesi / .~ \5_:6
l\ —
O S
oA
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Ky lloj té nxéni ndérveprues éshté pérzgjedhur sot nga shumé mésues pér té nxénit
e nxénésve té tyre pér arsye té tilla, si mé poshté: Ka lehtésuar té kuptuarin e
nxénésve gjaté procesit té ndérveprimit, sepse sé pari i jep mé shumé mundési njé
mésuesi té punojé efektivisht me shumé nxénés né klasé dhe sé dyti nxit
mundésité e pérfshirjes dhe pjesémarrjes né veprimtarité e té nxénit, té njé numri
mé té madh té nxénésve. Ky model bén t¢ mundur njé ndérveprim real, té
dyanshém dhe brenda secilit grup mundéson aktivizimin e njé numri t€ madh
nxénésish né té nxéné. Nga ana tjetér ndeshen dhe probleme e shgetésime né kété

Iloj t& nxéni gjaté ndérveprimit ku ndérveprimi i mésuesit éshté i pérkohshém (kur
ai ose ajo drejton njé grup), aktivizimi barabarté i nxénésve nuk éshté i garantuar,
lloji dhe ményra e aktivizimit nuk éshté e njéjté pér té gjitha grupet, késhtu
ekziston njé mundési pér parcelizim té pérmbajtjes kurrikulare dhe njé formim i
pasigurté (secili grup méson vetém njé pjesé té sé téres);

Né kété model ekziston njé mundési pér njé komunikim té vérteté, pedagogjik té
dyanshém, sé pari midis nxénésve, duke nxitur gjithmoné njé numér té nxénésve
pjesémarrés né veprimtarité e té nxénit gé té béjé té mundur njé proces té nxéni té
kuptueshém né lidhje me ¢éshtjen gé trajtohet.

2. Té nxénit gjaté gjithé jetés

Njerézit né procesin e tyre zhvillimor pérdorin forma, ményra dhe rrugé té
ndryshme té nxénies. Ata nxéné miré atéheré kur orientohen sakté né procesin e
té nxénit, kur kané té qgarté rezultatet gé do té arrijné, pra objektivat e tyre té té
nxénit. Ky éshté njé hap, i cili garanton ecuri pozitive dhe siguri né té nxéné. Sa
mé miré t’i dish rezultatet, pra objektivat gé do té arrish, aqg mé té lehta béhen
meényrat dhe format e té nxénit.

Natyrat e té nxénit pérgjithésisht jané klasifikuar né:

1-Natyra serealiste e té nxénit.

2-Natyra térésore e té nxénit.

Natyra térésore ka té béjé me aftésité pér té nxénit gé shfaq njé individ i caktuar
pérmes veprimtarive té tilla gé lidhen me shqyrtimin e té gjithé problemeve dhe
céshtjeve gé ka tema, e cila éshté objekt i té nxénit. Térésori priret né njohjen
globale té objektit té t& nxénit. Ky lloj té nxéni é&shté emértuar nga studiuesit “té
nxénit me logjiké”.

Natyra serealiste &shté e kundérta e térésorit. Ajo i ngjan radhés sé punés, hapave,
procedurave té sigurta qé njé nga njé ndjek individi, pér té arritur né njohjen e
ploté té objektit pér studim. Nése béhen gabime né pércaktimin e hapave pér
studim, ndodh gé nuk arrihet objektivi i té nxénit. Kété lloj té nxéni, studiuesit e
kané emértuar “té nxé&nit veprues”.

Shumé ide dhe piképamje té shumta gé merren me té nxénit e kané vendosur até
si objekt té institucioneve shoqérore, té pércaktuara. Késhtu pér shumé kohé
shkolla éshté quajtur, por edhe sot nuk jané té pakté mendimet, qé éshté vendi i
vetém i té nxénit.
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Vértet, pranohet se shkolla éshté vendi i té nxénit, pranojmé dhe gé éshté vendi
mé i réndésishém i té nxénit, por kurrsesi i vetmi?.

Jo vetém né shogérité e sotme, moderne?, ku teknologjia ka zhvillime té& ndjeshme
pérmes kompjuterit, internetit, paisjeve té tjera elektronike dhe té nxénit
realizohet edhe pérmes tyre, sepse né mjaft profesione dhe nevoja tashmé té
domosdoshme pér komunikim, ngritje té vazhdueshme profesionale, éshté béré
domosdoshméri mésimi i kétyre paisjeve dhe teknologjive, por dhe né shogéri mé
pak té zhvilluara té nxénit éshté pjesé e: familjes (televizori, prindérit, té rriturit
ndikojné tek nxénésit); mjedisit t& punés (kérkesat e ndryshme té punés nxitin té
nxénit).

3. Véshtirésité né té nxéné

Klasifikimi i paré i tyre lidhet me origjinén e véshtirésive gé identifikohen gjaté
vézhgimit dhe studimit té nxénésve né hapat e paré té té nxénit. Késhtu njé
Klasifikim i tillé éshté:

- Véshtirési mendore dhe fizike té lindura;
- Veéshtirési té shfaqura né procesin e té nxénit né jeté.

Nxénésit mésojné né shkolla té ndryshme dhe né pérpjekjet e tyre pér té pérballuar
ngarkesén, si dhe pér té arritur objektivat e kurrikulés, né ményré té natyrshme
shfagin dhe probleme, ngecje té né kété proces, bllokime gjaté té nxénit, frenime
té heré pas hershme, té cilat kushtézohen nga véshtirésité gé ka konceptimi dhe
zbatimi i kurrikulés, si dhe funksionimi i shkollés toné, té cilat e kané origjinén
tek: Ngarkesa e madhe qé kané kurrikula né fusha té nxéni ose Iéndé té ndryshme
mésimore. Véshtirésité qé shfagin nxénésit klasifikohen*:

Té mbajturit mend;
Té folurit;

Té shkruarit;
Vémendja.

Aftésité motorike-lévizore té nxénésit
Véshtirési té tjera gé burojné dhe krijohen nga pérballimi i ngarkesés dhe i
trysnisé qé mbart kurrikula shkollore.®

2 6 Udhézuesi zyrtar “Inspektimi dhe Vlerésimi i brendshém i shkollés” botim i IKAP, 2011,
Fusha “Mésimdhénia dhe t€ nxénét”

3 Raportet vjetore, botime té IKAP pér vitet 2010,2011,2012,2013, Vlerésimi i fushés
“Mésimdhénia dhe t&€ nxénét”

4 Me “situaté problemore” kuptojmé kétu jo vetém dhe thjesht njé problem matematik ose detyré
shkollore, qofté edhe kéto té simuluara nga jeta e pérditshme, por ¢farédo problemi jetésor gé
has nxénési dhe i rrituri 30

S Carneiro, R. (2000) Education 2000: On Knowledge and Learning for the new Millennium
(Sydney, Australian College of Education).
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Shkaktaré socialé té véshtirésive né té nxéné. e kané burimin e tyre jo vetém nga
prejardhja e tyre gjenetike, biologjike dhe trashégimia, por ato krijohen dhe gjejné
mbéshtetje né mjedisin dhe ndérveprimin shogéror, né té cilin nxénési rritet dhe
tashmé dhe edukohet e formohet.

Jané shumé komponenté gé ndikojné né kété drejtim, té tillé si: mjedisi familjar.,
Marrédhéniet me prindérit,. marrédhéniet me moshatarét., ményra se si ushgehet,
si vishet. pjesémarrja né jetén e shkollés, té klasés., ndryshimi i herépashershém i
mjediseve té té jetuarit, ndikimi i situatave sociale, ekonomike, politike, té cilat
kalon vendi i tij., pérballimi i ngarkesés gé ka shkolla. ,ndikimi i arritjeve té
teknologjisé né jetén e pérditshme (kompjuteri, lojérat e ndryshme elektronik, etj,.
Pér té pérforcuar aftésité e té nxénit tek nxénésit, studiuesit dhe kérkuesit e kohés
vecojné njé parim shumé té réndésishém filozofik, i cili né kété rast éshté:
NDERVEPRIMI®. Ky koncept éshté shumé i réndésishém sot pér edukimin e
nxénésve, mungesa e té cilit &shté vértet njé shkaktar pér té nxénit e tij, normal.
Ndéveprimi tek nxénésit zhvillohet normalisht pérmes dy elementéve shumé
bazalé té tij, té tillé si: 1. Bashképunimi 2. Motivimi

Kjo ka béré té mundur dhe reformimin e procesit mésimor, gé lidhet me
mésimdhénien dhe té nxénit, i cili duhet :

- Té identifikojé nevojat e nxénésve pér té nxéne.

- Té identifikojé véshtirésité qé ata paragesin né kété proces.

- T& pérzgjedhé metoda, teknika, strategji pér t’i pérdorur né mésim, né

ményré gé té krijojé ndérveprim dhe gé stimulojné té nxiturin.

- Té zbatojé njé kurrikul fleksibél né pérshtatje me interesat e nxénésve.
Motivimi éshté njé element shumé i vecanté dhe specifik pér mbéshtetjen e té
nxénit té nxénésve, mungesa e té cilit éshté vértet njé nder shkaktaré i véshtirésive
té té nxénit té tij.

Treguesit e ndérveprimit té nxénésve

Iniciativa e nxénésve njé tregues i qarté i veprimtarive té nxénésve.

Iniciativa e nxénésve e cila shfaget né rrugé té shumta dhe né faza té ndryshme
té procesit mésimor.

Vendimmarrja e nxénésve

Realizimi i vendimmarrjes éshté njé akt qé kérkon pavarésiné e nxénésve gjaté
pjesémarrjes sé tyre né veprimtari. Vendimmarrja mund té ndeshet né dy situata
té ndryshme: a) kur njé mésues/e géllimisht bén njé plan mésimor, i cili kérkon
dhe vendimmarrjen e nxénésve dhe gé konkretisht nxénésit kané vendin e tyre né

6 3 Spiro Dion, “Fémija dhe Piazheja-teori té zhvillimit mendor” -Revista pedagogjike Nr.1,
1995, fage 106-116

4 Paund Linda, “How children learn” page 39, Lev Vygotsky, published by “Practical Pre-
school Books” London 2006
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kété situaté ose mund té jepet né formén e njé dileme, né té cilén ata duhet té béjné
njé vendimmarrje dhe b) kur nxénésit spontanisht kérkojné té béjné
vendimmarrjen mbi até se c¢faré té béjné, si ta béjné até dhe kur mund té fillojé
dialogu rreth tij.

Vlerésimi i sjelljeve té nxénésve

Vlerésimi i sjelljeve t€ nxénésve éshté njé tregues i miré i veprimtarive té
nxénésve, sepse ato demonstrojné géndrimet personale té nxénésve, (e cila éshté
mjaft e ndeshur né shkollé); lidhjet ose moslidhjet, vilerésimi i té kuptuarit té
nxénésve (jané ato té interesuar pér té mésuar ose i konsiderojné té dobishme
njohurité qé marrin), pérmes procesit té vlerésimit té qgéndrimeve rreth
pérvetésimit té njohurive gé ata zbulojné, si dhe duke i lidhur me pérvojat
personale si dhe me sensin pér t‘i béré ato té té gjithéve).

Reagimet emocionale

Reagimet jané njé tregues shumé i réndésishém i ndjenjave té nxénésve, por ato
mund té kené njé ndikim té drejtpérdrejté me veprimtarité pérkatése gé realizohen
né mésimdhénie Produktet e veprimtarive. Produktet e veprimtarive’ jané
padyshim tregues té njé pune té gjaté dhe pérfundimtare té njé veprimtarie tashmé
té mbyllur. Keto produkte jané: té punés individuale ose punés né grup.
Ndérveprimi i nxénésve®

Ky éshté njé tregues i garté i veprimtarive t€ nxénésve, né té cilén ndahet
veprimtaria dhe ndérveprimi i nxénésve si njé aspekt i réndésishém i komunikimit
pedagogjik.

4. Veprimtari praktike pér rritjen e efektivitetit té dijes né shkollé me
prindérit

Pérfshirja e prindérve né proceset e té nxénit né klasé

Standardet e shkollés si gendér komunitare

Fusha I: Sigurimi i arsimit cilésor pér ¢do nxénés

Standardi 1: Pérmbushja e nevojave dhe interesave té nxénésve.

Treguesit:

*Nxénésit dhe prindérit marrin pjesé né€ procesin e planifikimit dhe zhvillimit té
kurrikulés né shkollé.

* Prindérit bashképunojné me stafin e shkoll€s pér té€ njohur stilet e t€ nxénit té
nxeénéesve

" Udhézuesit 1-7 “Critical Thinking across Reading and Writing” of RWCT Project, botuar nga
AEDP, 1999-2001

8 Johnson, R. T. and D. W. Johnson The Cooperative Learning Center at the University of
Minnesota (more info) 41
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* Shkolla zhvillon veprimtari me nxénésit, prindérit dhe partneré t€ komunitetit
pér céshtje té tilla, si kurrikula e individualizuar, kurrikula né bazé shkolle,
planifikimi i karrierés, etj.

Pérshkrimi

Bashképunimi mésues-prindér realizohet kryesisht népérmjet takimeve té tyre
periodike, letrave dhe, ngandonjéheré, edhe komunikimeve online.

Mésuesi nuk mund té jeté mé i vetmi burim i dijes né klasé, pérkundrazi jané
nxénésit, madje edhe prindérit, té cilét kané profesione té larmishme, gé lidhen
drejtpérdrejt ose térthorazi me Iéndét né klasa té ndryshme.

Pérvojat evropiane dhe mé gjeré e vlerésojné shumé bashképunimin mésues-
prindér. Madje, aty ku prindérit jané té zéné me punét e tyre personale, ka shumé
shkolla gé lidhin marréveshje me kompanité dhe institucionet, ku punojné
prindérit, qé t’i lejojné ata té vijné 1-2 oré mésimore né shkolla me nga njé heré
né javé ose 1-2 heré né muaj.

Studiuesit e pedagogjisé bashkékohore e ¢mojné shumé ndihmesén e prindérve
né klasé

Po si mund té realizohet ky bashképunim?

Hapi i paré

Identifikimi i prindérve
Analizohet nga ¢do mésues kujdestar formimi i prindérve, sipas profesioneve.
Hapi i dyté

Lista paraprake e prindérve

Hartohet njé listé e prindérve, té cilét mund té japin ndihmesé né oré mésimore,
sipas profesioneve té tyre:

» Juristé, punonjés t€ qeverisjes vendore g€ mund t€ japin ndihmesé né
gytetari/edukim ligjor pér aspekte té ligjeve, té té drejtave dhe pérgjegjésive té
fémijéve/njeriut.

*Mjeké dhe infermieré q€ mund té t€ japin ndihmesé né biologji, kimi dhe edukim
shéndetésor, si dhe te nxénésit me aftési té kufizuara.

* Elektricisté, inxhinieré, elektriké e mekaniké q€ mund té japin ndihmesé né
shkenca té natyrés dhe fiziké.

* Ekonomisté g€ mund t€ japin ndihmesé né matematiké dhe informatiké.

* Agronomé té lart€ ose me shkollé bujgé€sore g€ mund t€ japin ndihmesé€ né
dituriné e natyrés, biologji dhe gjeografi.

* Biznesmené qé mund t€ japin ndihmesé né matematiké, apo edhe né késhillimin
e karrierés pér té ndjekur shkollat profesionale dhe pér sipérmarrjen.

» Specialisté t€ mjedisit, pastrues t€ mjediseve qé mund té japin ndihmesé né
edukimin mjedisor, né pérpjekjet pér mirémbajtjen pastér t& mjediseve né shkollé,
né komunitet dhe né familje.
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Hapi i treté

Takimi me prindér

Zhvillohet nga secili mésues kujdestar njé takim me prindérit, ku flitet rreth
ndihmesés gé ata mund té japin né oré mésimore dhe jashté tyre. Né pérfundim té
takimit pércaktohet njé listé e prindérve gé déshironin gé té jepnin kontribute né
orét mésimore.

Hapi i katért

Pérzgjedhja e prindérve kontribues

Pér orét mésimore té 1éndéve, ku prindérit do t€ marrin pjesé né zhvillimin e
mésimit, ata duhet té takohen paraprakisht nga mésuesit Iéndoré. Kriteri gé mund
té vendoset éshté gé né klasat ku prindérit do té kontribuojné, duhej té keté nxénés
gé jané fémijé té tyre.

Hapi i pesté

Sgarimi i prindérve nga mésuesit |éndoré

Mésuesit Iéndoré u shpjegojné prindérve se fillimisht do té punonjné né klasé pér
15-20 minuta né punét né grupe dhe né punét individuale. Secili mésues duhet té
pérgatisé njé fleté informuese té detajuar pér veprimtariné e secilit prind gé do té
lehtésonte punén individuale té njé nxénési, por dhe punén né grupet.

Hapi i gjashté

Zhvillimi i oréve mésimore me pjesémarrjen e prindérve kontribues
Shumé prej prindérve ndoshta nuk e kané té véshtiré, por mund té keté prej tyre
gé mund té emocionohen, prandaj duhen lehtésuar nga mésuesit.

Hapi i shtaté

Diskutimi mésues-prindér pér ndihmesén e tyre

Diskutimi duhet t’i paraprijé ideve dhe mendimeve qé€ prindérit duhet té jené té
gatshém pér kontribute né oré té tjera. Diskutohet se si u ndjené né orén mésimore,
si e realizuan planifikimin e béré pér orén e mésimit. Prindérit duhet té kuptojné
miré se mésimdhénia dhe té nxénét éshté njé proces i ndérlikuar dhe se ndihmesa
e tyre éshté e dobishme. Ky bashképunim duhet té ndikojé dhe né shtépi, sepse
kéta prindér tashmé jané té vetédijshém dhe u géndrojné nxénésve mé afér gjaté
gjaté pérgatitjes sé mésimeve né shtépi. Prindérve, drejtoria e shkollés, mundet
t’u jap€ nga njé fleté falénderimi.

Hapi i teté

Diskutimi mésues-nxénés pér ndihmesén e prindérve
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Ky diskutim orientohet né ¢éshtje se si e gjykojné nxénésit praniné e prindérve né
klasa dhe se a do té déshironin mé shumé oré té tilla mésimore me pérfshirjen e
prindérve. Me interes do té jeté dhénia e gjykimeve nése ka vleré pér té nxénit e
fémijéve té tyre kjo pérfshirje.

PERFUNDIME

Parimet e nxénies aktive ge lidhen me natyren e te nxenit per nje nxenie aktive
ne mjedisin social dhe jeten komunitare jane: Nxénési 8shté partner i mésuesit né
nxénien e tij.,, Mésimdhénia térhegése éshté parakusht i nxénies sé suksesshme.
T& nxénit né grupe té vogla ka vlera gé nuk mundet té kompensohen nga ményrat
e tjera t€ t€ nxénit “Arsimim pér té gjithé” do té thoté sukses shkollor pér secilin
NXénes.

Nxénia planifikohet pér rezultate ose objektiva té té nxénit. Pérpunimi i
mjaftuesh@m i njohurive té nxénia éshté vendimtar pér realizimin dhe zhvillimin
e potencialit té ¢do nxénési. Vlerésimi i nxénésit pérshkon té gjithé procesin e té
nxénit.

Diskutimi duhet t’1 paraprijé ideve dhe mendimeve g€ prindérit duhet té jené té
gatshém pér kontribute né oré té tjera.

Prindérit duhet té kuptojné miré se mésimdhénia dhe té nxénét éshté njé proces i
ndérlikuar dhe se ndihmesa e tyre éshté e dobishme. Ky bashképunim duhet té
ndikojé dhe né shtépi, sepse kéta prindér tashmé jané té vetédijshém dhe u
géndrojné nxénésve mé afér gjaté gjaté pérgatitjes sé mésimeve né shtépi.
Prindérve, drejtoria e shkollés, mundet t’u japé€ nga njé€ fleté falénderimi.

REKOMANDIME
Mesuesit per rritjen e efektivitetit te ores mesimore duhet te zhvillohen nga ana
profesionale duke u trajnuar ne vazhdimesi.
Trajtesat teorike dhe praktike gé lidhen me natyrén e té nxénit, me ndérveprimin
pedagogjik njihen si proces i domosdoshém né proceset e té nxénit, me treguesit
e ndérveprimit né orét mésimore, por dhe me prezantime té formateve té
larmishme mésimore gé nxitin njé nxénie aktive té nxénésit e shkollés sé mesme
jo vetém brenda oréve mésimore dhe shkollés, por dhe né mjedisin social dhe
jetén komunitare.

Krijimi i aftesive te duhura, profesionale te stafet e shkollave, te prindérit, te
mésuesit dhe nxénésit, pér té simuluar njé té nxéné aktiv té nxénésve né shkollé
dhe jashté saj, por dhe duke e lidhur ngushté kété proces me interesat e nxénésve
dhe me nevojat e komunitetit.

Nxenesit duhet te vendosen ne gender te vemendjes duke e motivuar até pér té
nxéné né ményra té shuméllojshme pér t€ pérmbushur standardet gé kérkon
kurrikula shkollore, por dhe pér t’i pérdorur njohurité dhe aftésité e tij/té saj né
mjedisin social dhe né shérbim té komunitetit.

Proceset e té nxénit aktiv kérkojné njé angazhim mé té madh té mésuesve dhe
nxénésve, por kané nevojé dhe pér mbéshtetjen e prindérve, ndaj kéto risi dhe
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praktika gé sugjerohen né kété modul iniciojné marrédhénie té ngushta,
bashképunimi midis mésuesve-nxénésve dhe prindérve brenda oréve mésimore.
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RENDESIA E PERDORIMIT TE MJETEVE TE KONKRETIZIMIT NE
DISIPLINEN E GJEOGRAFISE (RAST STUDIMI: GJEOGRAFIA 8)

Abstrakt

Studimet gé kané géllim analizimin e procesit t&¢ mésimdhénies me né gendér nxénésin
dhe vecanarisht konkretizimin e njohurive teorike té teksteve shkollore zené njé vend té
réndésishém né fushén e studimeve gjeografike por dhe mé gjeré. Né kété punim do té
trajtohet tema “Réndésia e pérdorimit t€ mjeteve té konktretizimit né léndén e
Gjeografis€” ku rast studimi éshté Gjeografia e klasés sé teté. T€ analizosh réndésiné e
mjeteve té konkretizimit né disiplinén e Gjeografisé do té thoté té analizosh veprimtariné
e drejtpérdrejté t€ mésimdhénésit me nxénésin né kuadrin e njohjes se proceseve dhe
dukurive gjeografike né praktiké. Pikérisht ky éshté dhe géllimi i kétij punimi: njohja dhe
vlerésimi i réndésisé sé pérdorimit té llojeve té ndryshme té mjeteve té konkretizimit né
drejtim té kuptimit dhe pérvetésimit té njohurive gjeografike nga ana e nxénésve.
Réndésia e kétij punimi géndron né faktin se llojet e mjeteve té konkretizimit nuk
paragiten vetém né njé formé mekanike duke i pérmendur ato por pérmes rastit konkret
té studimit né Gjeografiné e klasés sé teté njohim, analizojmé dhe vlerésojmé sesi realisht
dhe praktikisht ndikon konkretizimi i njohurive teorike né edukimin dhe formimin
gjeografik té nxénésve. Nga gjithé studimi i kryesr rezulton se mjetet e konkretzimit né
njé oré gjeografie jané né gendér té ¢do plani mésimor nga ana e mésuesit dhe synim i
pérgjithém pér t’i pérdorur dhe interpretuar ¢do nxénés. Pérdorimi i metodés sé anketimit,
metodés statistikore, metodés sé vrojtimit drejtpérdrejt, metodés hulumutuese dhe
krahasuese jané metodat themelore té realizimit t€ kétij punimi. Praqitja e t& dhénave
éshté béré né formén teorike—shpjeguese, né formén e paraqitjes grafike dhe asaj me
tabela.

Fjalé kyce: mjete grafike, mjete hartografike, mjete ikonike, mjete konkretizimi,
mjete sasiore

Abstract

Studies which aimed analyzing the student-centered teaching process and specifically
concretizing the theoretical knowledge of textbooks have an important place in the field
of geographic studies but also beyond. This work deals with the topic "The Importance
of Using Concretization Tools in Geography" where the case study is Geography of the
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Eighth Class. Analyzing the importance of concretization tools in the discipline of
Geography means analyzing the direct activity of the teacher with the student in the
context of the recognition of processes and geographical occurrences in practice. This is
precisely the purpose of this paper: to recognize and evaluate the importance of using
different types of means of concretization in terms of understanding and acquisition of
geographic knowledge by students. The importance of this paper lies in the fact that the
types of materialization do not only appear in a mechanical form by mentioning them,
but through a concrete case of study in the eighth grade geography, we recognize, analyze
and evaluate how realistically and practically the concretization of theoretical knowledge
in the education and geographic formation of students. From all the main study results,
the means of concretization in a geography hour are at the center of each teacher's
curriculum and the general goal to use and interpret each student. The use of the survey
method, the statistical method, the direct survey method, the research method and the
comparative method are the basic methods of accomplishing this work. Data retrieval is
done in theoretical - explanatory form, in the form of graphical presentation and the table.

Keywords: cartographic tools, concretization tools, graphical tools, icon tools,
guantitative tools.

Koncepte dhe té dhéna té pérgjithshme mbi mjetet e konkretizimit né
Gjeografi

Konkretizimi né pérgjithési dhe mjetet e konkretizimit né veganti né procesin e
mésimdhénies kané filluar t& pérdoren gé& né shekullin XIX. Ai u praktikua
vecanarisht né vendet gé pérjetuan Revulocionin Industrial. Integrimi i
teknologjisé né institucionet e arsimit ka géné njé faktor kryesor pér té ndryshuar
dhe pasuruar procesin e mésimdhénies. Duke u bazuar né terminologjiné e fjalés
“konkretizim” kuptohet bérja e digkaje konkrete, t€ kapshme, shogérohet me
mjete konkretizuese pér t’u béré me e garté, mé ¢ thjeshté dhe té perceptohet
lehtésisht nga shqisat njerézore. (lladis, 2015: 89) Ashtu si né té gjithé sistemin
arsimor edhe né disiplinén e Gjeografisé mjetet e konkretizimit jané themelore né
shpjegimin, kuptimin dhe transmetimin e njohurive nga mésuesi tek nxénési. Ato
ndikojné dhe né lehtésiné e kuptimit t¢ mjaft dukurive nga veté nxénésit. Pérveg
késaj, pérdorimi i mjeteve té konkretizimit gjaté zhvillimit té orés sé Gjeografisé
krijon mjedise té shéndetshme té té mésuarit dhe ka pérfitime té tilla, si:

* Liria e t¢ menduarit

* Arritja e informatave dhe njohurive ashtu si jané né tekst

* Sigurimi i1 barazis€ s€ mundésive

* Rritja e varietetit dhe cilésisé

* Zhvillimi i kreativitetit

* Nxitja e mésimit autonom
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* Mésues produktiv dhe i shpejté gjaté orés s€¢ mésimit, Riprodhimi i proceseve
mésimore né ményré gé té pérdoren né kohé e vende té ndryshme. (Sanli, Sezer,
Pinar, 2016: 235)

Pérdorimi i mjeteve té konkretizmit nxit ndérveprimin mes mésuesit dhe nxénésit,
mes nxénésve me njéri —tjetrin duke rritur pjesémarrjen aktive té tyre né orén e
mésimit. Né kété ményré nxénésit nuk ngelen pasivé né orén e mésimit. Pé&rmes
mjeteve té konkretizimit ata nxiten té kérkojné mé tepér pér fenomenet
gjeografike té trajtuara né mésim, té marrin té dhéna, té plotésojné grafiké dhe
tabela, harta apo skica te ndryshme. Pérdorimi i mjeteve té konkretizimit né
Gjeografi éshté i réndésishém dhe duhet té pérdoren nga ¢cdo mésues gjeografie
né té gjitha nivelet e shkollimit por dhe kjo varet nga disa faktoré té brendshém
dhe té jashtém. (Fjellman, 2019: 30) Faktorét e brendshém lidhen me perceptimet,
konceptet dhe géndrimet gé kané mésuesit né lidhje me mjetet e konkretzimit. Kjo
lidhet edhe me réndésiné gé i kushtojné ata pérdorimit té tyre né mésim. Faktorét
e jashtém lidhen me mundésité gé egzistojné né ¢do shkollé pér té siguruar edhe
fizikisht mjetet e nevojshme té konkretizimit pér cdo temé mésimore. Kjo varet
edhe nga ekzistenca e njé kabineti gjeografik qé nxénésit té edukohen dhe pérmes
tij. Shumé studiues lidhin réndésiné e pérdorimit té mjeteve té konkretizimit me
krijimin e njé mjedisi té shuméfishté né klasé. Ato ndihmojné né alternimin e
metodave té ndryshme té mésimdhénies. Lehtésojné procesin e rikujtimit té
materialit teorik dhe lejojné té vezhgohen dukuri dhe objekte gjeografike té
panjohura mé paré pér nxénésin. Studiues té tjeré theksojné se nxénésit nuk duhet
té ngelen vetém né faktin tregues (shembull: ky éshté njé shkémb apo kjo éshté
njé kodeér), por té arrijné té kuptojné se c¢faré kéto njohuri teorike do té thoné pér
jetén reale. Nxénésit duhet té arrijné té kuptojné se Gjeografia éshté veté
vendbanimi i tyre dhe jeta gé ata po krijojné éshté veté Gjeografia. (Sanli, Sezer,
Pinar, 2016; 243)

Llojet dhe réndésia e pérdorimit té mjeteve té konkretizimit

Sipas té dhénave pedagogjiko-didaktike dhe metodike, si karakteristika primare
té mésimdhénies e mésimnxeniés efektive konsiderohen:

. Parimi i konkretizimit t¢ mésimdhénies,

. Parimi i ekonomizimit dhe racionalizimit né mésim,

. Parimi i rrathéve koncentriké e didaktiké né mésimdhenie,

. Parimi i mésimdhénies sé shuméllojshme,

. Parimi i drejtimit t¢ mesimdhénies né temén mésimore,

. Parimi i pérfshirjes se nxénesve né procesin mésimor,

. Parimi i synimit sama i larté i mésimdhénies, pér rritjen e suksesit té nxénésve.

~NOo ol b WwDN -
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8. Parimi i synimit té edukimit té drejté, intelektual, moral, social, human e
kombétar. (Thaci, 2017: 1)

Konkretizimi i mésimit éshté njé nga parimet e réndésishme pér té realizuar njé
pérvetésim né ményré té ndérgjegjshme e té géndrueshme té njohurive. Né thelb
té kétij parimi géndron kérkesa qé, pér formimin e pérfytyrimeve dhe koncepteve
mésimi té zhvillohet mbi bazén e perceptimit té drejtpérdrejté té sendeve dhe
dukurive té realitetit ose figurave té tyre. Pra gé njohja té jeté e ploté ajo duhet
realizuar ndérmjet lidhjes sé ngushté sé njohjes racionale me até shqisore, duke
béré evidente domosdoshmériné e konkretizimit dhe té pérfshirjes sé nxénésve né
eksperienca té ndryshme mésimore. (Tréndafili, 2011: 102) Pérvetésimi i
njohurive né shkollé éshté i pamundur té realizohet né gofté se dijet gé jepen nuk
mbéshteten né njohje konkrete té realitetit qé ato mbulojné. (Instituti i Studimeve
Pedagogjike, 2002: 15) Mésimi i gjeografisé i ofron nxénésit mundési té zhvillojé
té kuptuarit e vecorive natyrore dhe shogérore té mjedisit gjeografik, diversitetit
té vendeve dhe rajoneve né boté, té njerézve dhe kulturave. Studimin e
ndérvarésisé dhe ndérveprimit, si dhe marrédhénieve té njeriut me mjedisin, né
nivel lokal, kombétar, rajonal e botéror. (ISP, 2002: 4) Mjetet e konkretizimit né
mésimin e Gjeografisé kané réndési t¢é madhe sepse lénda e Gjeografisé ka
karakter vizual. Kjo do té thoté se demostrimi éshté detyré e mésuesit. Aty ku nuk
éshté i mundshém vézhgimi i drejtpérdrejté, nxénésit duhet t’i mundésohet
vézhgimi indirekt me pérdorimin e: fotografive, filmit, emisioneve televizive,
kompjuterit, modeleve, maketave, globit, hartave té llojeve t& ndryshme si:
gjeografike, fizike, shogérore, ekonomike, memece etj; vizatimeve gjeografike
(vizatime léndore, diagrame, grafikone, hartograme); vlerave numerike (pérmes
tabelave, grafikéve etj.); librave mésimore, revistave etj. E réndésishme éshté gé
té njihen kategori té ndryshme té mjeteve mésimore sepse kjo krijon mundésiné
té pérdoren ato mjete g€ jané lehtésisht té sigurueshme, gé pérshtaten, gé
kombinohen mé temén mésimore, me mjetet konkretizuese té pérdorura né tekst.
Konkretizimi shérben pér té kuptuar njohurité, pér té zhvilluar aftésité vrojtuese,
pér té pasuruar fantaziné dhe kujtesén, pér té pérsosur gjykimin dhe arsyetimin,
pér té zhvilluar té folurin. (ISP, 2002: 15)

Qéllimi i pérdorimit té tyre éshté aktivizimi i sa mé shumé analizatoréve gjaté
vézhgimit por dhé pérfshirja e sa mé shumé shgisave. Ai krijon tek nxénésit sa
mé shumé pérfytyrime konkrete pér njé pérvetésim té géndrueshém té njohurive,
shkathtésive dhe shprehive. (Trandafili, Karaguni, 2005: 57) E réndésishme pér
mésimin e Gjeografisé éshté puna né terren, pasi pér nxénésin béhet me e lehte
kuptimi dhe pérvetésimi i njohurive. Puna né terren u mundéson nxénésve dhe
mésuesve té béjné vézhgime té drejtpérdrejta né vendet, ku mungojné té dhénat
lokale. Ata kontrollojné dhe viefshmériné e burimeve dytésore ekzistuese si¢ jané
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statistikat e regjistrimit. (The Nacional Academies Press, 2001: 63) Konkretizimi
nuk éshté géllim mé vete dhe té mésuarit nuk kufizohet né kuadrin e ngushte té
kétij parimi. Konkretizimi shérben pér té formuar pérfytyrime dhe figura té qarta
e té sakta, pér té kaluar nga konkretja né koncepte, né pérgjithésime deri ne
verifikimin e dijeve. (ISP, 2002: 15) Mjetet jané té shumta dhe dallohen nga njéra-
tjetra nga funksioni qé kryejné, forma, vendi dhe koha e pérdorimit. Njé ndér
klasifikimet pér mjetet mésimoré né gjeografi, éshté ai qé i karakterizon né: mjete
letraro-gjuhésore, mjete ikonike, mjete hartografike, mjete grafike dhe mjete
kuantitative apo sasiore. (Trandafili, Karaguni, 2005: 57)

I1.a Mjetet ikonike dhe réndésia e pérdorimit té tyre

Mijetet ikonike pérfshijné: kartolina, fotografi me ngjyra tokésore apo
ajrore, lastra transparente, diapozitivé, filma, videokaseta. (Tréndafili, 2011: 107)
Jo gjithmoné egziston mundésia e vézhgimit drejtpérdrejt e fenomeneve té
ndryshme gjeografike, peizazheve, vendeve, territorit etj, ndaj krijimi i mundésisé
pér t’i paré ato pérbén njé avantazh qé e ofron mésimi i gjeografisé népérmjet
mjeteve ikonike qofté statike apo dinamike. Vlera e pérdorimit té kétyre imazheve
géndron pérgjithésisht né faktin se pérgéndron vémendjen e nxénésve duke i béré
ata mé té interesuar pér pérmbajtjen e mésimit, pér kuptimin e terminologjisé,
fakteve dhe ngjarjeve. Promovimi pér arsimin gjithépérfshirés sot éshté né gendér
té politikave arsimore, mjetet ikonike jané né gendér té ¢do mésimi gjeografie
sepse pérforcojné pérmbajtjen e mésimit dhe e béjné gjuhén shkollore mé té
kuptueshme.

I11.b Mjetet hartografike dhe réndésia e tyre

Njé harté éshté njé imazh i simbolizuar i realitetit gjeografik, qé paraget
vecori apo Kkarakteristika té zgjedhura, gé rezultojné nga pérpjekjet krijuese té
veprimtarisé té autorit té saj té zgjedhjes, dhe éshté projektuar pér pérdorim kur
marrédhéniet hapésinore jané té njé réndésie parésore. (Nikolli, Idrizi, Kabashi,
2014: 104) Hartat gjeografike pérdoren gjerésisht si mjete konkretizimi né
disiplinén e gjeografisé. Mjetet hartografike ndihmojné nxénésit té krijojné njé
pérfytyrim té zvogéluar té sipérfages tokésore apo pjeséve pérbérése té saj. Ato i
ndihmojné nxénésit té krijojné njé pérfytyrim té formave té relievit apo
elementéve té tjeré té kushteve natyrore dhe lidhjet gé ato kané. Té dhénat pér
klimén, bimésiné, hidrografing, karakteristikat pedologjike, pasurité minerale,
zhvillimin ekonomik, social, demografik etj. Pérdorimi i mjeteve hartografike nga
ana e meésuesit dhe pasurimi i disiplinés sé Gjeografis€ me to e ndihmojné
nxénésin té edukohet me konceptet dhe gjuhén gjeografike, né leximin e hartés
dhe né té kuptuarit e saj.
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Il.c Mjetet grafike dhe réndésia e pérdorimit té tyre

Strategjité pamore gé pérbéhen nga grafiké apo tabela té ndryshme emértohen
ndryshe edhe organizues grafiké. (Musai, 2014: 211) Paraqitja grafike térheq
vémendjen dhe ndikon né kujtesén e nxénésve pér pérvetésimin e materialit, pér
fenomene e fakte té ndryshme. Paragitja grafike pérbén njé nga mjetet mé efikase
si pér pérshkrimin né formé vizuale té rezultateve e té vrojtimeve té shumta té njé
apo disa karakteristikave té njé popullimi statistikor. Ajo ndikon edhe pér
zbulimin e raporteve dhe ndérlidhjeve midis kétyre karakteristikave ose midis
ndryshimeve né kohé dhe hapésiré té fenomeneve. Paragitja grafike lehtéson
kuptimin shumé mé shpejté sesa paragitja e njé morie t€ madhe shifrash, duke
pérbéré njé mjet ndihmés shumé té vlefshém pér studimet statistikore. Tek
nxénési procesi i krijimit té grafikut pérforcon mésimin e materialit nga ana e tyre,
sepse u kérkon té rindértojné informacionin me fjalét e tyre dhe té krijojné lidhje
gé nxénésit e tjeré ose mésuesi mund té mos i kené véné re. (Jeff, 2005: 55) Kjo
bén t¢ mundur qé nxénésit té qartésojné dhe té mbajné mend mé miré
marrédhéniet, sekuencat dhe koncepte.

I1.d Mjetet sasiore dhe réndésia e pérdorimit té tyre

Statistika éshté njé mjet shumé i réndésishém gé lejon pérmbledhjen e fakteve né
meényré sasiore, renditjen dhe vlerésimin e tyre. (Trandafili, Karaguni, 2005: 85)
Mijetet sasiore né disiplinén e gjeografisé pérfshijné studimin dhe praktikén e
mbledhjes, analizimit dhe paraqitjes sé té dhénave qé kané dimension gjeografik
ose hapésinor, si¢ jané regjistrimi i popullsisé ose té dhénat demografike. (Souch,
Fitzpatrick, Harris, 2014: 6) Studimi i fenomeneve gjeografike shpesh kérkon
aplikimin e statistikave. Né historiné e Gjeografisé, pérdorimi i mjeteve sasiore té
konkretizimit ishte njé nga katér kthesat kryesore té Gjeografisé moderne (tre té
tjerat ishin determinizmi mjedisor, Gjeografia rajonale dhe Gjeografia kritike).
(Burton, 1963: 153) Mjetet sasiore pérshkruese i referohen pérdorimit té
metodave té vecanta qé pérshkruajné dhe pérmbledhin karakteristikat e mostrés.
Mijetet statistikore inferenciale i referohen metodave qé pérdoren pér té nxjeré njé
tipar rreth popullatés nga mostra e pérdorur. (Sage Publication, 2004: 13)
Réndésia e statistikave né disiplinén e gjeografisé konsiston né disa aspekte né
varési té fenomenit qé studiohet. Té jep mundési té planifikosh pér tendencat pér
té ardhmen, pér ndryshimet gé ndodhin né periudha kohore dhe né hapésiré, pér
té vendosur marrédhénie gjeografike mes dukurive gé studiohen, pér planifikime
socio-ekonomike, pér shpjegimin e fenomeneve gjeografike, pér té béré
krahasime etj.
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I11. Mjetet e konkretizimit né Gjeografiné e klasés sé teté

Programi i 1€ndés “Gjeografia 8 pér klasén e 8-té t& Arsimit t&é Mesém té Ulét
njeh nxénésit me karakteristikat gjeografike té rajoneve té ndryshme té botés, té
klasifikuara kéto sipas kontinenteve, si dhe té shteteve pérfagésues té tyre.
Pérmbajtja e programit paramendon ménjanimin e informacioneve gjeografike
me Karakter informues, pér t’i 1éné hapésiré shumé mé té gjeré informacioneve
me karakter formues, praktik e té domosdoshém pér jetén e gytetaréve té
ardhshém, duke u pérgendruar né tre drejtime: (Instituti i kurrikulave dhe
standardeve, 2006: 2)

Drejtimi i paré pérmban studimin e natyrés fizike té objekteve, dukurive,
proceseve e strukturave gjeografike rajonale, duke nxjerré né pah dhe duke béré
vlerésimin ekonomik té resurseve natyrore.

Drejtimi i dyté pérmban studimin e sistemeve hapésinore ekonomike,
lokalizimin, rregullimin dhe organizimin hapésinor té ekonomisé, shpérndarjen,
shtrirjen dhe marrédhéniet me mjedisin.

Drejtimi i treté pérmban studimin gjeoetnokulturor ku merr réndési analiza e
proceseve demografike, strukturave racore, etnike, gjuhésore e kulturore té
popujve té rajoneve té ndryshme té Botés.

Nga analiza e mjeteve ikonike t& pérdorura né librin “Gjografisé 8” pérqendrimi
éshté te fotografité dhe figurat. Ato gé jané pérdorur mé tepér mund té grupohen
né peizazhe natyrore, peizazhe antropologjike, aktivitete prodhuese apo shérbime.
Pérgjithésisht fotografité dhe figurat shprehin garté até cka konkretizojné, jané
me ngjyra té theksuara dhe mund té pérdoren dhe ripérdoren nga nxénési sa heré
gé té jeté e nevojshme dhe shérbejné pér nxénésin si nxitje pér té reflektuar pér
njé dukuri gjeografike, pér té diskutuar apo pér té krahasuar até. Ajo gé vihet re
tek kéto mjete ikonike éshté se mungon burimi nga jané marré, nése jané fotografi
té marra nga veté autori apo nga burime té tjera dokumentare pér té arsyetuar dhe
Vértetésing e tyre.
Né lidhje me mjetet hartografike té pérdorura n€ librin mésimor “Gjeografia 8”,
mjetet hartografike mé té pérdorura jané hartat fizike dhe politike, dhe né njé masé
mé té vogél, kryesisht té pérgéndruara né mésimet pér riprovimin e njohurive té
nxénésve, jané dhe hartat mendore. Mjetet hartografike pothuajse jané prezente
né ¢do temé mésimore dhe pérshtaten me té, pra i pérgjigjen pérmbajtjes sé temés
mésimore. Mjetet hartografike té ¢cdo mésimi konrespodojné me temén mésimore
nése éshté e drejtimit fizik apo socio-ekonomik. Hartat jané té qarta, té pastra dhe
té kuptueshme pér nxénésin. Ata kané mundési té evidentojné veté lidhjet
hartografike mes dy fenomeneve té ndryshme gjeografike né té njéjtén hapésiré
apo né hapésira té tjera. Duke gené se llojshméria e hartave éshté e ndryshme né
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librin mésimor “Gjeografia 8” dhe interpretimi i tyre €shté i ndryshém. Ajo qé
éshté e réndésihme pér mésuesin éshté gé té integrojé nxénésin né leximin,
interpretimin, nxjerrjen e mendimeve té pavarura dhe plotésimin e hartave né
ményré gé té béhen pérdorues té rregullt té tyre pasi mjetet hartografike
gjeografike té konkretizimit jané dhe mjetet bazé té mésimit té gjeografisé.

Nga té gjitha mjete grafike qé paraqgiten né librin mésimor “Gjeografia 8 mjetet
grafike té konkretizimit mé té pérdorura jané histogramat, grafikét linear dhe
piramidat e popullsisé. Kéta grafiké pérgjithésisht jané té pérgéndrara né temat
mésimore me objekt kontrollin e njohurive té nxénésve. Tematikat Qé
konkretizohen me ané té grafikéve jané elemntét natyroré té klimés si rreshjet dhe
temperaturat dhe elementé té popullsisé si struktura moshore dhe gjinia pér rajone
dhe shtete té ndryshme né boté. Grafikét pérshtaten me temat mésimore dhe
paragesin fenomene qgé trajtohen né mésim, pra nuk jané integruar né mésim pa
géné objekt studimi, gé do té thoté se i pérgjigjen tematikés mésimore. Grafikét
jané té qarté, lehtésisht té kuptueshém dhe interpretueshém, por ajo c¢ka vihet re
éshté se mungon burimi i té dhénave té marra pér realizimin e grafikéve dhe pér
disa prej tyre periudha kohore qé i referohen. Pra, nxénésit né pjesén mé té madhe
té grafikéve njihen né pérgjithési me vecorité gjeografike té paragitura né grafik
pa ju referuar nje periudhe té caktuar. Mésuesi nxit tek nxénési mendimin kritik
dhe krijues duke kérkuar prej tij pérdorimin e sa mé shumé mjeteve grafike né
projekte, fletépalosje, detyra, puné praktike etj.

Mijetet konkretizuese sasiore jané té tipeve té ndryshme dhe i pérkasin té gjitha
fushave té studimit, si té drejtimit natyror ashtu edhe té drejtimit human. Ato jané
pothuajse pjesé e ¢do teme mésimore duke e ndihmuar nxénésit qé té njohé, té
analizojé dhe té krahasojé ne ményré konkrete, praktike ¢cdo dukuri gjeografike té
trajtuar né mésim. Ata kané mundési té pérllogarisin tregues té ndryshém pér té
njéjtén periudhé né rajone té ndryshme apo periudha té ndryshme pér té njéjtin
rajon dhe té mund té béjné krahasime, analiza, sinteza dhe vlerésime pér to. Gjaté
procesit té mésimdhénies duke punuar vazhdimisht me té dhéna statistikore rritin
té menduarit dhe té kuptuarit shkencor pasi faktet gjeografike nuk mbeten vetém
né kuadrin e trajtimit dhe té pérshkrimit, por analizohen si dukuri mé vete apo né
bashkéveprim me faktoré té tjeré duke zbuluar lidhje dhe bashkéveprime gé mund
té mos jené né temén mésimore.
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Grafiku 1: Pérgindja gé zené secila prej mjeteve té konkretizimit né tekstin
e Gjeografisé

31% H Mjetet sasiore

Mijetet hartografike

Mjetet grafike
2%

Mijetet ikonike

Burimi: Té dhéna té marra nga studimi i tekstit Gjeografia VIII
Punoi: K. Xhaholli

Mjetet sasiore té konkretizimit jané lloji i mjeteve té pérdorura mé tepér (50%),
jané pjesé e ¢do mésimi dhe i pérkasin drejtimit natyror dhe human. Kjo lidhet
me faktin se né kété periudhé studimi, népérmjet kétij programi té Gjeografisé
nxénésit marrin informacionet bazé gjeografike. Njihen me té dhéna té
pérgjithshme fiziko-gjeografike dhe humane (pér periudha té caktuara), njihen me
dukuri dhe fakte gjeografike. Megjithése, nuk duhet nisur nga % qé zené pér té
vendosur réndésiné e mjeteve té konkretizimit pasi né bazé té tekstit jané
pasqgyruar té gjitha hartat e nevojshme pér té orientuar nxénésin, si té karakterit
natyror dhe human dhe ¢do harté e paragitur i pérgjigjet temés mésimore duke e
plotésuar até dhe nga ana praktike. E njéta gjé mund té thuhet dhe pér mjetet
grafike dhe ikonike té konkretizimit té cilat jané né pérputhje té drejtpérdrejté me
tekstin mésimor dhe temat e trajtuara.

PERFUNDIME

Edukimi gjeografik i nxénésve dhe studentéve né shkollat tona pérbén njé kérkesé
dhe problem tepér té réndésishém dhe té domosdoshém. Kjo pér faktin se
mendimi gjeografik shpjegon botén, proceset e dukurité gé ndodhin e zhvillohen
brenda dhe jashté saj. Né disiplinén e Gjeografisé krahas dhénies sé
informacioneve teorike éshté i réndésishém konkretizimi i tyre.

Konkretizimi i mésimit &shté njé nga parimet e réndésishme té mésimdhénies né
Gjeografi pasi pérmes tij nxénésit perceptojné né ményré té drejtpérdrejté sende
dhe dukuri gjeografike té njohura apo té pa njohura mé paré. Pér té béré sa mé
praktike orén e mésimit té Gjeografisé pérdoren mjete té€ ndryshme konkretizimi,
té cilat duke u alternuar me njéra-tjetrén e béjné edhe mé té kuptueshém mésimin.
Mijetet ikonike pérfshijné: kartolina, fotografi me ngjyra tokésore apo ajrore,
lastra transparente, diapozitivé, filma, videokaseta etj. Vlera e pérdorimit té kétyre
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imazheve géndron pérgjithésisht né faktin se pérgéndron vémendjen e nxénésve
duke i béré ata mé té interesuar pér pérmbajtjen e mésimit, pér kuptimin e
terminologjisé, fakteve, ngjarjeve duke i paré dhe riparé sa heré té jeté e
nevojshme.
Mijetet hartografike pérdoren gjérésisht si mjete konkretizimi né disiplinén e
Gjeografisé dhe ndihmojné nxénésit té krijojné njé pérfytyrim té zvogéluar té
sipérfages tokésore apo pjeséve pérbérése té saj. Ato i ndihmojné nxénésit té
krijojné njé pérfytyrim té formave té relievit apo elementéve té tjeré té kushteve
natyrore dhe lidhjet qé jané mes tyre si: té dhénat pér klimén, bimésing,
hidrografing, karakteristikat pedologjike, pasurité minerale, zhvillimin ekonomik,
social, demografik etj.
Mijetet grafike té pérdorura né orén e mésimit té Gjeografisé térheqin vémendijen
dhe ndikojné né kujtesén e nxénésve pér pérvetésimin e materialit. Paraqgitja
grafike pérbén njé nga mjetet mé efikase si pér pérshkrimin né formé vizuale té
rezultateve e té vrojtimeve té shumta té njé apo disa karakteristikave té njé
popullimi statistikor, ashtu edhe pér zbulimin e raporteve dhe ndérlidhjeve midis
kétyre karakteristikave ose midis ndryshimeve né kohé dhe hapésiré té
fenomeneve.
Mijetet sasiore né disiplinén e Gjeografisé pérfshijné studimin dhe praktikén e
mbledhjes, analizimit dhe paragitjes sé té dhénave gé kané dimension gjeografik
ose hapésinor, si¢ jané regjistrimi i popullsisé ose té dhénat demografike, té
dhénat ekonomike apo té dhéna qé pérfshijné drejtimin natyror si: té dhéna pér
relievn, klimén, hidrografiné etj. Réndésia e statistikave né disiplinén e
Gjeografisé konsiston né disa aspekte né varési té fenomenit gé studiohet: té jep
mundési té planifikosh pér tendencat pér té ardhmen, pér ndryshimet gé ndodhin
né periudha kohore dhe né hapésiré, pér té vendosur marrédhénie gjeografike mes
dukurive qgé studiohen, pér planifikime socio-ekonomike, pér shpjegimin e
fenomeneve gjeografike, pér té béré krahasime etj.
Duke u bazuar né analizén e tekstit té Gjeografisé sé klasés sé teté e cila njeh
nxénésit me karakteristikat gjeografike té rajoneve té ndryshme té botés, té
klasifikuara kéto sipas kontinenteve, si dhe té shteteve pérfagésues té tyre dalim
né pérfundimin se né tekstin e saj jané pasqgyruar lloje té ndryshme té mjeteve té
konkretizimit né funksion té kuptimit té dukurive gjeografike té trajtuara né té.
Né tekst mjetet sasiore té konkretizimit jané lloji i mjeteve té pérdorura meé tepér
(50%) dhe i pérkasin drejtimit natyror dhe human. Né kété fazé té studimit
népérmjet kétij programi té Gjeografisé nxénésit marrin informacionet bazé
gjeografike, té dhéna té pérgjithshme fiziko-gjeografike dhe humane (pér
periudha té caktuara). Ata njithen me dukuri dhe fakte gjeografike t€ cilat do t’1
shogérojné gjaté gjithé periudhés sé studimit té Gjeografisé. Mjetet konkretizuese
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sot pérbéjné bazén e punés didaktike nga ana e mésuesve dhe shfagen motivuese
pér nxénésit duke rritur interesin pér njohjen praktike té realitetit dhe aktualitetit
té dukurive gjeografike.

REKOMANDIME
Ndérlidhja mes mjeteve té konkretizimit dhe teksteve shkollore té Gjeografisé né
kuadér té paraqgitjes sa mé té ploté té dukurisé apo fenomenit gjeografik gé
trajtohet éshté njé nga drejtimet kryesore gé sot po i kushtohet vémendje e vecanté
nga institucionet arsimore né pérgjithési dhe nga tekstshkruesit né veganti.
Pérdorimi i mjeteve konkretizuese gjeografike tradicionale té gérshetuara me
ato moderne duhet té shogérohen domosdoshmérisht me ruajtjen e té vértetés
gjeografike dhe té dhénies sé koncepteve realiste pér dukurité gjeografike.
Edukimi gjeografik i nxénésve kontribuon né aftésimin bazé pér té njohur,
interpretuar, vlerésuar, pér té dnéné gjykime dhe pér té marré vendime pér jetén,
komunitetin dhe mjedisin gé i rrethon.
Njé réndési té vecanté ka krijimi i kabinetit t€¢ Gjeografisé né c¢do shkollé.
Nxénésit népérmjet tij do té kené mundési gé njé pjesé té dukurive gjeografike té
trajtuar n€ tekstet shkollore té mund t’1 konkretizojné né praktiké. Né kété ményré
aftésohen né orientimin né harta, né punét laboratorike, né analizén dhe
vlerésimin e mjeteve grafike dhe sasiore etj. Gjithashtu nga analiza e tyre éshté
konstatuar se veté kurrikula e Gjeografisé pérmban mé pak oré té lira né natyré.
Nga mésuesit dhe nxénésit éshté kérkuar té rriten orét e lira né terren kjo pasi
njohurité gjeografike kané lidhje té ngushté me praktikén. Népérmjet punés né
terren nxénési aftésohet té njohé, té pérshkruajé dukuri té ndryshme gjeografike
dhe té marré vendime té orientuara drejt zhvillimit t¢ géndrueshém. Nga analiza
e mjeteve té konkretizimit té tekstit shkollor té Gjeografisé sé klasés sé teté éshté
arritur né pérfundimin se vecanarisht mjetet ikonike nuk kané burimin se nga jané
marré; Pér ¢do mjet konkretizimi éshté e réndésishme té vendoset burimi se ku
éshté marré pasi rrit vértetésiné dhe besueshmériné e tyre. Pér nxénésin nuk duket
thjesht njé fotografi e rastit por e vleréson até né aspektin shkencor dhe didaktik
pér té kuptuar mé miré fenomenin e trajtuar né mésim. Pérsa i pérket mjeteve
grafike jané mé té kufizuara si né numér ashtu dhe né elementét gé konkretizohen.
Eshté e nevojshme gé né tema mésimore gé trajtojné dukuri té cilat kané
ndryshuar vazhdimisht né aspektin statistikor dhe qé kané tendenca té ndryshojné
té paragiten me ané té mjeteve grafike. Né kété ményré pér nxénésin jané mé té
kuptueshme, lehtésisht t€ dallueshme dhe sistematikisht té géndrueshme né
formén e njohurive.
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ZBUTJA E PABARAZISE GJUHESORE PERMES
TEKNIKAVE TE TE PYETURIT NE LENDEN E GJUHES
AMTARE, NE CIKLIN E LARTE TE ARSIMIT BAZE

Abstrakt

Mésimi gjuhés amtare kushtézon pérparimin e nxénésve, pasi njé formim i miré
gjuhésor ndikon né rritien e aftésive perceptuese, njohése, intelektuale.
Gjithashtu, dihet se deficitet gjuhésore kushtézohen edhe nga faktorét socialé.
Bashkésia shoqérore, e cila pérfshin né vetvete grupe dhe klasa shogérore, né
marrédhénien e saj me gjuhén pasqyron edhe pabaraziné gjuhésore.

Né sociolinguistikén bashkékohore tashmé éshté pércaktuar problemi i pabarazisé
gjuhésore e cila trajtohet si: pabarazi subjektive; pabarazi ngushtésisht gjuhésore;
pabarazi komunikuese. Pikérisht né kuadér té njé problematike té tillé, kemi vérejtur se
né mésimdhénien e gjuhés amtare, né ciklin 9-vjecar mésuesit pérballen me pabaraziné
gjuhésore, e sidomos me pabaraziné ngushtésisht gjuhésore, e cila pasgyrohet edhe né
pabaraziné komunikuese.

Né kété artikull jemi pérpjekur té argumentojmé gé né orét e gjuhés amtare, deficitet
gjuhésore, kryesisht né nxénésit e shteresés me probleme sociale, mund té zbuten edhe
pérmes teknikave té té pyeturit.

Duke e konsideruar té pyeturit si njé nga aspektet gendrore né marrédhénien mésues-
Nxénés né procesin e té mésuarit, jemi pérpjekur té argumentojmé:

sé pari, se teknikat e té pyeturit, g¢ mund konsistojné né gérshetimin e pyetjeve: té
drejtpérdrejta, vlerésuese, pérkthyese, interpretuese, analizuese dhe sintetizuese né linjat:
fonetiké, morfosintaksé dhe leksikologji, né kuadér té niveleve té té menduarit duhet té
rezultojné né zbutjen e pabarazisé gjuhésore.

SE€ dyti, “suksesi” géndron né faktin se nxénési si: folés, si lexues dhe si shkrues duhet té
pérfshihet né procesin e analizés sé teknikés té té pyetyrit gjaté linjés qé ndjek mésuesi.

Fjalé kyce: pabarazi gjuhésore; teknika e té pyeturit; nivele té té menduarit;
analizé e teknikés té té pyetyrit.

I. Hyrje

Né vitin 2007 (Universiteti “Fan S. Noli”) gjaté zhvillimit té projektit “Niveli
socio-gjuhésor i nxénésve té shkollés 9-vjecare né rrethin e Korgés dhe faktorét
g€ ndikojné né€ t&” kur u konstatua se “Pabarazia gjuhésore” ekzistonte ndjeshém
te nxénésit e ciklit fillor provuam se zbutja e saj mund béhet pérmes formimit
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gjuhésor”. Testi 1 aplikuar né njé grup prej 30 nxénésish synonte qé té
argumentonte se fémijét e shtresés me probleme sociale me gjuhén e tyre
déshmojné pérvoja gé tregojné se ata jané mé pak té favorizuar shogérisht.

Por né ndérgjegjen e tyre gjuhésore ekzistonin struktura té sakta gjuhésore (duke
kundérshtuar Bazil Bernshtajn), pavarésisht problemeve me fondin leksikor, me
normén e gjuhés standarde, pérdorimeve mé té kufizuara té strukturave sintaksore,
a veéshtirésive pér kalimin nga ligjérimi i folur né até té shkruar (transferta
gjuhésore).

Ky fakt, natyrisht éshté njé arsye e forté pér té motivuar mé tej kérkimin pér
rrugét e zbutjes sé késaj pabarazie.

I1. Politika gjuhésore dhe réndésia e formimit gjuhésor

Politika gjuhésore si né ¢do vend edhe né Shqipéri, synon “kultivimin” dhe
pérdorimin e drejté té gjuhés amtare té folur dhe té shkruar. Lénda e gjuhés amtare
z€ njé vend té réndésishém né planin mésimor kurrikular.

Né té gjitha planet mésimore vihet re fakti se transmetimi i njohurive gjuhésore
nuk éshté thjesht njé proces mésimor, por edhe njé detyré atdhetare, gqé lidhet me
identitetin kulturor t& kombit.

I1.1. Objektivat e programeve mésimore dhe kompetenca e nxénésit

Arritja e objektivave né programet mésimore pér Iéndén e gjuhés amtare (gé prej
vitesh é&shté e integruarar edhe me Iéndén e letérsisé) né linjat: drejtshkrim,
drejtshgiptim; morfosintaksé; lekskologji; kulturé gjuhe, konsiston né pérftimin e
kompetencés né zhvillimin e aftésisé sé nxénésit né pérdorimin e gjuhés si folés,
lexues dhe shkrues; aftésisé perceptuese ndaj gjuhés d.m.th. pérdorimi i njé séré
metodash pér té nxéné; zhvillimin e aftésive njohése pérmes gjuhés, gé natyrisht
con edhe né zhvillimin e personalitetit dhe ngritjen e nivelit intelektual.

I11. Dukuria e pabarazisé gjuhésore

Né sociolinguistikén bashkékohore tashmé éshté pércaktuar problemi i pabarazisé
gjuhésore, e cila trajtohet si: pabarazi subjektive, ose e théné ndryshe si
paragjykim gjuhésor, d.m.th. ajo qé¢ mendojmé ne pér gjuhén e njéri-tjetrit;
pabarazi ngushtésisht gjuhésore, gé lidhet me njésité gjuhésore gé njeh njé njeri,
té cilat pasqyrojné pérvojat gé ai ka pasur; pabarazi komunikuese, e cila lidhet me
faktin se si folési i pérdor njésité gjuhésore pér té komunikuar me sukses. (R.
Hudson)

I111.1 Njé zgjedhje e vlershme

Aktualisht, né shkollat publike hasim raste té fémijéve té shtresés me probleme
sociale, té cilét dallohen pér pabarazi ngushtésisht gjuhésore dhe pabarazi
komunikuese. Duke pasur té qarté “teorin€ e deficitit gjuh&sor” lidhur me gjuhén
e kétyre fémijéve, té cilét pérgjithésisht kané njé rendiment té ulét né shkollg, si
dhe faktin se formimi gjuhsor shfaqet si njé proces, gé kushtézohet nga
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formimi shkencor e metodik i mésuesit, dhe nga niveli dhe aftésité gé kané
nxénésit, jemi pérpjekur té argumentojmé se njé zgjedhje e vlershme éshté
teknika e té pyeturit, e cila mund té shérbejé pér zbutjen e pabarazisé
gjuhésore.

Né njé dité té zakonshme né pushimet midis oréve mésimore apo né orén e
pushimit mjediset shkollore “gumézhijné” nga zérat e fémijéve q€ pér
kéndvéshtrimin toné sociolinguistik do t& thot€ q€ realizojné “funksionin
pjesémarrés” (phatic communion), né orét mésimore jo t€ gjithé f&€mijét jané po
kaq aktivé, ose e théné mé sakté fémijét e shtresés né fjalé, “zgjedhin heshtjen”.
Nuk i vémé né€ dyshim pérpjekjet e mésuesve pér t’i aktivizuar t€ gjithé nxénésit,
por shpesh kjo pérpjekje pérfundon pa rezultat. Mé pas mésuesit braktisin né
heshtje té tilla raste. Njé géndrim i tillé i mésuesve pérforcon paragjykimet gé
kéta nxénés kané krijuar pér veten, ndaj edhe formimi i tyre gjuhésor rezulton i
njé niveli té ulét.

Konkretisht, gjaté zhvillimit té praktikave profesionale né shkolla té ndryshme té
gytetit té& Korgés, né bashképunim edhe me mésuesit mentoré kemi evidentuar
kéto probleme pér kété kategori nxénésish:

NEé linjén “Fonetiké”:

Jo gjithmoné kéta nxénés njohin drejtshqiptimin letrar gjé qé vérehet né ligjérimin
e folur dhe jo gjithmoné zbatojné rregullat e drejtshkrimit gé veprojné né gjuhén
standarde, si p.sh. pér shkrimin e zanoreve dhe té bashkétingélloreve, si dhe té
fjaléve njésh ndaras dhe me vizé né mes etj. , gjé qé vérehet né punét e tyre me
shkrim.

Né linjén “Morfosintaksé”, vérehen véshtirési né dallimin e pjeséve té ligjératés,
pér té specifikuar mé tej funksionet e tyre si gjymtyré té fjalisé né pérgjithési dhe
véshtirési né ndarjen e fjaléve shénuese nga ato shérbyese né funksionet
sintaksore né vecanti. Po kétu do té theksonim se kéta nxénés shpesh nuk njohin
miré paradigmat e fjaléve shénuese, dhe aq mé pak, nuk mund té analizojné
tekstin nga piképamja e ndértimit sintaksor (fjalité, periudhat).

Pérsa i pérket linjés “Kulturé gjuhe” problemet lidhen me faktin se kéta nxénés
nuk kané fjalor té pasur me fjalé gé shprehin etnografiné e té folurit; shpesh
ngatérrojné kodet: até zyrtar nga ai jo zyrtar; nuk realizojné sakté ndértime
sintaksore né pérputhje me normén stilistikore; nuk interpretojné dot elementet e
shprehésisé tingullore, apo té vlerésojné plotésisht pasuriné leksikore dhe
semantike sipas ngjyresave stilistike: arkaizmat, fjalét e huaja, termat.

I11.2 Strategjia e propozuar

Duke gené né kérkim té formave té larmishme té vlerésimit, té cilat duhet té
pasqyrojné nivelin real té arritjeve té nxénésve me géllim gé ai té pérmirésohet,
mésuesit e gjuh€s amtare duhet ta konsiderojn “formimin gjuhésor” t€ nxénésve,
si njé arritje gé kushtézon edhe rendimentin e pérgjithshém té nxénésve né
procesin mésimor.
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Cdo méuses éshté i vetédijshém pér faktin qé:
“t€ dish éshtg té dallosh ose té kujtosh;
té kuptosh éshté té shndérrosh, té interpretosh ose té nxjerrésh kuptimin e
rrjedhojave;
té analizosh éshté té zbérthesh né pjesé;
té¢ vlerésosh &shté té gjykosh”, (Bardhyl Musai, Metodologjia e
mésimdhénies), ndaj planifikimi i veprimtarive pér té pérfituar
kompetencat duhet té bazohet te taksonomia, pasi té gjithé nxénésit, né
procesin e nxénies duhet té pérballen me té gjitha nivelet e saj.
Pikrisht, ky proces lidhet me té pyeturit, si njé nga aspektet gendrore né
marrédhénien mésues-nxénés né mésimdhnie. Duke e vlerésuar efikasitetin e
pérdorimit té késaj teknike, mendojmé se edhe te nxénésit me deficite gjuhsore,
prej té ciléve tradicionalisht éshté kérkuar shumé pak mund té arrijmé si rezultat
kompetenca mé té larta.
Ballafagimi i dy kéndvshtrimeve pér teknikén e té pyeturit
Kéndvéshtrimi aktual pér teknikén e té pyeturit
NEé vitin 2005 “Qendra e trajnimit dhe e kualifikimit pér arsimin” n€ bashképunim
me organizatén ndérkombétare “Save the children” botoi punimin “Mésimdhénia
me né gendér nxénésin”, ku népérmjet modeleve t&€ oréve mésimore né displina
té ndryshme, pérfshi edhe gjuhén amtare, jepen teknika bashkékohore qé jané né
opozicion me teknikén tradicionale t€ mésimdhénies, ku shfagen si risi teknika e
pyetjeve drejtuar autorit, ndértimi i pyetjeve, si dhe teknikat e té pyeturit
ndérveprues.
Deri sot dy jané alternativat e shpérndarjes sé pyetjeve:
- kur mésuesit pér t€ qené té suksesshém priren t’u drejtojné pyetje nxénésve
aktiveé té cilét japin pérgjigjen e pritur.
- kur mésuesit shpérndajné pyetjet sipas késaj skeme:
a. me nxénésit gé shfagin té tilla mangési né formimin e tyre gjuhésor
tradicionalisht mésuesit drejtohen me pyetje té pérmasés Sé ngushté,
konvergjente, té cilat jané pyetje té nivelit té drejtpérdrejté ose riprodhuese, dhe i
pérkasin nivelit mé té ulét té té menduarit;
b. pyetjet vlerésuese, té cilat kérkojné gjykime rreth pércaktimeve, e drejté e
gabuar; pyetjet pérkthyese, té cilat kérkojné gé informacioni té shéndérohet dhe
té shprehet né forma té ndryshme; pyetjet interpretuese, té cilat kérkojné
zbulimin e lidhjeve midis ideve, fakteve, shpesh rezervohen pér nxénésit
mesatareé;
c. té ashtuquajturat pyetje té pérmasés sé gjeré, ose divergjente, ku pérfshihen
pyetjet analizuese, té cilat kérkojné analizén e problemeve, duke pasur parasysh
faktet e dhéna; pyetjet sintezé, pér té cilat duhet té pérdoren té gjitha njohurité e
marra; pyetjet vlerésuese, té cilat kérkojné gjykime, mendime origjinale u
drejtohen kryesisht vetém nxénésve té mirg.
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Pér té dy rastet mésuesit e argumentojné njé shpérndarje té tillé me aspektin
didaktik té shtrimit té pyetjes, me géllimin gé nxénési té jeté i suksesshém. Por a
éshté e vlershme kjo skemé edhe pér nxénésit né fjalé?
I11. 3 Instrumentalizimi i teknikés sé té pyeturit
Kéndvéshtrimi i ri
Duke e marré té mirégené faktin se té gjithé nxénésit duhet té kené mundési té
barabarta pér t'u pyetur, shtrojmé si krkesé¢ q€ kjo tekniké duhet té
instrumentalizohet, jo vetém té pércjellé njohuri, por dhe pér té formuar shprehi
dhe aftési né Iéndén e gjuhés amtare. Ky instrumentalizim ka si standard
pérfshirjen e nxénésit (si folés, lexues dhe shkrues) né prgjithési e vecanrisht
nxénésit me pabarazi ngushtsisht gjuhsore e komunikuese, né procesin e
analizés sé teknikés té té pyetyrit.
Skema e ditarit e paré nga kéndvshtrimi i teknikés sé té pyeturit
Pér secilén prej linjave gé pérmendém mé lart, sugjerojmé njé formé unike té
hartimit té njé plani ditor, ku:

- térhegja e vémendjes;

- komunikimi i objektivit té orés mésimore;

- aktivizimi i kujtesés, rikujtimi i njohurive té méparshme;

- paraqgitja e materialit;

- formimi i sjelljes sé déshirueshme;

- sigurimi i komenteve dhe informacionit té ndérsjellté;

- vlerésimi 1 sjelljes,” (Bardhyl Musai, Metodologjia e mésimdhénies)

mund té realizohen pérmes teknikés sé té pyeturit.
Kjo srategji e zbatimit té teknikés sé té pyeturit mendojm se duhet té konsistojé
né kéto hapa:
Sé pari, evidentimi paraprak i mangésive gé ka individualisht ¢do nxénés
népérmjet testeve diagnostifikuese.
Sé dyti, né pérputhje me kéto té dhéna, teknika e té pyeturit do té zbatohet duke
e ndrgjegjésuar nxénésin pér pérfshirjen né analizén e teknikés, e cila
mendojmé se duhet té ndjeké kété rend:
1. Identifikimi i ¢éshtjes apo i problemit pér té cilén do té pyetet.
2. Kérkimi i aspektit té vecanté ku duhet té pérgéndédrohet pyetja, gé natyrisht
kushtzohet nga tema pérkatése.
3. Bashkéhartimi i pyetjeve, gé synojné lidhjen midis fakteve té vecanta né kuadér
té njé tematike konkrete.
4. Bashkéhartimi i pyetjes komentuese pér rezultatet.
Ajo gé sugjerojmé né kété rast éshté qé grupet ku do té pérfshihen kéta nxénés
duhet té jené fleksibél.

V. Situata jo té favorshme dhe sugjerime pér “menaxhimin” e tyre

Pér té shmangur déshirén pér té mosbashképunuar me nxénés té késaj kategorie,

si dhe géndrimin aspak mbéshtetés, apo reagimin e pafavorshém pér krijimin e
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njé atmosfere normale. Mésuesi duhet té veprojé né ményreé sistematike gé kjo té
perceptohet si njé proceduré normale. Késhtu jo vetém gé nuk krijohet péshtjellim
né klasé, por nxitet pérgéndrimi i nxénésve te radha e té pyeturit.

Njé rrezik tjetér serioz éshté rasti i pérgjigjeve té gabuara. Pas dégjimit té
pérgjigjeve reagimi i mésuesit éshté i domosdoshém.

Ky reagim, nénkupton gé kryesisht pér té gjitha nivelet e pyetjeve té pérdoren
pyetjet paralele, pér té njéjtat fakte gjuhésore. Duke shmangur késhtu format
tradicionale té reagimit né té tilla raste si: rimarrja e céshtjes né njé aspect tjetér a
kérkesa pér riformulim té pérgjigjes.

Kéto pyetje duhet té dallohen edhe pér pérmasén nxitése-qortuese. Edhe gabimet
e mundshme mund té ndregen népérmjet pyetjeve gortuese, té cilat pérbéjné njé
sfidé pér kategoriné né fjalé dhe i shtyjné té gjithé nxénésit drejt rivlerésimit té
njohurive.

V. Pérfundime
Nuk éshté e lehté pér asnjé mésues zbatimi i njé teknike té tillé, por nuk
éshté as e parealizueshme.
-Pritshmrité jané gé:
Gradualisht kéta nxénés mund té pérshkruajné dukurité gjuhésore né
secilén prej linjave (fonetiké, morfosintaksé dhe kulturé gjuhe), té
krahasojné duke shogéruar raste té té njéjtit lloj, té analizojné e pse jo té
zbatojné dhe té arsyetojné duke u nxitur té shprehin mendimin e tyre.
Ata do té aftésohen pér té ekzekutuar njé repertor aktesh gjuhésore, duke
marré pjesé né akte gjuhésore, si dhe té vlerésojné ekzekutimin gjuhésor
té individéve té tjeré.
-Oré té tilla, ku mbizotéron teknika e té pyeturit, patjetér gé do té
rezultojné konstruktive pér té gjithé nxénésit dhe premtojné pérvoja té
kénagshme, pasi komunikimi i drejtpérdrejté nxit suksesin dhe
pérgjegjésia individuale nxit progresin e orés mésimore.
-Duke nxitur interesat e nxénésve té shtresés me probleme sociale, niveli
I tyre i formimit gjuhésor do té jeté né rritje, gjé qé do té pasqyrohet edhe
né rendimentin e tyre té pérgjithshém né procesin mésimor.
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LASGUSH PORADECI, KY LIRIK REBEL QE ZGJODHI TE
JETONTE NE NJE KOHE PA KOHE

Abstrakt

Ky punim shkencor synon té trajojé veprimtariné letrare té Lasgush Poradecit (Llazar
Gusho), pérkatésisht poeziné dhe konceptin e ndjenjés sé tij té hollg, gé e bén até njé nga
pérfagésuesit mé té médhenj té letérsisé moderne shqipe i vlerésuar nga kritika si
romantiku i fundit shgiptar. Gjithashtu, synojmé té theksojmé vlerat e artit poetik
lasgushian, mendimin e tij vizionar e dekadent, stilin, gjuhén e pérzgjedhur dhe
figuracionin e pasur. Ky punim do té theksojé vlerat e pakoha té artit letrar té Lasgushit,
i cili i géndroi i pathyer dhe rebel nga tallazet e kornizave té cencures komuniste, duke
na I&né pas njé vepér té pérmasave jo vetém kombétare por edhe universale.

Fjalét kyce: romantiku i fundit shqgiptar, art i pakohé, rebel, dashuri, muzé

Abstract

This paper aims to address the literary activity of Lasgush Poradeci (Llazar Gusho),
specifically the poetic universe and the concept of his exquisite feeling, which makes him
one of the greatest representatives of modern Albanian literature, acclaimed by critics as
the last Albanian romantic. We aim to emphasize the values of his poetic art, its visionary
and decadent thinking, his style, selected language and rich figuration. This paper will
emphasize Lasgushi's unflinching values of literary art, which remained unbroken and
rebellious by the scourge of communist censorship, leaving us with a work of not only
national but universal dimensions.

Keywords: latest Albanian romantic, timeless art, rebel, love, muse

Hyrje

Lasgush Poradeci (Llazar Gusho) éshté liriku mé i madh i letrave shqipe, i cili u
bé pjesé e skenés sé letérsisé shqiptare né vitet *20-’30. Q€ né fillimet e
krijimtarisé sé tij u dallua nga kolegét, sepse shpalosi njé univers té ri ndjenjash
té shprehura magjishém népérmjet artit té fjalés, me njé finesé dhe elegancé té
pashoge. Ky ishte universi poetik lasgushian; sa i thellé ag edhe i magjishém, por
jo edhe pak i pakuptuar dhe i kundérshtuar nga kritikét e kohés. “Ai ishte poet, i
cili misionin poetik e ngriti né kulmin e aftésive krijuese té njeriut, duke e bazuar
krijuesin me zotin, pati mosmarréveshje me garkun letrar, qé e kérkonte letérsiné
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me mision njohés ose né shérbim té ideologjisé shogérore.”® Megjithése u largua
dhe u ménjanua géllimisht nga sistemi komunist, Lasgushi nuk béri kompromis
me parimet e letérsisé sé realizmit socialist, sepse ai Kishte zgjedhur té jetonte né
njé kohé pa kohé e emértuar ndryshe si koha e poezisé.

Qéllimi i kétij punimi éshté trajtimi i veprimtarisé letrare té Lasgush Poradecit
(Llazar Gusho), pérkatésisht poezisé dhe konceptin e ndjenjés sé tij té hollé, gé e
bén até njé nga pérfagésuesit mé té médhenj té letérsisé moderne shqipe i
vlerésuar nga kritika si romantiku i fundit shgiptar. Metoda kryesore pér
realizimin e kétij punimi éshté mbledhja e té dhénave népérmijet rishqyrtimit té
literaturés. Gjithashtu, synojmé té theksojmé vlerat e artit poetik lasgushian,
mendimin e tij vizionar e dekadent, stilin, gjuhén e pérzgjedhur dhe figuracionin
e pasur.

Lasgushi la pas dy véllime me poezi “Vallja e Yjeve” dhe “YIl 1 Zemrés”, té cilat
nuk jané né raport té drejté me jetégjatésiné e tij, por qé pérbéjné njé vleré té
madhe kombétare duke mbartur né zemér té tyre mesazhin e pakohé té poetit me
talent té pérmasave botérore. Akademiku Moikom Zeqo do té shprehej késhtu pér
Lasgush Poradecin dhe veprén e tij:

-“Ai ka shkruar né thelb dy libra, por gé pérbéjné né kuintesencé vetém njé libér.
Lasgushi éshté me té vérteté poeti me njé libér emblematik. S’ka ¢’i duhet mé
tepér! 10

Dashuria — aorta e poezisé lasgushiane.

Poet i thellésisé, emblematik, rebel e ka quajtur kritika shgiptare Lasgush
Poradec-in, por epiteti qé i shkon mé shumé pér shtat kétij kolosi té letrave shqipe,
sipas mendimit toné éshté poet i dashurisé dhe i vlerésuar nga kritika si romantiku
i fundit shqiptar.

“Se s ’dashuroja as un’ as ti

Po dashuronte dashuria;

Njé dashuri - njé fshehtési

Meé e fshehur sesa fshehtésia”

(“Kur shtrohet vala”)

Kéto vargje t€ poezis€ “Kur shtrohet vala” jané t€ skalitura thellé né méndje-
shpirtin e ¢do lexuesi shgipfolés dhe gati sa té duken si psalme dedikuar ndjenjés
mé sublime tek njeriu, qé éshté dashuria. Né poeziné e Lasgushit, dashuria éshté
aorta ose arteria kryesore e veprés sé tij nga ku marrin jeté edhe krijimet e tjera
me karakter filozofik dhe patriotik. Sipas mendimit té studiuesit Luan Topgiu,
dashuria né veprén e Poradecit ndahet né rradhé té paré si dashuri universale
pér artin né pérgjithési, si dashuri pér gjithécka gé merr pjesé né krijimin e botés

® Sabri Hamit, Letérsia Moderne Shqipe, Albas, Prishting 2002, f. 144
10 Moikom Zeqo, Post Scriptum pér Lasgush Poradeci (koha poetike e lirikut té madh),Web Ora
News, Tirané, 2017
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artistike. Né rradhé té dyté, dashuria njerézore - si kategori filozofike, si forcé
graviteti e gjithé kétij universi, si forca lévizése e jetés, si domosdoshméri e
ekzistencés dhe né ményreé té qarté kéto poezi pérfshihen né poezi kozmogonike —
erotike e té pulsioneve té jetés. Né rradhé té treté, si dashuri e termit ndaj vashés,
dashuri arketipale, dashuri e lashté, e projektuar dhe e stilizuar sipas konceptit
folklorik né frymén dhe ményrén mé té lokalizuar akoma, me ngjyra struktura
gjuhésore gé i ka sygjeruar lirika popullore aq e pasur e trevés sé¢ Pogradecit.'!
Lasgushi Poradeci e shpjegon késhtu forcén e pushtimit té dashurisé dhe
frymézimit, qé i vjen prej saj: “Uné besoj né dashuriné. Mé shumé mé ka tronditur
né jeté dashuria, mé shumé mé ka gézuar dashuria. Dhe njé poet pa femér prang,
nuk rron dot, e sidomos nuk krijon dot. ”*? Ai lartéson kultin e dashurisé. Kjo gjé
vihet re mé sé miri tek ky cikél poezish, “Morra shogezén pérkrah”, “Vate
Prilli”, “Lodra e dashurisé”, “Flaka”, “Fluturimi”, “Zemérimi yné”,
“Gjarpérushja”, “Baladé”, “YIli i jetés”, “Gremina”, “Pérse té dua”, “Kroj i
fshatit toné”, “Vallja e luleve”, “Kur shtrohet vala”, “Njé yll pérjetésie”,
“Malli”, “Si vate e iku dashurija”, “Ku po shkon ashtu”, “Dashuri dardhare”,
“Pamja”, “Syt’ e tu vetétimtaré”, “Kjo mbrémje”, “Balladé”, “Kamadeva”.
Pér heré té paré né letérsiné shqiptare trajtohet me mjeshtéri dhe lirizém té holllé
bota intime e té dashuruarve, té cilét fusin né funksion kujtesén pér té pérjetésuar
momentet magjike té erotizmit té tyre. Lasgushi guxon, shpérthen dhe sjell té
nénkuptuar aktin seksual té ciftit, si bashkimin e dy trupave njerézor, té cilét
pérjetojné njé ekstazé dashurie mes jetés dhe vdekjes, tokésores dhe hyjnores.
Kété gjéndje shpirtérore, poeti e pércjell mé sé miri me antitezén e fugishme né
vargjet:

“...E vendin kur e sjell ndérmend,

Kur sjelll ndérmend ah, até vend,

As rroj, as vdes, por jam pa mend”

(Kamadeva)

Po i rikthehemi edhe njéheré romancés sé€ trajtuar tek poezia “Kur shtrohet vala”
dhe shohim aty té pasqyruar njé tablo gri té civilizimit té asaj kohe, ku morali
grishte me thonj turpi pasionin pér té dashuruar. Né kahun tjetér pasqyron
brengosjen prej ndjenjés sé dashurisg, si njé objekt estetik, ku bien né sy metaforat
“ shtrohet vala”; “pikonin syté”, anaforat “gjithé pérdhe”; “porsi njé det” dhe
sinekdota e fuqishme “dashuronte dashuria”. Mé vargun “Mé s’kishin turp, qé
s ’kishte fjalé...” poeti, népérmjet reticencés le té kuptohet se dashuria triumfon
dhe thyen barrierat e ¢do lloji. Pjesé e réndésishme né poeziné lasgushiane éshté
edhe malli, i cili shpesh heré duket si sinonim i saj. Kétu nuk mund té lemé pa
pérmendur ndikimin e madh té poetit rumun, Mihali Eminesku tek Lasgush

1 Luan Topgiu, Tekstualizém dhe stil mbi veprén poetike té Lasgush Poradec, Light, Tirang,
2003, f. 57
12 petraq Kolevica, Lasgushi mé ka théné..., 8 Néntori, Tirané 1989, f. 57
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Poradeci. Aurel Plasari thekson se “Tek té dy vérejmé pugin e mallit/ dorit
(rumanisht), me vdekjen, shogérizimin e tyre si njé shpétim apo pérmbushje. Té
dy béjné njé kundérvénie gati shkak - pasojé midis mallit/ dorit dhe dashurisé. ™
Malli i Lasgushit éshté i thellé. Ai mundon zemrén e poetit, e cila thurr vargje pér
dashuriné e munguar, si njé robéri e émbél, e cila heré éshté déshiré e flakté dhe
heré€ déshpérim: “Dhemb malli - i djegur- durim- ploté”. Késhtu q¢ fjala mall tek
poezia e autorit e vendosur né kontekste té ndryshme merr konotacione té
ndryshme; “Duke u nisur nga té gjitha mundésité, gé ofron fjala mall e shqipes,
duke u nisur nga vecoria vetiake psikologjike nga gjakimi pér njé realitet
imagjinar, poeti do marré né konsideraté vlerat kombétare té krijuara me gjithé
arsenalin poetik té tij provon té krijojé njé univers té mallit, fakt pér té cilin mund
té quhet edhe poeti shgiptar i mallit.”**

“Se kish kuptim se s kish kuptim

Ky mall i thellé i shpirtit tim”

(“Kur shtrohet vala”)

Lirika lasgushiane i dorézohet pa kushte krahéve té pasionit té zjarrté té dashuriseé.
Eshté pikérisht studiuesi i shquar Eqerm Cabej, ai qé ngreh zérin i pari dhe me
bindje té ploté iu flet té gjithéve; studiues shqipétaré dhe té huaj edhe veté popullit
shqiptar, qé kemi té béjmé me njé fenomen universal, me njé poet i cili di t’i
kéndojé shumé bukur mallit, dashurisé, kjo ndjenjé universale dhe e pérjetshme
ashtu si veté vlera e veprés sé Lasgush Poradecit™®

Vasha - muza e poetit.

Lasgush Poradeci, me ardhjen e tij né skenén e letérsisé shqgiptare solli njé ményré
té re té té konceptuarit té ndjenjés sé dashurisé dhe jo vetém. Ai ndryshoi
gjithashtu konsideratén dhe vlerésimin pér figurén e femrés shiptare, vashés, si
njé muzé me té cilén pati njé lidhje té pérjetshme.

Pér té béré portretizimin e vashés, Lasgushi gémtoi miré gjuhén shqipe, pér té
pérzgjedhur fjalét, njé pjesé e miré e té cilave jané modeluar nga veté ai me finesé
e muzikalitet, qé& déshmojné pér njohjen e thelllé té tij pér burimin gjuhésor té
shgipes. Gjithashtu, poeti u vesh kétyre fjaléve kuptime té holla me funksion
stilistik dhe estetik. Kétu mund té pérmendim fjalét: belképutura, flokébanusheja,
bailukeprera, gepallédendur - tatépjeté, leshverdha lozonjare, gush’ e lléré e
gjibardhoshe, shtatlékundura pallua, meshollléképutura, sysorkadhe, vashé
leshrafloriri etj. Mitrush Kuteli do t’a cilésonte Lasgushin si poetin shqiptar gé
mendon, flet dhe shkruan vetém shqip*®

“M’u shti vashéza né gjumeé

13 Aurel Plasari, Don Kishoti zbret né Shqipéri, Naim Frashéri, Tirané 1990, f. 151-152

14 Luan Topgiu, Tekstualizém dhe stil, Light, Tirané 2003, f. 115

5 1lir Shyta, Bibliografi e arsyetuar pér jetén dhe veprén letrare té Lasgush Poradecit,DIJA,
Pogradec 2009, f. 57-58

16 Mitrush Kuteli, Vepra letrare, Naim Frashéri, Tirané, 1991, f.208
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E émbla-mi-shoge-shumé,

Do t’a marr t’a kem pér fare,

Moj lesh-verdhé-lozonjare”

(Vate Prilli)

Né kété ményré, Poradeci krijoi fjalorin e tij, i cili éshté studjuar hollésisht pas
viteve ‘90, atéhere kur pati dhe njé interes mé té larté pér té njohur figurén e kétij
kolosi té letrave shqipe. “Krijimet gjiuhésore lasgushiane, jo vetém gé jané té befta
pér receptorin, por né lidhje me tekstin dhe kontekstin ato apelojné né vetédijen,
pérvojén, intuitén e lexuesit pér bashképunim mendor, shpirtéror dhe
emocional. "

Vasha e Lasgushit éshté sa tokésore po aq edhe hyjnore. Ajo éshté nazemadhe,
lozonjare, por edhe shkaktare pér vuajtjen djaloshare té trimit. Té dy protagonistét
luajné lojén e dashurisé duke u hedhur né ligerin e saj pa menduar asgjé tjetér, qé
mund t’i 1€ndojé ata. Edhe n€ qofté se 1éndohen dhe do té ndiejné dhimbje, ata
jané té sigurt qé do té jené heronj té njé dhimbje té bukur.

“Haj té mirremi pér dore,

Nep-ma zemrén gé ma morre

Gjarpérushe pikélore.

M’u vrapo q’andej matang,
Mé géndro né zemér pranég,
M’ véshtro sa lot mé lané”
(Gjarpérushja)

Mentaliteti i kohés dhe i njé qyteti té vogél si Pogradeci grishin keqaz dashuriné
e pazyrtarizuar rinore. Ky mentalitet dénon mé ashpér vajzén duke sjellé késhtu
njé mbyllje té saj né guaskén e turpit dhe thashethemeve. Lasgushi e theu kété
barrieré me poeziné e tij. Ai guxoi t’1 thoté lexuesit se dashuria nuk éshté mékat,
pérkundrazi ajo éshté orbita rreth sé cilés rrutullohet bota dhe ku né gendér té saj
éshté femra. Né qofté se nuk do té ekzistonte femra qé éshté peréndesha e
dashurisé nuk mund té ekzistonte as jeta, as poezia e poeti, si¢ shprehet edhe veté
Lasgushi: “...poeti nuk mund té shkruajé po nuk pati njé femér prané.”*®

Figura e gruas intelektuale shfaget né krijimet e Lasgushit, pér t’i thurur lavdi njé
prej aktivisteve dhe arsimdashéseve shqiptare, Parashqvi Qiriazit, e cila ndogi me
interes dhe mbéshteti zhvillimet politike né vend pa pushuar sé shkruari mbi
céshtjen kombétare. Ajo ishte njé nga themelueset e drejtueset kryesore té
Institutit Feméror “Kyrias” né Tirané e Kaméz (1922-1933) gé ishte njé nga
shkollat e mesme mé dinjitoze né Shqipéri.

17 Luan Topgiu, Tekstualizém dhe stil mhi veprén poetike té Lasgush Poradecit, Light, Tirané
2013, £.196
18 petraq Kolevica, Lasgushi mé ka théné..., 8 Néntori, Tirané 1989, f. 57
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Pér két€ arsye, Lasgushi krijoi poeziné “Lavdurim”, e cila nis me dedikimin
“Vashat shqiptare... Motrés sé tyre sé Nalté”'® Midis té tjerash pér kété poezi,
Lasgushi sqaron né shénimet e tij: “Poezia éshté njé simbol i bukur i procesit
shqiptar té ndritjes sé vashés shqiptare pérmjet kulturés”.

Lasgush Poradeci, ky lirik rebel gé zgjodhi té jetonte né njé kohé pa kohé
Lufta e heshtur dhe pérjetshme gé pati Lasgushi pérgjaté kohés sé regjimit
komunist ishte me redaktorét e tij, té cilét ishin zgjatimet gé pérhapnin frikén e
pérbindshit me emrin diktaturé. Akademiku Moikom Zeqo kujton se né vitin
1974, né gazetén “Drita” kryeredaktori i hoqgi vargjet e fundit té poemés kushtuar
Heroit té Popullit Muharrem Collaku me arsyen se heroi nuk luftonte me jatagan;
“Lum, bre Muharrem luani,

Dif me zemér e shpirt vugani.

Gjak té rridhte jatagani

Sé preri koka gjermani”

Pérgjigjja e Lasgushit do té ishte e menjéhershme, e hidhur dhe plot ironi ashtu
si¢ i shkon pérshtat njé rebeli dhe antikonformisti si ai: “Po poezia ka logjikén e
saj. Pse kénga thoté dhe ju e pranoni se Enver Hoxha e mprehu shpatén dhe
njéheré pér situatén 0

Kundérshtaréve té tij, Lasgushi nuk do t& mund té rrinte pa iu kushtuar njé poezi,
e cila €shté botuar pas viteve 90 me ardhjen e erés sé re dhe vendosjes sé
demokracisé né Shqipéri me titullin “Redaktoréve t€ mij”. Dirigjimi kuptimor 1
késaj poezie éshté né sinkroni té ploté me shtresén kuptimore té saj, duke sqaruar
pikpamjen dhe géllimin e poetit. N& kété poezi dallohet garté zemérimi dhe
rebelimi i Lasgushit dhe njé fakt dallues pér kété éshté pérséritja e fjalés redaktor,
e cila ruan kuptimin e njéjté. Zanoret dhe bashkétingélloret e fjalés redaktor, né
vetvete do té ishin shtresat tingullore, gé né kontekstin e struktures e intesifikojné
plotésisht kuptimin dhe domethénien e poezisé.

“Redaktoreét zemeér-pisé,

Fyenjés sé poezisé,

Shpirt — katran gé mé gértojné

Janeé gen gé s 'mé kafshojné.”

Lasgushi ishte Lasgush. Ai nuk mund té pranonte té ishte dhe té béhej njé poet i
kornizave té kohés, té cilat diktonin se ¢faré do té shkruaje dhe si té shkruaje.
Poezia Lasgushit i rridhte nga shpirti dhe shpirti i tij nuk njihte kufi dhe barriera.
Ai nuk do té gjunjézohej kurré pérpara cencurés partiake komuniste. Lasgushi e
dinte mé miré se kushdo tjetér se arti i vérteté éshté i pérjetshém dhe ai do té
shkruante pér njé kohé tjetér, vlerat e sé cilés do té ishin pa afat skadence, duke u

19 Poezia éshté botuar pér heré té paré né Demokratia, Gjirokastér, 14 néntor 1931.
20 Moikom Zeqo,Post Scriptum pér Lasgush Poradeci (koha poetike e lirikut t¢ madh),Web Ora
News, Tirané, 2017
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pérgasur késhtu me poetét botéroré, si Bodler, Shiler, Hajne etj. Studiuesi Luan
Topciu shkruan: “Lasgush Poradeci déshmoi se mbetet mé e larté e poezisé
shqipe, kurse veté shekulli né té cilin jetoi do té mbetet i mallkuar prej hijes sé tij.
Jeta dhe vepra e tij pérbéjné njé fat pér poeziné shqipe dhe pér gjithé kulturén
shgiptare né pérgjithési. Me emrin e tij tashmé té shéndruart né simbol, ¢do
shqgipfolés né ményré inkoshiente ka parasysh emancipuesin mé té madh té lirikés
soné kombétare, reformatorin qé e ngriti poeziné shqgipe né kuta evropiane.
Prania e njé poeti me té tilla pérmasa né njé letérsi kombétare jep mundésiné pér
té dale me dinjitet né hapésira kontinentale dhe botérore.

Lasgushi sakrifikoi veten dhe jetén e tij pér té béré art dhe sipas tij arti ka vetém
njé klas, até té parin®?. Vepra e Lasgush Poradecit éshté e pavdekshme. Ajo do té
jetojé né pérjetési, ashtu si¢ ishte déshira e kétij liriku rebel, gé nuk u thye nga
tallazet e kohés né té cilén jetoi, por eci trimérisht drejt dallgéve dhe pérplasjeve
té jetés.

Pérfundime

Lasgush Poradeci, me dy véllimet e tij n€ poezi “Vallja e Yjeve” dhe “Ylli 1
Zemrés” e shpreh garté qé ai éshté njé lirik i lindur dhe idili i tij mé i madh éshté
dashuria. Me ardhjen e tijt né poeziné shqipe ndryshon ményra e té konceptuarit
té ndienjés sé dashurisé.

Pér heré té paré né letérsiné shqiptare trajtohet me mjeshtéri dhe lirizém té holllé
bota intime e té dashuruarve, té cilét fusin né funksion kujtesén pér té pérjetésuar
momentet magjike té erotizmit té tyre.

Lasgushi ka meritén e madhe né 1évrimin e dhe pasurimin e potencialit té gjuhés
shqipe, né té cilén krijoi té gjithé veprimtariné e tij letrare.

Ai ndryshoi gjithashtu konsideratén dhe vlerésimin pér figurén e femrés shiptare,
vashés, si njé muzé me té cilén pati njé lidhje té pérjetshme.

Lasgushi nuk u dorézua rregullave gé diktonte censura e redaktoréve té tij
komunisté, po ai i géndroi besnik shpirtit dhe frymézimit té lire té poetit.

Aurti i vérteté éshté i pérjetshém dhe Lasgushi do té shkruante pér njé kohé tjetér,
vlerat e sé cilés jané pa afat skadence, duke u pérgasur késhtu me poetét botéroré,
si Bodler, Shiler, Hajne etj.
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KONSTATIME MBI SISTEMIN FOLJOR TE PERDORUR NE VEPREN
E SAMI FRASHERIT

Abstrakt

Né historiné e zhvillimit té njé kombi periudhat mé té ndritura té tij, jané njékohésisht
edhe momentet mé té réndésishme té zhvillimit té gjuhés. Mes shumé emrave té shquar
té rilindésve té cilét kané dhéné ndihmesa té vyera pér gjuhén shqipe, kemi pérzgjedhur
njé nga lévruesit mé té ndritur dhe mé té palodhur, si¢c éshté Sami Frashéri. Né kété
kontekst duke marré pér bazé kontributin e tij t& ¢muar, pér njé studim té viefshém
filologjiko-gjuhésor i jemi referuar kryeveprés sé tij “Shqipéria ¢‘ka qéné, ¢‘éshté e ¢*do
té béhet” duke véné né gqéndér njé nga pjesét mé t€ réndésishme té ligjératés, si¢ éshté
folja. Veté pjesa e ligjératés e marré né trajtim éshté paré né aspektin morfologjik duke
nxjerré né pah vecorité e formave dhe kategorive gramatikore té saj. Népérmjet
hulumtimit dhe shembujve konkreté té vjelé nga vepra kemi mundur té béjmé
interpretimet dhe klasifikimet e duhura duke nxjerré né pah disa prej vecorive té sistemit
foljor té pérdorur né kété vepér. Késhtu, nga rezultatet e arrira themi se gasja ndaj késaj
pjese ligjérate paraget réndési té vecanté pér studimet gjuhésore dhe ky punim tregon
garté pér vendin gé duhet té zéré folja né studimet gjuhésore, ndihmon pér pérshkrimin
dhe analizén e formave dhe kategorive gramatikore pérkatése si dhe kontribon né njé
punim real té sistemit foljor té pérdorur né veprén e Sami Frashérit.

Fjalét kyc: Sami Frashéri, folja, aspekte gramatikore, aspekte leksikore

Hyrje

Vepra e Sami Frashérit, kjo pasuri kombétare, ka qené vazhdimisht objekt studimi
dhe referimi pér mjaft breza lexuesish té thjeshté dhe studiuesish. Né kété
kontekst edhe punimet né lidhje me té kané gené té shumta.

Krijimtaria e Samiut né gjuhén shqipe éshté e lidhur térésisht me idealet e lévizjes
kombétare pér clirim, me nevojat e shkollés e té kulturés kombétare. Pa dyshim
ai éshté njé nga themeluesit e saj.

Vepra mé e njohur e Sami Frashéri “Shqipéria ¢’ka qéné, ¢’€shté e ¢’do té€ b&het”,
ka réndési té madhe dhe me kété vepér ai la njé trashégimi té pasur pér kulturén
shqiptare.

Interesi yné ishte gé kjo vepér e madhe e Rilindjes, manifesti politik e ideologjik
i saj té shihej nén njé kéndvéshtrim térésisht gjuhésor. Pér kété ne u fokusuam né
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njé analizé modeste té karakterit gjuhésor, e cila lidhej me aspekte leksiko-
gramatikore té pérdorimit té foljeve né kété vepér. Pér realizimin e njé pérshkrimi
dhe analizimi sa mé té ploté dhe té garté té sistemit foljor t¢ Sami Frashérit né
kété vepér, kemi marré né shgyrtim botimin me variantin sa mé afér origjinalit té
shkrimit, me géllim gé edhe vjelja dhe analizimi té béhej mbi kété bazé. Vjelja e
materialit shérbeu si baza kryesore e punimit, material, i cili u ballafaqua me
studime dhe vepra normative gé trajtojné aspekte semantiko-gramatikore té foljes
né gjuhén shqipe, duke realizuar né kété ményré njé pérshkrim dhe mandej njé
analizé rreth materialit faktik té vjelé, pér té dalé edhe né pérfundimet pérkatése.

Aspekte té sistemit foljor né veprén e Sami Frashérit

Ndarja e fjaléve né pjesé ligjérate a lloje fjalésh éshté njé koncept bazé dhe i
domosdoshém i disiplinés sé morfologjisé. Folja pérbén até pjesé té ligjératés qé
emérton njé veprim si proces té lidhur drejtpérdrejt ose térthoré me njé kohé dhe
veté té caktuar. Ajo éshté pjesé e ndryshueshme e ligjératés dhe zé vendin gendror
né fjali, midis kryefjalés dhe kallézuesoréve, kundrinoréve e rrethanoréve.?,
Midis pérkufizimeve gé jané béré foljes vlen té vihet né vémendje dhe pérkufizimi
i Sami Frashérit:” Folja éshté njé fjalé qé tregon njé faré bérje a qénie”?*

Vepra “Shqipéria ¢ ‘ka gené, ¢ ‘éshté e ¢ ‘do té béhet”, me vlerat e saj e nxjerr né
pah Samiun né disa drejtime: si njeri politik, demokrat e patriot; si erudit; si artist
e mbi té gjitha si gjuhétar. Gjuha dhe konkretisht sistemi foljor i saj né kété vepér,
pérbéjné edhe objektivin e punimit.

Gjaté studimit té késaj vepre né aspektin morfologjik kemi hasur disa vecori té
pérdorimit té foljes, ku pérmes sistemit foljor dhe vecantive gé autori ka pérdorur
themi se kjo vepér mbart vlera t¢ médha gjuhésore. Dimé se foljet né gjuhén
shqgipe i kemi me kuptim té ploté leksikor por pérvec kétyre kemi edhe disa folje
té cilat e humbasin kuptimin e tyre té ploté dhe kthehen né fjalé shérbyese me
funksion thjesht gramatikor?®. Ndér kéto folje ato gé kané disa funksione
pérdorimi jané fillimisht foljet kam dhe jam, pér té vazhduar mé pas me foljet me
vleré modale dhe foljet té cilat shprehin ményrén e veprimit.

Né sistemin foljor té shqipes, vendin e paré té foljeve ndihmése e zéné foljet kam
dhe jam, si ndér foljet mé karakteristike t& gjuhés shqipe.?® Pérdorimi i tyre mé i
zakonshém éshté ai me kuptim té ploté leksikor dhe kjo formé vihet re mjaft e
pérdorur né veprén e Sami Frashérit. Duke qené se tre ndarjet e veprés “Shqgipéria
¢ 'ka gené ¢‘éshté e ¢do té béhet” 1 pérkasin kohés sé shkuar, té tashmes dhe sé
ardhmes, né funksion té trajtimit té veprés do té vendosen edhe kohét e foljes. Si
e tillg, folja jam, del e pérdorur né kohén e tashme, né kohén e pakryer dhe né

23 Bahri Beci, Gramatika e gjuhés shqipe, EDFA, Tirang, 2010, f. 94.

24 Fatmir Agalliu, Céshtje té morfologjisé sé gjuhés sé sotme shqipe, Tirané, 1988, f. 225.
2 Akademia e shkencave e Shqipérisé, Gramatika e gjuhés shqipé 1, Tirang, 2002, f. 260.
2 Kolec Topalli, Sistemi foljor i gjuhés shqipe, Plejad, Tirang, 2010, f. 105.
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kohén e ardhme. Né veprén “Shqipéria ¢ ‘ka gené ¢ ‘éshté e ¢do té béhet” folja jam
éshté pérdorur mé dendur né ményrén déftore koha e tashme éshté, né kohén e
pakryer ishin dhe né kohén e ardhme do té jené. Mé rrallé folja jam del né ményrén
lidhore té jeté, té jené, té jemi. K&té folje autori e ka pérdorur mé shumé né vetén
e treté numri shumés (jané) né té treja kohét (jané, ishing, do té jené). Forma e sé
pakryerés nga aspekti fonetik paraget njé shtim té é-sé fundore. Gjithashtu éshté
pérdorur mjaft edhe veta e treté njéjés (éshté, ish, do té jeté) né té treja kohét. Né
kété veté vihen re disa raste, né njé numér té vogél, ku folja ishte del né trajtén e
shkurtuar ish, ose né variantin e apostrofuar pa é fundore: ésht’. Njé pérdorim
mé té vogél té foljes jam e gjejmé né vetat e tjera si: né vetén e treté shumés (jemi)
e cila del e pérdorur shumé pak heré ndérsa né vetén e dyté njéjés dhe shumés nuk
del e pérdorur né asnjé rast.

Llatinét e té tjeré kombe t’ Italisé jané prej farés sé Pelasgévet...(fq.7)

Po edhe kéta Helené, q’erdhé n’ata vénde, ishiné prej njé fare me
pelasgété...(fq.8)

Kjo besé, té ciléné Greqt’ e Llatinété e zgjeruan’ e e zbukuruané mé tepré, ésht’
edhe sot n’ Evropé...(1.8)

Nga té parété ish edhe fémij e Kastriotit, nga e cila dolli ndjesémadhi
Skénderbeu... (1.15)

Pérve¢ funksionit té saj, si folje me kuptim té ploté leksikor, folja jam shérben
edhe si folje ndihmése pér té ndértuar forma analitike té foljes. Né kété kontekst
ajo e humbet kuptimin leksikor dhe kthehet né fjalé shérbyese me funksion thjesht
gramatikor. Késhtu folja jam i vendoset pjesores sé foljes themelore duke ndértuar
format analitike té sé kryerés dhe t& kohés mé se té kryer?’. Né pjesén mé té madhe
té veprés vihet re se folja jam si ndihmése ka shérbyer mé shumé pér té formuar
kohén e sé kryerés dhe kryesisht pérdoret né vetén e treté njéjés dhe shumés. Né
kohén e mé se té kryerés del mé pak e pérdorur dhe né njé rast té vetém ajo formén
kohén e kryer té tejshkuar.

Jané shtrénguaré té shkruajné greqisht, llatinisht...(f.31)

S’&shté prishur e ndryshuaré, duk me mos pasuré...(f.25)

Kur kéta ishiné débuaré...(7.15)

Késhtu ge ndaré Shqipéria...(f.16)

Krahas pérdorimit té foljes jam si folje me kuptim té ploté leksikor dhe si folje
ndihmése do té vemé né dukje dhe funksionin e saj si folje gjysméndihmése.
Késhtu si¢ dihet foljet gjysméndihmése pérdoren me kuptim leksikor té zbehur,
duke e humbur késhtu mévetésiné e tyre si folje t& zakonshme?®. Si folje
gjysméndihmése do té merren: folja képujore jam; foljet me vleré modale dhe
foljet qé pérdoren pér té shprehur veprimin. Né kété kontekst do té nxjerrim né
pah foljen jam si képujé. Né veprén e Sami Frashérit pérdoret dendur folja

27 Akademia e Shkencave e Shqipérisé, Gramatika e gjuhés shqgipe 1, Tirang, 2002, f. 260.
28 Ali Jashari, Gjuha Shgipe, Promo Print sh.p.k, Korgg, 2012, f. 203.
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képujore me pjesé mbiemérore (jam + mbiemér) né funksion té rritjes sé
shprehésisé sé veprés pér té nxjerré né pah cilésité e shqiptaréve. Mbiemrin e
gjejmé té pérdorur né té tri shkallét (pohore, krahasore, sipérore) por mé shumé e
gjejmé té pérdorur né shkallén pohore dhe pjesérisht né até sipérore. Pas
pérdorimit mbieméror, njé vend té réndésishém zé edhe folja képujore me pjesé
emérore, e cila shprehet me emra konkreté edhe me emra abstrakté. Me njé
pérdorim shumé té vogél shfaget folja képujé me pjesé péremérore, e cila pérdoret
vetém katér heré, me katér péremra té ndryshém, déftor, i cili del né formén
dialektore (ay), pronor dhe dy heré del me péremér té pacaktuar.

Ata njerés, g€ gjendeshin mé paré tyre n’Evropé, ishin t.egéré...(f. 5)
Shqipétarété jané m’i vjetér’ i kombeve t” Evropésé...(f. 5)

Thuheté qé Illyrianét ishiné shumé t’aféré me Magedonasit...(f. 9)

Trimi shqipétar, nuk’ ish aq i pamét, sa té mos marré vesh...(f. 18)

Jané té téré véllezré... (f. 113)

Folja jam si folje modale e cila ndiget nga forma e pashtjelluar e tipit pér té laré,
e cila shpreh kuptimin modal té detyrimit por né njé formé mé té zbutur?® nuk del
e pérdorur.

Folja kam me kuptim té ploté leksikor gjen njé pérdorim té madh né veprén e
Sami Frashérit. Ashtu si foljen jam dhe foljen kam e gjejmé té pérdorur né
ményrén déftore, né kohén e tashme, té pakryer dhe té ardhme (ka, kemi,bkané,
kishiné, do té kené, do té keté). Kjo folje pérdoret mé shumé né kohén e tashme
(ka) veta e treté njéjés dhe né shumés kur autori pérshkruan vlerat materiale dhe
shpirtérore qé ka Shqipéria. Gjithshtu njé pérdorim té madh ka dhe né kohén e
pakryer me njé trajté karakteristike fonetike (kishiné) ku ashtu si tek forma jam
dhe kétu ajo del dhe né variantin e apostrofuar pa € fundore: (kish). Né krahasim
me foljen jam u vu re se folja kam ka njé pérdorim mé té madh né vetén e paré
numri shumés (kemi). Gjithashtu edhe koha e ardhme pérdoret shpesh. Ashtu si
folja jam dhe veta e dyté njéjés e shumés e foljes kam nuk pérdoret.

Ka fusha té gjera, népér ¢ cilat rjedhiné luménj ... (f. 36)

Kishiné mé pak vént se ¢ ‘kané sot...(f. 51)

Folja kam si folje ndihmése krahasuar me foljen jam po me kété funksion del e
pérdorur mé shumé. Kryesisht ajo del e pérdorur né ményrén déftore, né disa raste
del edhe né ményrén lidhore si (té kené qgéné, té keté dalé, té kené mbushuré, té
kené mbaruaré, té keté pjellé, té kem béré). Nga aspekti fonetik karakteristiké pér
Sami Frashérin éshté se edhe folja kam ashtu si folja jam del me njé é-fundore
(kishing; ishiné) dhe né formén dialektore té shkurtuar (apostrofuar) (kish’ apo
ish’). Veta gé evidentohet mé shumé né funksion edhe té atyre gé autori tregon
éshté veta e treté njéjés dhe shumeés e té kryerés (ka dal, kané punuaré), e sidomos
veta e treté shumés (kané nxéné) dhe né numér mé té vogél del veta e treté shumés
e mé se té kryerés (kishiné poshtuarg).

29 Akademia e shkencave e Shqipérisé, Gramatika e gjuhés shqipe 1, Tirané, 2002, f. 264.
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Edhe kombi i téré ka marré emériné Shqipétar...(f. 6)

Né ndryshim nga folja jam, e cila si folje modale nuk pérdoret né kété vepér,
foljen kam si folje modale e gjejmé té pérdorur tre heré, konkretisht:

Ka pér té maré gjak, ta dhuronjé...(f. 74)

S’e kishiné pér té 1éné...(f. 75)

Prandaj edhe Shqipétarévet me hir Tyrqia s’u ka pér té dhéné gjé (f. 80-81)
Foljet mund, duhet, do, ashtu si foljet kam dhe jam pérdoren edhe me kuptim té
ploté leksikor por edhe si folje modale pér té dhéné kuptimin modal t& mundésisé
ose té lejimit*°. Foljen mund e gjejmé pak té pérdorur si folje me kuptim té ploté
leksikor.

Mbret’i Epirit, ¢ mundi Romanété e morri Greqiné...(f. 11)

Kudo gé vinte, muntte e njeri s’i géndronte dot kundrejt...(f. 17)

Si folje modale ajo del me njé pérdorim mé té dendur. Mé shumé del e pérdorur
né kohén e tashme té ményrés déftore, e ndjekur nga njé folje né ményrén lidhore
né kohén e tashme dhe kryesisht mbizotéron veta e treté numri njéjés dhe numri
shumés, duke shprehur kuptimin e mundésisé. Né té gjitha pérdorimet e foljes
mund né vetén e treté numri njéjés, u vu re se nga forma fonetike ajo pérdoret né
formén (munt- duke u shurdhuar bashkétingéllorja e zéshme né fund té foljes e
duke u kthyer né bashkétingéllore té shurdhét). Pérve¢ formés zé zakonshme
munt gé del me njé pérdorim té madh, ajo gé e bén té vecanté veprén e Sami
Frashérit éshté shmangia nga norma, e cila rrit vlerat stilistike té gjuhés. Kétu do
té vémé né dukje disa forma dialetore si (muntné, muntniné, munjé). Folja
modale mund shogérohet edhe nga folje me formén dialektore me -nj
(géndronjé, shpétonjé, bénjé). Kéto shmangie shpjegohen me ndikimin
dialektor®!,

Priste njé kohé munt ¢’ikénj e té vejé...(f. 18)

Munt té bénjé punéra té mbédha e té vyera...(f. 40)

Mos munjé ta prishnj’ e ta gremisnjé Shqipériné...(f. 80)

Sami Frashéri pérdor tepér edhe foljen mund si folje modale pér té mohuar
mundésiné. Késhtu ky ndértim éshté formuar nga folja gjysméndihmése mund +
pjeséz mohuese. Edhe kétu u vu re se autori pér ndértimin e késaj trajte pérdor
format dialektore: (mos + munjé, s + munting, s +munt, nuké +mund).

Mos munjé ta prishnj’ e ta gremisnjé Shqipériné...(f. 80)

Té& cilété s ‘'muntiné té vdisniné nga Peréndia...(f. 17)

S’munt té ckulet e té rézonet kurré...(f. 60)

Njé folje tjetér modale e evidentuar né veprén e Sami Frashérit pérbén dhe folja
duhet, e cila shpreh kuptimin modal té detyrimit ose té domosdosé® . Si folje me
kuptim té ploté leksikor ajo pérdoret né njé masé té vogél. Né kété rast ajo ndiget

30 Akademia e Shkencave e Shqipérisé, Gramatika e gjuhés shqgipe 1, Tirang, 2002, f. 261.
31 Akademia e Shkencave e Shqipérisg, Gjuha Joné 1, Tirané 1989, f. 33.
32 Akademia e Shkencave e Shqipérisé, Gramatika e gjuhés shqgipe 1, Tirang, 2002, f. 263.
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nga njé emér a péremér gé shérben si kryefjalé e saj. Né ato pak raste qé
evidentuam ajo pérdoret e ndjekur nga njé emér ndérsa me péremér pérdoret
vetém njé heré, e konkretisht me péremrin e pacaktuar (¢do):

Duheté pra gé Shqipéria t& mos shkeleté kurré prej té huajsh...(f.40)

Duhesh gé njé nga té bijté té vinte né Krujé...(f. 17)

Duheté gé c¢do shqipétar té keté gjithénjé, nat’ e dit€, ndér mént e né zemré
shpétimn’ e Shqipérisé...(f. 107)

Si folje modale ajo del e pérdorur vetém né kohén e tashme té ményrés déftore.
Ndiget nga lidhorja dhe del né vetén e treté njéjés por mé shpesh né vetén e treté
numri shumés. Pér nga ana fonetike, Samiu i1 pérdor té dyja format dhe até
dialektore dhe até letrare (duhet, duheté, duhésh):

Shqipétarété duheté té jené ¢ zoté té ruajné...(f. 49)

Pér té mbajturé nder’ e ti, duhet té tregohet’ i zoti kuntré anémiget...(f. 57)
Duhesh gé njé nga té bijté té vinte né Krujé...(f. 17)

Njé vecori tjetér e veprés sé Sami Frashérit éshté se folja do si folje modale dhe
si folje me kuptim té ploté leksikor del e pérdorur vetém njé heré. Kur shpreh
kuptimin modal té detyrimit ajo ndiget nga pjesorja®:

Njé banké kombérishte do ngrehuré ¢é kreit né Shqipéri...(f. 100)

Do edhe kombin e ti...(f. 47)

Njé klasifikim tjetér i foljeve éshté dhe ai qé tregon ményrén e veprimit. Né kété
grup kemi tri lloj foljesh té cilat tregojné fillimin, vazhdimin dhe mbarimin e
veprimit®*. Vecori e konstatuar né sistemin foljor t¢ Sami Frashérit éshté se ai
pérdor vetém folje té cilat shprehin fillimin e njé veprimi. Edhe kjo ményré e
veprimit ka njé pérdorim té kufizuar. Folja gé ai pérdor né kété rast éshté folja zé
e cila del né format (zén, zuné, zu, z&, zuri) e ndjekur nga lidhorja, ndérsa foljet
gé tregojné vazhdimin dhe mbarimin e veprimit nuk i gjejmé té pérdorura né kété
Vepér.

Ato zén’ té lulézojné e xbukurohené né cast...(f. 66)

Sa humpné gjuhén’ e tyre e Zuné té flasin sérbisht...(f. 14)

Né kéndvéshtrimin toné, né veprén e Sami Frashérit nuk kemi Iéné pa analizuar
edhe pérdorimin e foljeve kalimtare dhe jokalimtare. Si¢ dihet, kéto dy grupe
foljesh ndryshojné nga njéra-tjetra sepse né té parén veprimi nuk mbetet tek ai qé
e kryen, por bie mbi njé person apo send ndérsa né té dytén veprimi mbetet tek ai
gé e kryen. Né kété vepér u vu re se autori i pérdor né njé numér té madh foljet
kalimtare né krahasim me ato jokalimtare. Té dyja grupet e foljeve dalin né
ményra dhe né né kohé té ndryshme dhe né forma dialektore. Ndérsa foljet
kalimtare té zhdrejta dalin shumé rrallé.

Edhe kéta pruné né kété vént ditjen e té bérit shtépi me mur ... (f. 5)

Pelasgété kishiné njé besé té bukur’ e vjershétore...(f. 8)

3 Po aty, f. 264.
34 Akademia e shkencave e Shqipérisé, Gramatika e gjuhés shqipe 1, Tirané, 2002, f. 264.
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Edhe kombi i téré ka marré emériné Shqipétar...(f. 6)

Do té shpétonjé e té& ndértoheté me njé méndyré qé té mos keté shémbéllé né
jetét...(f.73)

Kagé kombe, gé jané shuaré, mos pandehni se vdqin’ a u vrané té téré; jo kurré;
PO U pérzjené me té tjeré kombe, muarré gjuhén’ e atyre...(f. 25)

Véllez&rité tané qé rojné jashté Shqipérisé...(f. 7)

Ca nga kéta Pelasgé u hodhé pértej den’ Adriatik...(f. 7)

Duallé disa mbretér té forté e té ndrituré...(f. 11)

Romanété u dhané funt Frygaset e Thrakaset...(f. 10)

| faleshiné djellit, hénésé, yjevet t€ médhen;j...(f. 8)

Klasifikimi i foljeve né zgjedhime pérbén njé tjetér ndarje té foljeve né

veprén e Sami Frashérit. Té tri zgjedhimet e rregullta dhe ai i parregullt, jané té
pérdorura nga autori. Né njé masé té madhe gjejmé té pérdorur zgjedhimin e parg,
né té cilin pérfshihen foljet me temé né zanore ose grup zanoresh, qé né vetén e
paré, té dyté dhe té treté njéjés té kohés sé tashme marrin mbaresat —j, -n, -n.
Shumé folje dalin me formén dialektore —nj. Duke géné se ky éshté dhe njé nga
zgjedhimet mé prodhimtaré edhe né veprén e Samiut shumica e foljeve
klasifikohen né kété zgjedhim. Né zgjedhimin e dyté pérfshihen foljet me temé
me bashkétingéllore dhe me mbaresé zero®. Edhe ky zgjedhim né kété vepér ka
njé pérdorim té madh por i krahasuar me zgjedhimin e paré éshté mé i kufizuar.
Vecori e kétij zgjedhimi éshté se ai pérfshin trajta té vjetra foljore (duallg), trajta
foljore té ndértuara me —nj té cilat krahasuar me zgjedhimin e paré i ndeshim mé
shumé né foljet e zgjedhimit té dyté dhe trajta foljore me mbaresén —né/én.
Zgjedhimi i treté pérfshin foljet me temé me zanore, té cilat né tri vetat e njéjésit
té kohés sé tashme t& ményrés déftore dalin me mbaresé zero®®. Foljet e kétij
zgjedhimi hasen mé pak né pérdorim, né krahasim me zgjedhimin e paré dhe té
dyté.
Foljet e parregullta né veprén e Samiut i gjejmé me njé pérdorim shumé té
kufizuar. Né foljet e rregullta supletive u vu se ato dalin té gjitha né pérdorim po
ato gé pérdoren mé shumé jané foljet: vij (erdhé) jap (dhéné) dhe rri( ndenja)
ndérsa tek foljet e parregullta supletive mé shpesh del folja them dhe 1€, njé heré
pérdoret folja vdes ndérsa folja vete nuk del asnjéheré né pérdorim. Edhe né foljet
e parregullta u vuné re njé séré formash dialektore si: ndenjti, erthmé, patné,
arthé, ndénjcimé, shohéné etj. Format joveprore té foljeve dalin me mbaresa né
forma té vecanta dialektore: thuhéshé (f.6), thuheté, (f.7), ndaheshing, (f.9),
mbahéshiné (f.10), shtohésh (f.14), ktheheté, bashkoheté (fq.15), duhesh (f.17),
hidhésh, (f.24), shtohené, xbukuroheté (f.37), ngriheté (f.38), lehcohené (f.99),
shohémé (f.100), ndjeheté (f.103), zihené, dérgohené (f.104), paguhené, ktheheté
(f.105), mendohemi (f.106), génjehemi (f.112).

3 Akademia e shkencave e Shqipérisé, Gramatika e gjuhés shqipe 1, Tirané, 2002, f. 279.
3 Akademia e Shkencave e Shqipérisé, Gramatika e gjuhés shqgipe 1, Tirang, 2002, f. 279.
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Né formén veprore, dalin format karakteristike dialektore té toskérishtes, p.sh.:
quajn (f.6) urdhéroniné, pérzininé (f.16), xgjatesh, geverisesh, (f.11) kuptoniné
(1.9) do t’i shtypnjé (1.67), do té kuxojné, do té mé heqc (f.71), kané lidhuré, kané
gené, kané humburé (f.23) etj.

Karakteristiké e gjuhés sé Samiut éshté shtimi i é-sé fundore mé sé shumti (
kishing, ishing, mésoniné, geverising), por dhe rénia e é-sé fundore, pra pérdorimi
i trajtave té shkurtuara si (ish, ésht, kish). Gjithashtu shpesh del e pérdorur edhe
forma foljore me —nj.

Pérfundime

Sistemi morfologjik i shqipes, krahas prirjeve te zakonshme, karakterizohet edhe
nga zhvillime té vecanta té cilat béhen objekt i studimeve té ndryshme gjuhésore.
Késhtu jo pa géllim né punimin toné zgjodhém njé nga figurat mé té shquara té
periudhés sé Rilindjes Kombétare sepse vepra e tij &shté né vetvete njé ndihmé e
shquar né pasurimin e gjuhés shqiptare , gjé gé ai e realizon me té gjitha ményrat
dhe mbart disa vecanti té cilat e béjné kété punim edhe mé interesant. Si¢ e
theksuam qé né krye té punés, ky punim éshté njé pérpjekje modeste pér t’ju qasur
foljes, si njé nga pjesét mé té réndésishme té ligjératés nga ana leksiko-
gramatikore dhe pér té hedhur drité mbi disa aspekte mbi sistemin foljor. Sistemi
foljor né penén e Samiut merr vilera té vecanta dhe na nxjerr né pah edhe
pérkatésiné e saj dialektore. Jo pa géllim zgjodhém njé nga pjesét mé té
réndésishme té ligjératés si¢ éshté folja, sepse ajo éshté dhe bérthama e fjalisé.
Ndérsa si folje gjysméndihmése konstatuam se pérdoret dendur folja képujore me
pjesé mbiemérore né funksion té rritjes sé shprehésisé sé veprés pér té nxjerré né
pah cilésité e shgiptaréve. Me njé pérdorim shumé té vogél na u shfaq folja képujé
me pjesé péremérore, e cila pérdoret vetém katér heré, me katér péremra té
ndryshém. Edhe folja kam gjen njé pérdorim né té tre funksionet e saj. Né
krahasim me foljen jam u vu re se folja kam ka njé pérdorim mé té madh né vetén
e paré numri shumés (kemi). Gjithashtu edhe koha e ardhme pérdoret shpesh.
Ashtu si folja jam dhe veta e dyté njéjés e shumés e foljes kam nuk del e pérdorur.
Né ndryshim nga folja jam, e cila si folje modale nuk pérdoret né kété vepér,
foljen kam si folje modale e gjejmé té pérdorur tre heré, konkretisht. Nga analiza
e béré konstatuam fillimisht se dy foljet mé karakteristike té gjuhés shqipe si jam
dhe kam kané njé pérdorim té madh né kété vepér. Pérdorimi i tyre né kété vepér
del né té treja funksionet si: folje me kuptim té ploté leksikor, si folje ndihmése
dhe si gjysméndihmése. Vumé re se kohét mé té pérdorura jané e shkurara, e
tashmja, e ardhmja né funksion edhe té tre ndarjeve té veprés. Nga shqyrtimet e
béra folja jam na del e pérdorur mé dendur si folje me kuptim té ploté leksikor
dhe si folje ndihmése. Vecori né kété vepér na rezultuan edhe né foljet modale,
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mund, duhet do. Késhtu vumeé re se folja mund si folje me kuptim té ploté leksikor
del shumé pak e pérdorur ndérsa pérdorimin mé té madh e gjen si folje modale.
Pérve¢ formés sé zakonshme munt gé del me njé pérdorim té madh, ajo qé e bén
té vecanté veprén e Sami Frashérit éshté shmangia nga norma, e cila rrit vlerat
stilistike té gjuhés si (muntné, muntning, munjé). Sami Frashéri pérdor tepér edhe
foljen mund si folje modale pér t¢ mohuar mundésiné duke pérdorur format
dialektore (mos + munjé, s + munting, s +munt, nuké +mund). Edhe folja duhet
si folje me kuptim té ploté leksikor pérdoret né njé masé té vogél. Né ato pak raste
gé evidentuam ajo pérdoret e ndjekur nga njé emér ndérsa me péremér pérdoret
vetém njé herg, e konkretisht me péremrin e pacaktuar (¢do) ndérsa né lidhje me
foljen do si folje modale dhe si folje me kuptim té ploté leksikor vumé re se ajo
del e pérdorur vetém njé heré. autori i pérdor né njé numér té madh foljet kalimtare
né krahasim me ato jokalimtare. Té dyja grupet e foljeve dalin né ményra dhe né
né kohé té ndryshme dhe né forma dialektore. Ndérsa foljet kalimtare té zhdrejta
dalin shumé rrallé. Gjithashtu u konstatua se foljet dalin té pérdorura mé shumé
né formén veprore. Njé tjetér aspekt pérbén dhe klasifikimi i foljeve né zgjedhime.
Autori i pérdor tri zgjedhimet e rregullt dhe até té parregullt té cilét né té shumtén
e rasteve dalin né forma dialektore si me (nj/ né/én). Vumeé re se zgjedhimi i paré
éshté mé tepér i pérdorur né krahasim me zgjedhimin e dyté dhe té treté. Ndérsa
foljet e zgjedhimit té parregullt na dolin mé njé pérdorim shumé té kufizuar. Né
foljet e parregullta supletive mé shpesh del folja them dhe 1€, njé heré pérdoret
folja vdes ndérsa folja vete nuk del asnjéheré né pérdorim.

Format dialektore pérbéjné njé vecori té sistemit foljor né veprén e S. Frashérit
duke i dhéné késhtu vecanti dhe vlera stilistikore gjuhés sé tij. Kontatuam se
karakteristiké pér té gjitha foljet éshté shtimi i é-fundore gjithashtu dhe rénia e
saj, duke na dhéné formén e shkurtuar té foljeve. Forma té tjera dialektore té
pérdoura dendur né kété vepér jané dhe format me —nj dhe me mbaresén —né/én.
Gjithashtu njé karakteristiké tjetér pérbéjné edhe foljet té cilat dalin né trajta té
vjetra dialektore si (vate, duallé, suallg). Késhtu themi se kéto forma pérbéjné njé
burim vecantie té veprés sé S. Frashérit. Duhet té theksojmé se mertité e veganté
e tij éshté kombinimi i natyrshém i formave té ndryshme dialektore me variante
letrare, gjé gé shénon njé vleré mé tepér né fizionominé e tij prej shkrimtari
gjithékombétar.
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NOCIONE MBI ZGJERIMIN E DIJES LETRARE NE
SISTEMIN E EDUKIMIT

Abstrakti

Ky artikull éshté ndértuar duke u mbéshtetur né pérfundime té nxjerra nga njé pérvojé e
gjaté vetjake gjaté procesit t¢ mésimdhénies sé letérsisé né nivele té ndryshme té
shkollimit. Disa opinione pragmatike morén formén e vézhgimeve mé té thelluara dhe ne
u pérpogém t’i rendisim mé shumé né€ formén e njé filozofie t& re né mésimdhénien e
letérsisé, sesa si njé studim i mbéshtetur né statistika té miréfillta. Zgjerimi i dijes letrare,
si njé pjesé e lidhur ngushté edhe me dijen gjuhésore, éshté pjesé e réndésishme e
formimit té njeriut dhe qytetarit té Europés. Dija letrare sipas mendimit toné éshté pjesa
e nevojshme dhe e munguar e ¢do individi, i cili €shté duke u pérshtatur pér t’u shndérruar
né gytetarin e denjé té Europés. Q& prej traditave té Humanizmit dhe Rilindjes Europiane
formimi paralel i individit si shkencétar dhe humanist né té njéjtén kohé nuk ka gené
kontradiktor. Sot individi, gofté gytetarit i Europés apo gytetari i Shqipérisé kané nevojé
pér té zhvilluar nocionin e humanes gé duhet té jeté pjesé e sistemit té edukimit dhe né
pjesén mé té madhe duhet té merret pérmes edukimit letrar. Kjo ide e jona ka pérkuar me
rekomandime té Europés sipas té cilave edukimi letrar duhet té jené pjesé pérbérése e
kurrikul€s “né€ t€ gjitha nivelet e sistemit t€ edukimit”. Edukimi letrar, dija letrare dhe
humaniste duhet té jeté pjesé pérbérése e formimit té ¢cdo qytetari té Europés, gé nga
studiuesi i shkencave deri tek individi i thjeshté.

Fjalé kyg: formimi letrar, literarische Bildung, vlerat humane, kurrikula letrare.

Abstract

This article was written relying on conclusions drawn based on a long, personal
experience during the process of teaching Literature in different school levels. Some
pragmatic opinions were shaped into deeper observations and we tried to classify them
in a form of a new philosophy of teaching Literature rather than in the form of study
based on genuine statistics. Enhancing literary knowledge, as a part which is closely
connected to language knowledge, is an important part of human and European citizen’s
education. In our opinion the literary knowledge is every individual’s (who is adapting
himself to be turned into Europe’s’ worthy citizen) necessary and missing part. Starting
with the traditions of Humanism and European Renaissance, there seems to be no
contradiction as regards parallel or simultaneous education of a person, both as a scientist
and as a humanist. Nowadays, a certain individual, be it a European citizen, or an
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Albanian citizen, need to develop the notion of humanism which should be part of the
education system and should at most be received through literary education. Our idea
coincides with the recommendations given by Europe, based on which, literary education
should be an integral part of the curriculum “in all levels of the education
system”. Literary education, literary and humanist knowledge, should be an integral part
of each and every European citizen’s education, from the scholar to the common man.

Key word: literary education, literarische Bildung, human values, literary
curricula.

Formimi i pérgjithshém letrar dhe vlerat humane té tij
Formimi letrar i nxénésit éshté paré si njé pjesé e réndésishme e formimit té
pérgjithshém té nxénésit né arsimin parauniversitar sepse ai ndikon né ményré té
drejtpérdrejté né formimin human té genies njerézore, por edhe né formimin
plural té genies njerézore; ndikon né krijimin e njé karakteri njerézor té hapur
mendérisht dhe té thellé né gjykim, njé karakteri té pavarur psikologjikisht; njé
karakteri i cili &shté i prirur té krijojé njé hierarki té drejté té vlerave humane dhe
t’1 pérdoré€ ato n€ kontekste t€ véshtira duke zgjidhur drejt situatat e komplikuara.
Né kéto rrethana mésimdhénia e letérsisé merr vlera té vecanta sepse ka té béjé
me formimin e genies humane né pérgjithési dhe jo vetém me formimin e atyre
pak kérkuesve né fushén e kérkimit letrar dhe shkencés letrare né pérgjithési.
Jemi mésuar ta shohim formimin letrar té nxénésit si njé pjesé té formimit
té tij gjuhésor, mésimdhénien e letérsiné si pjesé e mésimdhénies sé gjuhés amtare
ose si pjesé e mésimdhénies sé njé gjuhe té dyté, por duhet béré njé dallim i cili
ka té b&jé me veté karakterin artistiko — estetik té letérsisé; ndérsa mésimdhénia e
gjuhés ka té béjé me njé domosdoshmeéri té lidhur me shkrimin né ményré té sakté
té ¢do lloj procesi té lidhur me aktivitetin e pérditshém njerézor, deri tek shkrimi
i sakté i punimeve shkencore né fusha té ndryshme (matematiké, fiziké, ekonomi,
e té tjera); mésimdhénia e letérsisé synon njé formim artistiko — estetik té genies
dhe si i tillé éshté paré realisht si dicka gé mund té shmanget. Ne jemi té dijshém
gé shumé njeréz (shpeshheré edhe me formim té plotésuar kérkimor dhe
shkencor) e shmangin edukimin letrar, duke e paré ose si njé plotésues té dorés sé
dyté t€ genies, ose si njé€ plotésues 1 tipit alternativ. Shprehje t€ tilla si: “nuk kam
kohé t€ lexo0j”, “nuk mé pélgen letérsia apo arti”, “duhet té realizoj kété plan
shkencor” e té tjera, ¢ ilustrojné qarté kété fakt. Ndérkohé formimi gjuhésor mund
té jeté pothuajse i ploté apo i realizuar dhe i shérben individit né realizimin e
projektit té tij. Dhe né fakt edhe mund té vazhdohet pa njé formim té genésishém
letrar apo artistik né udhén e nisur. Gabimi géndron gé ky aktivitet artistiko —
estetik éshté paré, si¢ e theksuam, si njé plotésues i dorés sé dyté né formimin e
genies dhe karakterit njerézor dhe harrohet pothuajse krejtésisht ndértimi i
tipareve humanizuese gé jep ky formim letrar; ndértimi i shtresave humanizuese
brenda genies, gé nuk jané té dukshme, por shtrihen né tabanin mbéshtetés té
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ngrehinés, njélloj sic kemi themelet e njé ndértese nén toké, ndérsa muret mund
t’i shohim. Eshté ky karakter humanizues qé éshté pjesa e padukshme e formimit
artistiko — estetik té genies dhe qé pérbén forcén humanizuese qé ndodhet né
gjenetikén e formimit artistiko — letrar. Secili prej nxénésve, kérkuesve, dijetaréve
e gjithé njerézve té cilitdo niveli arsimor dhe dijeje, gé shmang formimin letrar
éshté mé i ekspozuar ndaj dehumanizimit té vetvetes dhe e ka véné natyrén e vet
humane né njé pozicion delikat dhe lehtésisht t& démtueshém. Kjo mund té jeté
njé arsye mjaft e fugishme qé kété lloj edukimi ta shohim si njé pjesé e
patjetérsueshme e sistemit edukativ dhe mésimdhénia e letérsisé té jeté po aq e
vlerésuar, sa ¢do lloj dijeje shkencore sado e pérparuar qé té jeté ajo.

Thoté Bertrand Russell: “Nése shkenca dhe organizimi kané pasur sukses
né plotésimin e kénagésive té trupit dhe né shmangien e mizorive dhe luftés,
kérkimi i dijes dhe i bukurisé do té mbetej pér té ushtruar dashuriné toné pér
krijimin e gjithéfugishém.... Gjithé arti i madh dhe shkenca e madhe buron prej
déshirés pasionante pér té materializuar até gé né fillim ishte njé fanitje
josubstanciale, njé bukuri térhegése gé josh njerézit larg prej sé parrezikshmes
dhe i térheq té shkujdesur drejt njé mundimi lavdiploté.” (Russell, Bertrand.
(1947), fage 24).

Russell ka artikuluar dicka gé zbulon lidhjen e fshehté dy formave
kérkimore sfidante gé njeriu pérdor pér té ngritur veten né majat e lavdisé, ka
zbuluar lidhjen e fshehté midis artit dhe shkencés. Njékohésisht ka artikuluar
géndrimin bazik humanist té artit dhe shkencés duke na Iéné té kuptojmé qé
humanizmi éshté themeli i artit dhe shkencés sé vérteté. Nése ky humanizém bazal
éshté i pranishém né shkencén e larté, nuk do té thoté gé ka gené gjithmoné i
pranishém ose gé do té jeté gjithmoné i pranishém. Kemi shumé raste kur synimi
shkencor éshté larguar fare nga pérmbajtja substanciale humaniste gé duhet té
ekzistojé né shkencé. Substanca humaniste duhet edukuar né ata shkencétaré té
rinj gé synojné té ngjiten né majat e késaj shkence. Duke ndértuar njé konstante
humane né secilén prej kétyre dy formave té kérkimit t€ “majave té lavdis€”, artit
(letérsisé né rastin toné) dhe shkencés, genia njerézore do té ndjeké rrugé mé té
sigurta né ndértimin e sé ardhmes njerézore.

Né njé masé té madhe njeriu i artit, i letérsisé dhe formave té tjera té
studimit njerézor éshté i ekspozuar ndaj késaj presioni té substancés humane gé
ndodhet kudo né letérsiné e madhe, njeriu shkencor i ditéve té sotme ka filluar ta
humbasé presionin e késaj substance humane né genien e tij, pér shkak té déshirés
pér “izolim shkencor”. N& epoka té ndryshme disa personazhe t€ jashtézakonshém
gé i pérkasin botés shkencore ose botés letrare ku presioni i substancés humane
ka vepruar rezultati nuk ka gené vecse njé gjeni i artit apo gjeni i shkencés. Le té
pérmendim rastet e njohura té J. W. Goethe-s letrar dhe shkencétar, ose té Galileo
Galilei-t shkencétar dhe humanist, gé mund té shérbejné si shembuj pér gjithé
botén letrare dhe shkencore té sé ardhmes. Mund té shihet mé gjeré pér kété
formim atistiko — estetik libri mbresélénés i Panofsky-t i titulluar Galileo si Kritik
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i Arteve, ku midis té tjerash argumentohet edhe formimi i tij themeltar si humanist
dhe artist. (Panofsky, Erwin. (1954), fage 4 — 11.) Por kéta shembuj nuk jané té
vetmit, ata mund t’i sjellin ndérmend secilit prej nesh nj€ listé t€ gjaté ku “dija
humane” takohet me “dijen shkencore”, por mé e réndésishmja €shté ta shohim,
mbase njérén si pérbérése té tjetrés, té parén si pérbérése té sé dytés, né formimin
e cilitdo shkencétari té ri.

Letérsia dhe koncepti i “Formimit letrar”

Koncepti i “Formimit Letrar” vjen nga gjermanishtja dhe éshté pérdorur
shpeshheré késhtu né literaturén anglishtfolése. Eshté pra i njohur si “literarische
Bildung” dhe ka mbetur sipas Irene Pieper njé koncept themelor né Europé. Pieper
shprehet: “Bildung” nénkupton zhvillimin dhe nxjerrjen e potencialit té ploté té
njé genie njerézore, bazuar né natyrén e saj, por duke u stimuluar dhe duke u
strukturuar me ané té edukimit. Ky koncept dinamik garkon produktin apo
gjendjen relative té arritur nga njé genie humane dhe po aq procesin e realizimit
té edukimit / e realizimit té vetvetes. Gjaté kétij procesi kapacitetet mentale,
kulturore dhe praktike dhe po ashtu, kompetencat personale dhe sociale jané
zhvilluar dhe zgjeruar vazhdimisht né njé ményré holistike” (Pieper, Irene.
(2006), fage 5).

Gjithmoné sipas Pieper koncepti i “Formimit letrar” i réndésishém né
fushén e edukimit té letérsisé u zgjerua né vitet 70-té kur zhvillime né shoqéri, né
shkenca dhe né arte cuan né ndryshime thelbésore né konceptet gjuhés, té letérsisé
dhe po ashtu té té mésuarit. Rrjedhoja té ndryshimit té kétyre koncepteve té
sipérpérfolura ishin ndryshimet né kurrikulat e gjuhés dhe letérsisé duke pérfshiré
né to edhe tekste pragmatike apo tekste nga media té tjera alternative duke iu
larguar teksteve detyrimisht té kushtézuara prej kanoneve letrare. Qéllimi pér té
inkurajuar studentét pér té lexuar, si dhe pér té paré pérvojén e pérballjes me
letérsin€ si nj€ pérvojé q€ pasuron personalisht individin. “Formimi letrar” éshté
pér ne njé element i domosdoshém do té na lidhén me até qé argumentuam mé
sipér si njé “presion i substancés humane” mbi individin apo studentin qofté ai
njé studiues i shkencave humane apo i shkencave ekzakte, sepse né njé kuptim
éshté mé i réndésishém ndértimi i thelbit human té genies shkencore, sesa veté
zbulimi shkencor apo arritja shkencore gé genia realizon.

Letérsia si njé 1éndé gé mésohet dhe gjykohet mund té shihet né dy ményra
tanimé: e para, si njé Iéndé gé ka nevojé pér njohjen e analizén e elementéve
formalé dhe materialé qé marrin pjesé né analizén e veprés letrare. Gjithé
elementét e tjeré klasifikimet e saj né zhanre dhe njohjet e traditave letrare gé jané
kthyer pjesé e patjetérsueshme e studimit té letérsisé prej profesionistéve té
letérsisé do té ishin pjesa e panevojshme pér studimin letrar pér njé student té
shkencave ekzakte. Lidhur me kéto argumente disa mendime do té lidhen né
ményré té drejtpérdrejté me c¢éshtjet e méposhtme. Ndértimi i njé kurrikule
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evropiane dhe disa mendime me shtrirjen e I1éndés sé letérsisé né njé nivel mé té
gjeré.

Disa pyetje né lidhje me hartimin i teksteve dhe ndértimi i njé kurrikule
europiane
A kemi njé mekanizém té duhur pér pérzgjedhjen e teksteve letrare né ndértimin
e kurrikulés né 1éndén e letérsisé? Duhet té ndryshojné kéto tekste apo jané té
dominuara nga kanoni letrar nacional? A kemi njé raport té sakté né librat e
letérsisé midis teksteve qé pérfagésojné letérsiné botérore, letérsiné evropiane dhe
letérsiné nacionale? A é&shté letérsia nacionale e denjé té géndrojé pérballé
letérsisé evropiane qofté né realizimin tematik, qofté né realizimin formal? A
éshté letérsia e tradités aq domethénése dhe shprehése sa té mos tingéllojé arkaike
dhe naive pérballé letérsisé evropiane dhe asaj botérore? Cili éshté raporti letérsi
nacionale versus letérsi evropiane né disa letérsi té tjera (pér shembull né letérsiné
gjermane, franceze, italiane, spanjolle, ruse) né tekstet e tyre? Njé studim formal
I kétij tipi do té kishte njé réndési té madhe pér té vendosur raportet e letérsisé.
Kéto jané njé seri pyetjesh dhe natyrisht ka dhe pyetje té té tjera gé
derivojné prej kétyre gé duan njé pérgjigje té shpejté, mbéshtetur sigurisht né
studime dhe interpretime serioze pér té pérgatitur tekste té letérsisé té cilat duhet
té kené dinjitetin e duhur, pér té géndruar krahas teksteve té tjera té vendeve té
vendeve té Bashkimit Europian. Tekstet e kanonit nacional duhet gé njékohésisht
té pérfagésojné vlera té cilat i pérgasen vlerave té BE, por né librat e letérsisé
duhet té futen tekste té cilat sjellin vlerat e BE dhe pasurojné mendimin nacional
dhe e rikrijojné até si njé mendim mendje hapur ndaj vlerave té BE. Jam i
mendimit qé nése e konsiderojmé I&ndén e letérsisé si njé objekt té gjeré diskutimi
ku faktor dominant té jené edhe mésimdhénésit e letérsisé nga nivele té ndryshme
té arsimit shqiptar, problemet, zgjidhja e tyre dhe rezultatet do té jené shumé mé
tepér realiste.

Mendime pér zgjerimin e konceptit té edukimit letrar
Né njé trajtim mbi vlerat e edukimit letrar Irene Pieper shprehet: “Céshtja e
edukimit letrar ka qené drejtuar né vecanti nga dy rekomandime té reja té Késhillit
té Europés: Eshté theksuar aty gé dija mbi gjuhén pérfshin dijen mbi veprat
madhore té letérsisé dhe gé edukimi letrar duhet té jené pjesé pérbérése e
kurrikulés “né t€ gjitha nivelet e sistemit t€ edukimit” (Rekomandimi 1833,
Asambleja Parlamentare e Késhillit té Europés, 2008). Njé hap pértej koncepteve
nacionale t€ edukimit letrar €shté synuar né favor t€ njé “qasje térthore ndaj
trashégimisé Europiane, duke nénvizuar lidhjen e pérbashkét té respektit pér
diversitetin kulturor” dhe si njé kontribut pér edukimin né qytetarin€ evropiane.”
(Pieper, Irene. (2011), fage 8).

Ky sugjerim i Késhillit té Europés pérkon me njé mendim té formuar nga
njé pérvojé e gjaté né mésimdhénien e letérsisé tek autori i kétyre radhéve, mbi
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shtrirjen e dijes letrare né té gjitha nivelet e sistemeve té edukimit. Pyetje té
shumta duhet té ngrihen dhe té zgjidhen gjaté kétij procesi (procesit té shtrirjes sé
edukimit letrar né té gjitha nivelet), por njé gjé besojmé shumé e réndésishme
éshté studimi i raportit midis dije mbi letérsiné versus praktiké liberale diskursive
mbi tekstin letrar; sigurisht me njé nocion té zgjeruar dhe té ploté té tekstit letrar.

Studenti i shkencave ose nxénési me pérparési shkencat natyrore nuk
duhet té studiojé mé pak oré letérsie se studenti apo nxénési i shkencave humane.
Al, sipas mendimit toné, duhet té studiojé té njéjtén sasi orésh mésimore, por gasja
ndaj teksteve duhet té jeté me njé pérparési ndaj asaj gé e quajtém praktiké
liberale diskursive, sesa njé gasje me pérparési dijen e kodifikuar letrare. Ky
mund t€ jeté “sekreti” qé ta b&j€ letérsin€ njé vleré qé 1 pérket gjithsecilit dhe jo
njé vleré me té cilén merren vetém studiuesit e humaniteteve kryesisht. Formimi
i njeriut qé éshté qytetar i Europés do té jeté njé ¢éshtje e cila éshté e vendosur né
njé fondament mé té sigurt.
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Abstrakt

Né kété punim jemi ndalur te trajtimi metodologjik i periudhés sé realizmit kritik té shek.
XIX né tekstet e arsimit t&¢ mesém. Nxénésit, pérmes teksteve té letérsisé, njihen me
kushtet historike né té cilat lindi ky drejtim letrar, me specifikat dhe disa nga
pérfagésuesit kryesoré té késaj periudhe té letérsisé, té cilét me veprat e tyre kané dhéné
njé kontribut té jashtézakonshém né letérsiné botérore. Kur flasim pér realizmin kritik,
domosdoshmérisht e lidhim kété drejtim letrar me emrin e Honore de Balzakut,
themeluesit té kétij drejtimi letrar, por nuk mund té lihet jashté vémendjes edhe Frederik
Stendali, njé nga pérfagésuesit mé né zé té realizmit kritik t& shek. XIX. Ajo gé synohet
té arrihet gjaté kétij punimi éshté evidentimi i hapésirés gé i éshté 1éné késaj periudhe té
letérsisé né programet mésimore dhe ményra se si éshté trajtuar né tekstet e letérsisé vepra
e Honore de Balzakut dhe Frederik Stendalit. Jemi ndalur te disa prej metodave gé na
vijné né ndihmé pér mésimdhénien e késaj periudhe té letérsisé, duke realizuar né kété
ményré zbérthimin kuptimor té veprave romaneske té Balzakut dhe Stendalit si
pérfagésues té realizmit kritik té shek. XIX. Gjithashtu, jané trajtuar disa prej
problematikave gé lidhen me mésimdhénien e késaj letérsie dhe ajo qé éshté evidentuar
gjaté kérkimit, por dhe realizimit t€ anketimeve me nxénésit, éshté se periudhés sé
letérsisé sé realizmit kritik té shek. XIX, nuk i éshté 1éné njé hapésiré e mjaftueshme né
programet mésimore té I&ndés sé letérsisé, duke kufizuar né kété ményré veprat dhe
autorét pérfagésues té kétij drejtimi letrar. Né kété punim jepen disa sugjerime mbi
vendin gé duhet té zené kéta autoré né tekstet e letérsisé sé arsimit t€ mesém si dhe disa
aspekte té mésimdhénies sé veprés sé tyre.

Fjalé kyc: letérsi, realizém kritik, mendim kritik, kompetencé, metodologji,
tekniké mésimdhénieje.

Realizmi kritik u bé drejtimi mbizotérues né letérsiné e shek. XIX. Fillimisht,
realizmi arriti kulmin e zhvillimit té vet né Francé, Angli dhe Rusi. Kjo pér shkak
té faktoréve historiké, politiké e shogéroré, si dhe pér shkak té tradités letrare té
kétyre vendeve. Veté termi tregon se objekt i veprés sé artit u bé realiteti. Gjithcka
u mor nga jeta reale dhe i shémbélleu asaj. Shkrimtarét realisté e shohin veten né
krah té kundért t¢ romantizmit, té cilin e qortojné pér trillim e mistifikim té
realitetit. Ata kérkojné gé letérsia té lidhet me jetén e té trajtojé tema aktuale, cka
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bén qé subjektet historike, ku romantikét patén shkélqyer, té rrallohen, kurse
fantastikja té zhduket plotésisht. Né dallim nga romantikét, té cilét e pérgéndrojné
vémendjen tek analiza e botés sé brendshme shpirtérore, kurse botén e jashtme e
paragesin jo si éshté realisht, por ashtu si ata do té déshironin té ishte, shkrimtarét
realisté e trajtojné realitetin me objektivitet dhe né shumé raste né veprat e tyre
ata ilustruan ideologjité dhe filozofiné e epokés. Késhtu, kéta autoré u dalluan pér
géndrimin opozitar ndaj shogérisé bashkékohése dhe forcuan tehun e kritikés ndaj
humbjes sé vlerave morale dhe ndaj veseve njerézore né pérgjithési. Kjo vegori
ka béré qé realizmi i shekujve t€ XVIII dhe té¢ XIX t€ quhet dhe “realizém
kritik”,megjithaté qéllimi kryesor i kétij drejtimi letrar nuk &shté kritika ndaj
shogérisé, por hartimi i njé vepre letrare realiste, né té cilén kritika shogérore
pérbén temén mbizotéruese (Marashi A., Hamiti S., Shehri Dh- 2017: 136)
Shkrimtari realist bén njé puné té madhe pér té zgjedhur thelbésoren dhe 1€
ménjaneé até gé éshté e rastit, por nga ana tjetér paraget qarté tiparet e pérgjithshme
té shoqérisé sé kohés. Duke tipizuar artistikisht tipa dhe dukuri té shogeériseé,
shkrimtari realist shpreh piképamjen e vet pér até gé paraget, madje edhe atéheré
kur pérdor “metodén objektive” t& pasqyrimit té realitetit. Ata pérgjithésojné ato
rrethana, ato kushte shogérore gé lindin njé karakter té dhéné, karakteret qé
krijojné ata, rrjedhin prej kétyre kushteve (Stendal 2014 : f. 6).

Ndikim vendimtar né lindjen e realizmit luajti vepra e shkrimtarit francez Honore
de Balzak, i cili me kryeveprén e tij “Komedia njerézore” u ofroi shkrimtaréve
realisté disa nga kryetemat e tij, té cilat u béné dhe kryetema té letérsisé realiste.
Fati i té riut né shogériné bashkékohése éshté njé temé e réndésishme e autoréve
realisté, ku Balzaku mbetet mjeshtér i madh e i padiskutueshém i késaj tematike.
Ai rréfehen pérpjekjet, sukseset dhe déshtimet e té rinjve té talentuar e ambiciozé,
qé pérbéjné forcén vitale t€ shoqérisé. Pérpjekjet e té rinjve pér t’u afirmuar hasin
pengesa té njépasnjéshme, gé e kalitin ose e thyejné vullnetin e tyre, duke nxjerré
né pah vetité e genésishme té karakterit. N& kéto romane, Balzaku gjente rast té
shpjegonte ményrén se si funksiononin organizmat e institucionet shogérore me
té cilat duhet té pérplasen heronjté, se si kéta cajné rrugé duke siguruar
mbéshtetjen e grave me influencé, dhe se si pésojné nga intrigat pas shpine e si
arijné té béhen dhe veté intriganté. Né veprat e tij me forcé té madhe pérgjithésimi,
ai dha proceset sociale té kohés sé tij, krijoi figura tipike, né té cilat gjejné
shprehjen e tyre konfiktet mé té€ thella t€ realitetit francez, t€ viteve *20 -’40, té
shekullit t& X1X. Pas Balzakut, Frederik Stendali éshté pérfagésuesi mé i shquar i
realizmit francez, i cili shkroi dy nga veprat mé té réndésishme té shekullit,
romanet “E kuqja dhe e zeza” dhe “Manastiri i Parmés”. Pér Stendalin personazhi
i njé vepre letrare, duke pasur vecori té papérséritshme individuale, duhet té jeté
né té njéjtén kohé pérgjithésues i njé grupi té caktuar njerézish. Shkrimtari duhet
té ngrej€ n€ veprén e tij probleme t€ kohés dhe kéto probleme duhet t’i paragesé
me Vvértetési, ashtu si¢ ndodh né jeté, me dramatizimin e tyre real. Si¢ shprehet né
parathénien e romanit “Manastiri i Parmés”™: E pérse t 'u vishja moralin e larté dhe
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hiret e cilésité e karaktereve franceze, té cilét nderojné parané, mé shumé se ¢do
gjé tjetér né boté, vetém asaj i falen dhe nuk béjné mékate nga urrejtja apo nga
dashuria? (Stendal 2014 : f. 60)

Sé bashku me Balzakun, ata vendosén bazat e letérsisé realiste dhe veprat e tyre
u béné pjesé e fondit té arté té letérsisé botérore, duke u béré té pavdekshme,
prandaj del si domosdoshméri njohja e kétyre veprave nga ana e nxénésve pér
shkak té vlerave universale gé ato kané dhe pér shkak té tematikave qé trajtohen
né to, té cilat jané aktuale né ¢cdo kohé dhe né ¢do vend. Nxénésit duhet té njohin
kushtet historike né té cilat lindi dhe u zhvillua ky drejtim letrar, duhet té njohin
pérfagésuesit kryesoré té letérsisé realiste dnhe parimet mbi té cilat u mbéshtet kjo
letérsi, si dhe t€ analizojné vlerat artistike t&€ romaneve té pérzgjedhura pér t’u
béré pjesé e kurrikulés sé gjimnazit dhe té identifikojné karakteristikat e
personazheve realisté né to.

Zhvillimi i vrullshém i shogérisé sé sotme, si dhe rritja me rritme marramendése
e informacionit, kané béré gé mésimdhénia sot, t€ ndryshojé nga ajo e
dhjetévjecaréve té méparshém. ME paré, mésuesi ishte i vetmi burim
informacioni, ndérsa sot ai éshté njé udhéhegés dhe organizues i mésimit. Sot, né
gendér té mésimit éshté nxénési. Mésuesi rregullon e pérshtat interesat dhe
nevojat e tij, né pérputhje me synimet e mésimdhénies.

Nga shkolla sot nuk kérkohet mé riprodhimi apo zotérimi i informacionit, por ajo
ka pér mision té pérgatisé nxénésit dhe studentét pér té kérkuar informacionin, pér
té operuar me té dhe pér ta analizuar até né ményré kritike.

Shkolla sot synon zhvillimin e té menduarit kritik, i cili pérfshin thithjen e ideve
dhe shgyrtimin e ndikimit té tyre, ndértimin e sistemeve t€ besueshme, pér t’i
provuar ato dhe ndérmarrjen e njé géndrimi té bazuar né kéto struktura. (Musai
2014: £.56).

Né Iéndén e letérsisé nxénésit fitojné teknikat e analizés sé veprave letrare. Ata
analizojné dhe interpretojné, si lexues kritiké dhe té pavarur, vepra té gjinive dhe
té llojeve té ndryshme letrare. Duke studiuar tiparet kryesore té gjinive dhe té
llojeve letrare, nxénésit marrin njohurité dhe fitojné aftésité e nevojshme pér ta
kuptuar mé miré natyrén e letérsisé. Kéto tipare, nxénési nuk i méson thjesht né
ményré teorike, por té konkretizuara né veprat ose fragmentet letrare. Gjaté tri
viteve té gjimnazit, nxénésit lexojné dhe punojné me tekste poetike, dramatike
dhe tekste né prozé duke Kkrijuar njé pasqyré té garté té fazave té ndryshme té
zhvillimit té letérsisé shqgipe dhe asaj botérore, té lidhjeve mes periudhave té
ndryshme historike dhe drejtimeve letrare si dhe té gjinive letrare, té autoréve dhe
veprave mé pérfagésuese té njé periudhe historike ose drejtimi letrar.

Gjaté arsimit té mesém té larté, mésimi i letérsisé pérgendrohet né karakteristikat
kryesore té njé periudhe, duke u dhéné mundési nxénésve té krijojné njé ide té
pérgjithshme rreth origjinés, pérhapjes dhe tipareve té njé drejtimin letrar, si dhe
té gjinive e llojeve gé lévrohen. Pérzgjedhja e veprave letrare qé studiohen
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pérgjaté tri viteve, béhet duke respektuar njé raport té drejté mes letérsisé shqipe
dhe asaj botérore.

Me futjen né pérdorim té kurrikulés sé re mésimore, e cila ka né bazé té mésuarin
me kompetenca jané pércaktuar dhe géllimet e programit té 18térsisé mbi bazén e
sé cilave konsiston dhe hartimi i teksteve mésimore, ku si géllime kryesore jané
pércaktuar:

- Njohja dhe vlerésimi i letérsisé shqipe dhe i letérsisé botérore népérmjet
studimit té krijimtarisé sé shkrimtaréve pérfagésues té periudhave té
ndryshme (tekste té pérshtatshme pér moshén e nxénésve).

- Kuptimi, interpretimi dhe analiza e tekste letrare si njé burim pér té njohur
histori té ndryshme, marrédhéniet njerézore, ndjenjat, vlerat etj

- Leximi i teksteve letrare té gjinive té ndryshme dhe zhvillimi i botés
emocionale pérmes tyre.(Musai 2014: .56).

Synohet zhvillimi i t¢ menduarit kritik si dhe rritja intelektuale, shogérore,
estetike dhe emocionale té nxénésve, ku procesi i t€ nxénit duhet té synojé
ndértimin dhe zhvillimin e kompetencave kyce dhe léndore, té cilat pércaktohen
si njohuri, shkathtési, vlera dhe géndrime gé njé nxénés duhet té fitojé gjaté
procesit mésimor. Fusha “Gjuhét dhe komunikimi”, tek e cila pérfshihet edhe
Iénda e letérsisé, népérmjet 1éndéve té saj synon té ndértojé dhe té zhvillojé:

a) kompetencat kyge, té cilat jané pércaktuar né kornizén kurrikulare dhe gé
synojné gé ta aftésojné nxénésin pér jetén dhe tregun e punés;

b) kompetencat e fushés/lIéndés, té cilat e pajisin nxénésin me njohuri, shkathtési,
vlera dhe géndrime, té cilat mundésojné formimin e pérgjithshém letrar dhe
gjuhésor.

Né tekstet mésimore té kurrikulés sé vijetér, jeta dhe krijimtaria letrare e
shkrimtarit Honore de Balzak, themelues i realizmit kritik, ngelej plotésisht e
patrajtuar. Ai nuk ishte i pérfshiré né programet e teksteve mésimore, ndérkohé
g€ dy veprat e tij romaneske ‘“Xha Gorio1” dhe “Evgjeni Grande ishin pjesé e
programit té Maturés Shtetérore. Né kété rast e gjithé pérgjegjésia binte mbi
mésuesin e letérsisé, sé cilit i duhej té shfrytézonte orét e lira, té pércaktuara né
program ose “orét e konsultimeve pér pérgatitjen e nxénésve pér provimin e
Maturés”, pér t’1 pajisur ata me njohurité bazike mbi kushtet historike né t€ cilat
lindi ky drejtim letrar, me specifikat e realizmit kritik si dhe me ideomatikén e
veprave té Balzakut, ndérsa Frederik Stendali ngelej plotésisht i patrajtuar dhe
rrjedhimisht i panjohur pér nxénésit.

Me ristrukturimin e teksteve mésimore, letérsia e realizmit kritik t& shek. XIX
zhvillohet né klasén e 11, ku autorét dhe veprat e tyre studiohen sipas dy kritereve:
kriterit letrar dhe kriterit kronologjik, pra duke studiuar zhvillimin e letérsisé né
periudha té caktuara kohore. Nga shqyrtimi i planit analitik, rezulton se teksti
fillon me mésimet hyrése dhe vazhdon me tri ndarje t¢ médha: Romantizmi,
Realizmi dhe Simbolizmi. Brenda tyre pérfshihen panorama té pérgjithshme té
zhvillimeve té epokave letrare, si dhe autorét me veprat pérfagésuese té secilés
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epoké. Cdo autor studiohet duke véné né dukje vecorité e artit té tij, si pérfagésues
I njé epoke té caktuar duke nxjerré né pah vlerat e tij té vecanta.

Epoka e realizmit trajtohet né kapitullin e dyté, nga 102 tema mésimore gjithésej
gé pérmban teksti i [éndés sé letérsisé, 2 oré mésimore (1.9%) i jané I&né pérftimit
té njohurive mbi drejtimin letrar té realizmit kritik. Fillimisht nxénésit marrin njé
informacion té pérgjithshém mbi epokén e realizmit dhe njihen me risité gé solli
ky drejtim letrar né letérsiné botérore. Pér té vazhduar mé pas me njohjen e jetés
dhe veprés té pérfagésuesve kryesoré té periudhés sé realizmit kritik té cilét me
Krijimtariné e tyre lané gjurmé né letérsi.

6 oré mésimore (5.8%) éshté hapésira qé i éshté caktuar né programin mésimor
njohjes sé jetés dhe té veprés sé themeluesit té realizmit kritik, Balzakut, gjaté
kétyre oréve nxénésit njihen mé ideomatikén e veprave té tij romaneske, me risité
qé€ solli ky shkrimtar né€ letérsi si dhe pérgéndrohen te analiza e romanit “Xha
Gorioi”, ku hartuesit e tekstit jané ndalur gjerésisht te karakteristikat e mjedisit ku
zhvillohen ngjarjet, te karakteret e personazheve si dhe te stili i autorit, jané marré
pér analiz€ dy fragmente nga romani “Xha Gorioi” té cilét jané titulluar: “Vdekja
e Gorioit” dhe “Pércjellja”.

Si objektiva pér t’u realizuar né fund t€ tematikés jané pércaktuar: identifikimi i
parimeve dhe tipareve té estetikés realiste né fragmentet e shképutura nga vepra
dhe identifikimi i karakteristikave té personazhit realist né roman duke u marré
né analizé edhe marrédhéniet gé ekzistojné ndérmijet tij dhe personazheve té tjeré
té veprés. Kurse nga Stendali éshté marré pér analizé vetém njé fragment i
shkurtér 1 shképutur nga romani “Manastiri 1 Parmés”, 1 pérfshiré né€ rubrikén
“lexime t€ komentuara”, i cili trajtohet vetém né njé oré mésimore (0.9%).

Nga kjo arrijmé né pérfundimin se pavarésisht ristrukturimit té teksteve mésimore
té Iéndés sé letérsisé dhe pérfshirjes né program té veprés sé Balzakut dhe
Stendalit, hapésira né oré mésimore kushtuar veprave té tyre romaneske éshté
dukshém e kufizuar. Pér té paré ményrén se si jané trajtuar kéta dy autoré né
tekstet alternativé mésimoré éshté realizuar edhe njé gasje krahasuese e teksteve
mésimore, ku kemi krahasuar Letérsiné 11, t€ shtépis€ botuese ”Albas”, “Pegi”
dhe “Filara”. Ky krahasim é&shté béré pér t€ paré ményrén se si €shté trajtuar
drejtimi letrar i realizmit kritik né kéto tekste, cilat vepra jané marré né analizé
dhe cilat fragmente té shképutura prej kétyre veprave trajtohen né tekstet
mésimore. Nga Ky krahasim vumé re se né tekstin mésimor té shtépisé botuese
“Albas”, periudhés sé realizmit kritik (njohurité e pérgjithshme dhe analiza e
veprave) i éshté 1éné njé hapésiré prej 9 orésh - 8.6%, né tekstin mésimor té
shtépisé botuese “Filara” ké&tij drejtimi letrar i jané 1éné 6 oré mésimore né
program — 5.8%, ndérsa né tekstin mésimor t€ shtépisé botuese “Pegi” 1 jané 1€né
7 oré mésimore — 6.8%.

Te té gjitha kéto tekste nga krijimtaria e Balzakut éshté marré né analizé romani
“Xha Gorio” dhe pérsa i pérket fragmenteve, vemé re gé né té tre tekstet éshté
marré pér analizé fragmenti i fundit i romanit, i cili ndonése éshté emértuar né
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forma té€ ndryshme: “Protesta e Gorioit”, “Agonia e xha Gorioit” apo “Vdekja e
Gorioit”, gé pérkojné me momentet ¢ fundit té jetés sé xha Gorioit, i cili kérkon
prané té bijat dhe arrin té kuptojé se pavarésisht gjithckaje qé kishte béré pér to,
marrédhénia e tyre bazohej vetém mbi interesin dhe jo mbi dashuriné. Eshté
pikérisht forca e madhe shprehése e monologut té xha Gorioit né momentet e
agonisé, si dhe e vérteta tronditése mbi denatyrimin e marrédhénieve mé té
ngushta familjare, ajo ¢cka ka ndikuar né pérzgjedhjen e kétij fragmenti, sepse
pikérisht ky moment bén zbérthimin e té gjithé romanit, pra éshté pika e zgjidhjes
sé veprés, ku del né sipérfage e vérteta tronditése. Edhe fragmenti i dyté i titulluar
“Pércjellja”, éshté fragmenti i cili mbyll romanin “Xha Gorioi”, i cili pérkon me
pércjelljen e plakut Gorio né varreza dhe me sfidén gé i riu Eugjen Rastinjak i bén
shoqérisé e cila né syté e tij ishte kalbur dhe ishte e mbushur plot me té meta ku
ndjenjat e pastra njerézore dukej se nuk ekzistonin mé. “Nga ne té dy, do té shohim
tani,kush do fitojé: uné apo ti!”’ (Balzak 2010: 1.286).

Tek teksti “Letérsia 117, (“Filara” dhe “Pegi”) njé réndési e veganté i Eshté
kushtuar dhe pensionit té zonjés VVoker, vendit ku jetonte xha Gorioi, pér té béré
kontrastin mes jetesés luksoze té vajzave té tij dhe mjerimit né té cilin jetonte
babai i tyre. Jané shképutur dy fragmente nga romani té emértuara “Biruca ¢
plakut Gorio”(“Filara”) dhe “Pensioni i zonjés Voker”(‘“Pegi”), t€ cilat e
pérgéndrojné vémendjen te mjedisi ku zhvillohen ngjarjet kryesore té romanit dhe
ku jetojné njeréz té rretheve té ndryshme shogérore.

Pas fragmenteve té shképutura nga romani éshté vendosur rubrika “Studim
teksti”, e pajisur me pyetje dhe detyra, ku vendin kryesor e z€ puna me tekstin.
Kjo rubriké éshté e ndaré né disa kategori:

a. Reflektoni pér kuptimin!

Vendin kryesor né kété kategori e z& zbulimi i shtresave kuptimore té tekstit, ku
vepra letrare vendoset né kontekste té caktuara duke zbuluar mesazhet gé i
referohen lexuesit. N& qofté se do t’i referoheshin taksonomisé s€¢ Blumit do té
Kishim t& b&nim me nivelin e njohjes, ku nxénésit i kérkohet té riprodhojé, té
pérshkruajé, té pérkufizojé dhe té njohé informacionet a marra nga teksti ku
nxénésve u drejtohen kérkesa té tipit: pérshkruani marrédhéniet e Gorioit me té

bijat ashtu sic i tregon veté plaku Gorio! (Marashi A., Hamiti S., Shehri Dh- 2017
£.159).

b. Reflektoni pér interpretimin!
Kjo kategori pérbéhet nga pyetje dhe ushtrime, té cilat nxitin aftesité e nxénésve
pér té vlerésuar dhe interpretuar tekstin; pér té folur rreth temave shoqérore,
filozofike e intime dhe pér té argumentuar mendimin dhe géndrimin e tyre rreth
kétyre temave. Kéto pyetje i pérkasin njé niveli mé té larté kuptimi dhe kemi té
bé&jmé pikérisht me nivelin e zbatimit, ku pyetjet e kétij niveli i kérkojné nxénésit
té shkojé pértej riprodhimit té fakteve dhe transformimit té tyre si dhe té pérdoré
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faktet e mésuara mé paré, né njé situaté té re apo té ndryshme. Pyetje té kétij niveli
jané: dashuriné pér té bijat Xha Gorioi né fillim e quan sémundje, mé pas e quan
mékat? Gjeni forcén stilistike té kétyre dy fjaléve; zbuloni né kété fragment disa

nga temat kryesore t¢ “Komedisé njerézore” né pérgjithési! (Marashi A., Hamiti
S., Shehri Dh: 2017: £.159).

c. Reflektoni pér gjuhén dhe stilin

Pérgéndrimi mé i madh né kété rast éshté te fjala jo vetém nga ana letrare, por dhe
nga ana gjuhésore dhe merren né analizé vecori té stilit té shkrimtarit. Kéto pyetje
I pérkasin nivelit té analizés dhe sintezés, ku analiza nénkupton zbérthimin e
materialit me géllim gé té béhet mé i kuptueshém nga ana e nxénésve. Te kérkesat
e kétij niveli nxénésve u kérkohet té zbérthejné monologun e plakut Gorio dhe
gjendjen e rénduar psikologjike né té cilén ai ndodhej, duke e krahasuar até me
gjendjen shpirtérore dhe morale té€ Mbretit Lir te vepra e Shekspirit.

Ndérkohé gé ndryshe nga Balzaku éshté trajtuar Frederik Stendali, i cili edhe pse
éshté njé nga shkrimtarét mé té réndésishém dhe mé pérfagésues té realizmit kritik
éshté trajtuar shumé pérciptazi né tekstin mésimor, né té cilin éshté shképutur njé
pjesé nga romani “Manastiri i Parmés”, dhe &shté titulluar “Beteja e Vaterlosé”
dhe éshté pikeérisht pjesa kur Fabricio Del Dongo shkon né Vaterlo pér té paré nga
afér Napoleonin dhe ku kupton gé lufta nuk ishte aq heroike sa ai e kishte
imagjinuar. 1 vetmi shénim i autorit né kété pjesé éshté ky: “Beteja e Vaterlose,
nxjerré nga romani E kugja dhe e zeza e shkrimtarit francez Stendal, éshté ndér
tekstet e para gé i hapin rrugén realizmit. Beteja nuk jepet né madhéshtiné e saj
té supozuar heroike, por né detajet e saj konkrete.” (Marashi A., Hamiti S., Shehri
Dh: 2017: f'146).

Pérveg faktit gé kaq pak shpjegim éshté i pamjaftueshém qé njé nxénés né gjimnaz
té arrijé té kuptojé veprén e Stendalit dhe stilin e tij té té shkruarit, ku nuk i jepet
asnjé informacion mbi jetén apo mbi krijimtariné e autorit né pérgjithési. Kétu
&shté béré edhe njé gabim tjetér: “Beteja e Vaterlosé€”, nxjerré nga romani “E
kuqja dhe e zeza “e shkrimtarit francez Stendal.” (Marashi A., Hamiti S., Shehri
Dh 2017: f.146).

Duke géné se njé nga problematikat kryesore gé lidhet me mésimdhénien dhe
mésimnxénien e letérsisé ka té b&jé me mosleximin e veprave nga ana e nxénésve,
njé informacion i gabuar mund té béjé gé nxénésit ta mésojné né kété ményré dhe
né kété rast éshté e nevojshme ndérhyrja e mésuesit pér té korrigjuar gabimin.
Prandaj hartuesit e teksteve duhet té jené té kujdesshém edhe ndaj gabimeve mé
té vogla, sepse ata duhet té kené parasysh gé kéto tekste jané né pérdorim nga
gjimnazisté, té cilét nuk mund té kené njohuri ag té médha apo té konsoliduara sa
té mund té evidentojné gabimet dhe té béjné korrigjimet pérkatése.

Eshté e vérteté qé numri i kufizuar i oréve mésimore nuk lejon gé té trajtohen
gjerésisht té gjithé autorét, por Stendali nuk éshté njé shkrimtar i dorés sé dyté, ai
éshté njé ndér pérfagésuesit me té réndésishém té realizmit kritik, i cili ka dhéné

215



njé kontribut me vleré né letérsiné realiste dhe trajtimi i veprés sé tij né njé ményré
kaq té cunguar mendoj se éshté problematik, sepse dhe veté nxénésit nuk mund
té arrijné ta kuptojné dhe ta analizojné si¢ duhet fragmentin né qofté se nuk diné
asgjé mbi jetén e autorit, mbi stilin e tij té té shkruarit, mbi kushtet historike né té
cilat éshté shkruar vepra apo dhe mbi tematikén e veprés gé po trajtohet. Edhe
veté personazhet e veprés ngelen té panjohur pér nxénésit, sepse né fragmentin e
dhéné né tekst i vetmi personazh i romanit qé pérmendet éshté Fabricio del Dongo
dhe nga fragmenti nuk del asnjé cilési e karakterit té tij, ndérkohé gé pjesa tjetér
e personazheve té romanit ngelen plotésisht té panjohur.

Pér té evidentuar njohurité e nxénésve mbi epokén e realizmit kritik dhe se sa
njihen nga nxénésit parimet e Kkétij drejtimi letrar, pérfagésuesit kryesoré dhe
veprat e tyre dhe cilat jané disa nga problematikat me té cilat ata hasen gjaté
mésimdhénies dhe mésimnxénies sé késaj periudhe té letérsisé jané hartuar dhe
disa pyetésoré, né hartimin e sé ciléve i éshté kushtuar réndési ndértimit té
pyetjeve, pérgjigjet e sé cilave lidhen me romanin “Xha Gorioi” t€ shkrimtarit
Honore de Balzak dhe romanin “Manastiri i Parmés” té shkrimtarit Frederik
Stendal. Kjo éshté béré pér arsyen sepse kéto dy vepra jané pjesé e programit
mésimor t€ 1€ndEs s letérsis€ dhe jan€ dy vepra t€ detyrueshme pér t’u lexuar nga
nxénésit. Ky pyetésor éshté shpérndaré né nxénés té klasave té njembédhjeta dhe
t¢ dymbédhjeta, t€ gjimnazit “Raqi Qirinxhi”. Nxé&nésit e pérzgjedhur pér
plotésimin e tij u pérkasin niveleve té ndryshme, ku kané marré pjesé nxénés me
rezultate té larta, nxénés té nivelit mesatar dhe té atij nénmesatar dhe ky nivel
reflektohet dhe né pérgjigjet e dhéna. Nga analiza e té dhénave té pyetésoréve
éshté véné re se pyetjeve té cilat kishin té bénin me njohurité e pérgjithshme mbi
epokén e realizmit kritik, pjesa mé e madhe e té anketuaréve u jané pérgjigjur
sakté, cka déshmon se se pjesa mé e madhe e nxnénésve e njohin epokén e
realizmit dhe specifikat e késaj epoke. Pjesa tjetér e pyetjeve jané ndértuar mbi
veprat “Xha Gorioi1” dhe “Manastiri 1 Parmés” t&€ Honore de Balzakut dhe Frederik
Stendalit, pér té kuptuar se sa njihet vepra e tyre nga nxénésit. Nga analiza e
pérgjigjeve té dhéna éshté véné re se né ato pyetje, pérgjigjet e sé cilave kishin té
bénin me leximin e veprave letrare pérgjigjet paragiten mé problematike, gjé
tregon se njé pjesé e madhe e nxénésve nuk lexojné veprat, por mjaftohen vetém
me fragmentet e shképutura nga romanet.

Duke gené se ky punim pérkon me metodologjiné e mésimdhénies, njé vémendje
e veganté u éshté kushtuar metodave dhe teknikave té mésimdhénies, ku jemi
ndalur kryesisht te organizuesit grafiké té cilét, duke gené se e paragesin edhe
vizualisht informacionin, béjné qé materiali mésimor té pérftonet mé lehté nga
ana e nxénésve. Organizuesit grafiké jané teknika té frytshme pér té béré té
prekshém proceset e té menduarit té pérdorura gjaté njé kérkimi dhe pérdoren me
efektshméri pér té organizuar informacionin né ményré hierarkike (Zéiers 2005:
£.73).
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Organizuesit grafiké, mund té ndihmojné nxénésit té kuptojné ményrat se si éshté
organizuar materiali. Ata i ndihmojné nxénésit té gjykojné, té analizojné, té
marrin vendime dhe t€ mendojné né ményré kritike. Né interpretimin dhe
ndértimin e organizuesve grafiké shfrytézohen, né njé maseé té gjeré shprehité e té
menduarit té nivelit té larté. Nxénésve u duhet t¢ mendojné né ményré logjike,
kritike, krijuese dhe analitike.

Pérvec organizuesve grafiké edhe diskutimi éshté njé metodé mjaft efektive gé
pérfshin shkémbimin e ideve pér njé té nxéné aktiv dhe pjesémarrje té té gjithé
atyre gé jané té interesuar. Diskutimi kérkon prej mésuesit té lehtésojé
shkémbimin e njé shkalle té gjeré idesh dhe té tolerojé shfagjen e piképamjeve té
ndryshme té nxénésve, madje edhe kontradiktore (Musai 2014: f. 264).
Diskutimi nxit t&é menduarit dhe népérmijet tij nxénésit dégjojné me kujdes ato gé
thoné té tjerét dhe mé pas modifikojné ose zgjerojné té€ menduarit e tyre. Né kété
ményré, ata rivlerésojné opinionet e tyre, formulojné ide té reja, nxjerrin
pérfundime dhe marrin né konsideraté piképamje té ndryshme té shfaqura nga
pjesémarrésit e tjeré né diskutim. Gjithashtu, pérdorimi i metodave dhe teknikave
té ndryshme té mésimidhénies ka ndikim pozitiv te nxénésit sepse béhet nxités i
té menduarit kritik dhe u jep atyre mundésiné pér té diskutuar, ngritur hipoteza
dhe pér té arritur né pérfunime té caktuara né varési té asaj qé diskutojné. Kjo
metodé i lejon nxénésit té zbulojné dhe té shfagin mendime apo piképamje
vetjake, jo thjesht duke pérséritur até qé paragitet né tekst. Gjithashtu, népérmjet
komunikimit nxénésit mésojné té respektojné mendimet e ndryshme gé mund té
shfagen. Diskutimi né klasé kérkon shumé pérgatitje nga mésimdhénésit dhe njé
planifikim té sakté té orés sé mésimit nga ana e tyre.

Pérvec nxitjes sé komunikimit vetjak diskutimi nxit edhe disa ményra té té nxénit,
ku pérfshihen pérmbajtja, aftésité, géndrimet dhe proceset. Kjo pérbén njé ményré
té pérshtatshme pér pérmirésimin e shprehive té té menduarit dhe té folurit té
nxénésit. Si temé diskutimi mund té shérbejé marrédhénia e xha Gorioit me dy
vajzat e tij, Anastasiné dhe Delfinén. Cili éshté faji i tyre kundrejt té atit dhe cili
éshté faji i plakut Gorio ndaj tyre? Né kété ményré nxénésit synojné drejt njé
niveli té larté té té menduarit dhe pérgasin mendimet me njéri-tjetrin duke arritur
té pérmirésojné edhe aftésité e tyre pér té komunikuar dhe pér té prezantuar né
klasé ideté, duke gené se diskutimi ndikon edhe né rritjen e procesit té té
menduarit dhe ka funksion rregullues, si dhe ka té bé&jé me ndikimet e ndérsjellta
gé pércohen né sjelljet, gjuhén dhe mendimeve té paléve gé marrin pjesé né
komunikim. Megjithaté, gjaté vézhgimeve té oréve té diskutimit u spikatén edhe
disa probleme té cilat duhet té mbahen né kontroll nga ana e mésuesit, té tilla si:
a) Mospjesémarrja aktive e té gjithé nxénésve né diskutim. Kryesisht, nxénésit e
nivelit nén mesatar shfagen té painteresuar gjaté zhvillimit té diskutimit dhe kjo
vjen si pasojé e mungesés sé njohurive lidhur me temén qé diskutohet ose nivelit
té ulét te vetbesimit. Praktikat e mira t& menaxhimit té klasés, té cilat lidhen lidhen
me parandalimin e sjelljeve jo té mira dhe pérfshirjen e té gjithé nxénésve né
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procesin mésimor sugjerojné qé mésuesi, né té tilla raste, mund t’1 drejtoj€ njé
pyetje, mund té pérpiget gé ta b&jé dhe até nxénés pjesé té orés sé mésimit duke
ia térhequr vémendjen dhe duke u pérpjekur qé t’i rrisé motivimin.

b) Mosrespektimi i rregullave té diskutimit; ku nxénésit shpesh fillojné té flasin
né té njéjtén kohé, nuk i shfagin ideté me radhé dhe hidhen nga njé argument te
tjetri.

c) Njé problematiké tjetér qé vihet re gjaté zhvillimit té oréve mésimore té
diskutimit ka té b&jé me faktin gé kur njé nxénés shpreh njé mendim jo té sakté,
pjesa tjetér e klasés menjéheré reagon dhe nuk i japin atij mundésiné pér ta
pérfunduar mendimin ose pér t’u vetékorrigjuar, kjo mund t€ ndikojé negativisht
te nxénési sepse né kété ményré ai mund té humbasé besimin te vetja dhe té béhét
mé i térhequr duke mos i shprehur hapur mendimet e tij.

Shkolla vazhdimisht u éshté nénshtruar ndryshimeve té médha té cilat kané pasur
pér géllim pérmirésimin e mésimdhénies. Mésuesit pérdorin metoda dhe teknika
nga mé té ndryshmet pér ta béré mésimnxénien sa mé té lehté dhe mé té
kuptueshme pér nxénésit. Pér té mundésuar njé mésimdhénie dhe mésimnxénie té
sukseshme mésuesi duhet té pérpiqget té realizojé gjithépérfshirjen e nxénésve né
procesin mésimor, duhet té shfrytézojé burime té ndryshme informacioni dhe kjo
mé pas do té ndikojé dhe né rezultatet e nxénésve, né anktivizimin e tyre, né
procesin e té nxénit dhe né zhvillimin e t& menduarit kritik si nj& ményré e
sofistikuar e t& menduarit.

Krahas zhvillimit t¢ metodave té mésimdhénies dhe pérdorimit té teknologjiseé,
pér ta béré orén mésimore mé térhegése dhe materialin mésimor mé té
kuptueshém nga ana e nxénésve, mésimdhénia sot pérballet dhe me probleme dhe
véshtirési t& ndryshme, késhtu pér shembull pérsa i pérket mésimdhénies sé
letérsisé nxénésit, por edhe mésuesi mund té pérballen me problematika té llojeve
té ndryshme, té cilat mund té lidhen me metodat e mésimdhénies té pérdorura
gjaté njé ore mésimore, me ményrén e menaxhimit té klasés apo me motivimin e
nxénésve gjaté njé ore mésimi. Ora e letérsisé né pérgjithési, pér nga veté natyra
e 1€ndés nxit motivimin e nxénésve pér t’u béré pjes€ aktive e mésimit. Edhe orét
mésimore é kané té béjné me epokén e letérsisé sé realizmit kritik jané
interesante pér nxénésit pér temat qé trajtohen né kéto vepra, karakteret e
personazheve apo dhe pér mesazhet gé pércillen te lexuesi. Kjo i nxit nxénésit té
dégjojné shpjegimin e mésuesit si dhe té diskutojné mbi parimet estetike té késaj
periudhe e sidomos té merren me analizén e veprave letrare, ku diskutojné mbi
natyrén e personazheve, mjediset ku zhvillohen ngjarjet dhe mbi stilin e té
shkruarit té autoréve. Pérsa i pérket Balzakut, si themeluesi dhe pérfagésuesi
kryesor i realizmit kritik, ai trajtohet gjerésisht dhe shtrirja né oré e krijimtarisé
sé tij, si dhe analiza e detajuar e romanit “Xha Gorioi”, 1 bén nxénésit ta njohin
mé miré veprén e tij, té diskutojné rreth saj, si dhe té analizojné né ményré té
hollésishme problematikat e ndryshme gé ngre autori né vepér.

218



Ndérkohé gé probleme té motivimit mund té shfagen né analizén e veprés sé
Stendalit, e cila pérfshihet né rubrikén “Lexime t& komentuara” dhe duke u rajtuar
né ményré té cunguar, humb edhe motivimi i nxénésve sepse ata nuk do té mund
ta trajtojné gjerésisht veprén. Jo, vetém pér nxénésit, por edhe pér veté mésuesin
e letérsisé njé hapésiré kaq e vogél né programin mésimor e kétij shkrimtari
paraget problem sepse ai duhet ta organizojé orén e mésimit me njé kujdes tepér
té vecanté né ményré q€ t€ arrijé t’i transmetojé nxnésit njohurit€ bazé mbi
Krijimtariné e kétij shkrimtari.

Gjaté zhvillimit té njé ore mésimore tepér e réndésishme éshté edhe pérfshirja e
nxénésve né procesin e té nxénit, kjo lidhet edhe me kohén gé i kushtohet té nxénit
gjaté orés sé mésimit dhe kjo lidhet né ményré té drejtpérdrejté me rezultatet e
nxénésve. E réndésishme éshté koha e pérfshirjes aktive né té nxénét e materialit
dhe sa mé shumeé té jeté i pérfshiré nxénési né procesin e té nxénit ag mé i madh
do té jeté edhe rezultati né té nxéné.

Duke gené se l1énda e letérsisé pérfshihet né fushén gjuhét dhe komunikimi, fushé
e cila synon zhvillimin gjuhésor dhe letrar, gé éshté boshti themelor pér rritjen
intelektuale, shogérore, estetike dhe emocionale té nxénésve, atéheré teknika e
diskutimit do t’i pérshtatej mé s€ miri synimeve té késaj fushe, sepse diskutimi u
krijon mundési nxénésve té zhvillojné dhe té shprehin ideté. Gjithashtu, jané té
shumta dhe pérfitimet e nxénésve nga pjesémarrja né diskutim, ndér té cilat
pérmendim: nxitjen e motivimit, rritjen e shkallés sé té kuptuarit, zhvillimin e
aftésive pér té zgjidhur probleme dhe aftésimin pér zbatimin né praktiké té
koncepteve. Po ashtu, diskutimi mbi veprat letrare zhvillon te nxénésit njohurité,
shkathtésité, géndrimet dhe vlerat e duhura gé ata té flasin dhe té dégjojné né
ményré korrekte né varési té situatés dhe té géllimit.

Lénda e letérsisé né shkollé i ndihmon nxénésit té ndértojné dhe zhvillojné
njohuri, aftési, vlera dhe géndrime rreth té lexuarit, té shkruarit, té folurit, té
dégjuarit si dhe rreth sistemit gjuhésor. Duke lexuar, ata krahas njohjes me
kryeveprat mé né zé té letérsisé botérore, njihen dhe me kultura, ngjarje,
personazhe gé vijné nga kohé dhe vende té ndryshme. Leximi i veprave letrare u
krijon mundési nxénésve té diskutojné rreth tyre dhe té arrijné té béjné zbérthimin
kuptimor té veprés si dhe njéherazi té vlerésojné pasuriné e gjuhés dhe aspektet
estetike té saj.
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SISTEMI | MBIEMRAVE TE SHQIPES NE FJALORIN
DYGJUHESH LATINISHT —SHQIP, TE FRANG BARDHIT,
1635

Abstrakt

Frang Bardhi z& njé vend té vecanté né historiné e letrave shqipe, duke ndjekur vazhdén
e paraardhésve: Buzuku, Budi, Bogdani. Ai ka hyré né historiné e kulturés soné
kombétare si leksikografi i paré shqiptar, si historian, folklorist dhe etnograf.

Bardhi studiohet né historiné e letérsisé soné me dy vepra origjinale: “Fjalori latinisht-
shqgip” dhe “Apologjia e Skénderbeut’’, 1€ cilat e lidhin até mé tepér me humanizmin
shqiptar, sesa me traditén e letérsisé fetare gé i pérket shekujve XVI-XVII.

“ Apologjia e Skénderbeut ” u botua né latinisht, né Venedik,né vitin 1636. Titulli i saj
i ploté éshté: “ Gjergj Kastrioti epirotas, i quajtur zakonisht Skénderbe, princ, trim mbi
trima dhe i pathyeshém i shqiptaréve, u kthehet bashkatdhetaréve dhe atdheut té tij prej
Frang Bardhit . Né té vérteté éshté njé apologji qé i bén autori Skénderbeut, si bir dhe
si hero i popullit shqgiptar, prandaj éshté quajtur késhtu.

“ Fjalorin latinisht-shqip’’ e shkroi g€ kur ishte student , gé t’i ndihmonte “... gjuhés
soné qé po bdareté e po bastardoheté sa mé paré té ve...”” dhe e botoi mé 1635 né
Romeé.

Me kété vepér zé fill leksikologjia shqiptare, ndaj me té drejté Bardhi quhet edhe
leksikologu i paré né historiné e gjuhés shqipe.

Studimi dhe trajtimi i mbiemrit né kété fjalor hedh drité mbi disa aspekte té réndésishme
té morfologjisé historike té shqgipes . Ai e sheh si ¢éshtje themelore trajtéformimin e késaj
pjese té ligjératés. Punimi analizon ndarjen ekzistuese né mbiemra té nyjshém dhe té
panyjshém si dhe raportin pérpjestimor nga piképamja e dendurisé sé pérdorimit té
njérés apo tjetrés klasé mbiemérore.

Né kété punim trajtohen: semantika e mbiemrave, sidomos e disa prej té ciléve shénojné
koncepte a nocione té caktuara, raporti a marrédhénia e mbiemrit té prejardhur me temén
fjaléformuese, tipi apo gjedhja e formimit t& mbiemrit gé sundon né fjalorin e Frang
Bardhit. Gjaté pérdorimit né fjalor mbiemri shpesh béhet mjet stilistik apo shprehés. Né
fjalor, si dhe né gjithé veprén e tij , pérdorim mé té gjeré ka mbiemri i nyjshém, mé pak
pérdorim ka mbiemri i panyjshém ,ndérsa fare pak mbiemrat me prapashteseé.

Fjalé kyce: fjalor dygjuhésh latinisht-shqip, leksikografi, sistem mbieméror,
morfologji historike, trajtéformim,raport ,denduri pérdorimi, klasé mbiemérore
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Frang Bardhi (1606-1643) éshté i katérti né radhén e autoréve té vjetér shqiptaré,
té cilét kané meritén e madhe jo vetém si shkrimtarét e paré, si pérkthyes e
gjuhétaré, por dhe si njerézit qé hapén njé epoke té re, até té shndérrimit té shqipes
nga gjuhé e folur, né gjuhé té shkruar.

Até gé dimé sot rreth késaj figure té shquar intelektuale e fetare té shek. XVII e
kemi prej studiuesit e botuesit té paré té Fjalorit, filologut té shquar francez Mario
Roque. Botimin anastatik gé i béri Fjalorit t¢ Bardhit né vitin 1932 né Paris e
shogéroi me njé hyrje né té cilén paraqiti gjithé materialin gé kishte mbledhur né
arkiva e biblioteka rreth F. Bardhit. Kjo u pérkthye me mjeshtéri nga Uilly Kamsi
né Buletinin e Institutit t& Shkodrés (1964), duke u béré e njohur edhe pér njé
publik mé té gjere.

Deri mé sot, shumé pak té dhéna jané shtuar pér kété figuré pas késaj.

Bardhi la dy vepra origjinale: “ Dictionarium latino - epiroticum “ (30 maj 1635,
Romé ), ("Fjalori latinisht - shqip" , 238 fage) dhe "'Skénderbeu™ (1636,
Venedik, Apologji).

» Frang Bardhi, fjalori dhe réndésia e tij

F. Bardhi éshté autor i fjalorit té paré shqiptar, “ Dictionarium latino-
epiroticum, una cum nonnullis usitatio ribusloquendi formulis” (Fjalor
latinisht-shqip me disa shprehje té pérditshme, plus njé shtojcé me pjesé ligjérate,
proverba e dialogé) qé njéherazi pérbén né gjuhén shqipe veprén e paré pa brendi
fetare té drejtpérdrejté.

Ai pérmban rreth 2500 fjalé shqipe, por edhe togéfjalésha . Pérkthimi né shqip
mbéshtetet kryesisht né gjuhén popullore, né fondin kryesor té gjuhés soné, por
sjell né pérdorim edhe shumé fjalé té lashta. Né fund té fjalorit, né njé shtojcé, ka
pérfshiré edhe material gjuhésor si: emra mashkulloré e feméroré, emra farefisnie,
emra té qyteteve dhe té késhtjellave kryesore té Shqipérisé, parafjalé, pasthirrma,
disa ményra té pérshéndeturi, si dhe njé dialog té shkurtér.

Qéllimi gé i vuri vetes F. Bardhi me kété fjalor, pércjell né fakt, té njéjtén frymé
e té njéjtin shgetésim pér ruajtjen e shqipes gé vinte tek ai prej autoréve mé té
paré. Buzuku: "...u Don Gjoni, i biri i Bdek Buzukut, tue u kujtuem shumé heré se
gjuha joné nuk kish gjo té t& ndigluom nsé shkruomit shenjté, nse dashunit nsé
botésé, sané, desha me u fediguné pérsa mujta me dituné, me zbrituné pak
mendeté e atyne gé ndiglonjiné..."

Kujtojmé paraardhésin e Bardhit, Budin, i cili udhéhiget nga i njéjti synim: “...sa
i madh ka gené gjithheré kujdesi e déshiri i zemrésé sime pér ndihmété patries e
té gjuhusé sané gé u vduaré ende pa vdarene ma té shuméné vecése pér letéré e
pér mpsuem”’

Ké&té synim thekson mé voné edhe Bogdani: “ma un duke pasé mall 'n e shtampésé
gjithé atynévet u ktheva fagené, ...ve¢ ju lutshé té mé shtampohej libri, ashtu gé
kur té kthenje prej dheut siné té keshé njé qiri ndezuné ndorvé...”
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Pérsa i pérket grafisé qé pérdori autori, té gjithé studiuesit gé jané marré me
veprén dalin né njé vézhgim té pérbashkét; sistemi grafik i zbatuar né fjalor
déshmon miréfilli njé vijim té tradités shkrimore me té ashtuquajturin “alfabet té
Propagand€s” mé se i njohur né€ botimet shqip té kohés me karakter t&¢ dukshém
arealin kulturor-fetar té€ Shqgipérisé sé Veriut. Vijimésia me traditén shkrimore
éshté sendértuar me zbatimin e njé aparati ortografik e me njohjen e pérvetésimin
e kodit alfabetik gé pérdorén autorét e vjetér té po kétij areali. Fondi i shkronjave
gé pérdor Frangu éshté kyeképut i bazuar né alfabetin e latinishtes dhe té italishtes
sé kohés, por duke shtuar , si¢ e shpjegon edhe veté né hyrje e gé po ta pércillnim
me terma té gjuhésisé se sotme, jep veshjen grafike té tingujve me vleré
funksionale qé jané karakteristiké vetém pér gjuhén shqipe (/y/ , /dh/, /z/). Kéto
shenja nuk jané “shpikje e Bardhit” vazhdon M. Rok®’ (M. Roque), por jané
pérdorur edhe nga Buzuku, P. Mazreku e Budi.

Vepra e F. Bardhit duke gené né radhé té paré Fjalor, e si e tillé éshté edhe vepra
e paré e leksikografisé soné, ka njé réndési té jashtézakonshme. M. Rok-u (M.
Roque)®, ka shprehur dyshimin se mos vallé i ka shkuar mendja Bardhit “me ba
njé fjalor katérgjuhésh latinisht, italisht, shqip e turgisht, ashu si Danili prej
Voskopoje mé 1802 . E né fakt vihen re shembuj té till€ né fjalor “leo, leone, luan,
turigice Aslan”.

Por veté Bardhi né fjalén hyrése thoté; “Mendova se do té ishte ide e miré té
hartoja e té pérktheja njé fjalor nga gjuha latine né gjuhén shqipe”*°

Fjalét gé Bardhi kérkon té pérkthejé nga latinishtja jané gati 5000 dhe pérballé
tyre vendos , sipas K. Ashtés “° | rreth 2492 té shqipes, cka duket garté se nuk ka
mundur t’1 pérkthej€ t&€ gjitha fjalét e latinishtes, por ai e shpjegon edhe veté se
nuk ka prané diké gé ta ndihmojé té kujtojé shqipen. Késhtu, me njé leksemé té
shqgipes ka pérballuar kuptimin e tri apo mé shumé leksemave té ndryshme té
latinishtes. Ai pérpiget q€ nuancat kuptimore té tyre t’i japé t€ zgjeruara me
togfjalésha.

Merita e Bardhit géndron edhe né krijimin e fjaléve té reja pér té pérballuar
latinishten si : banjétar, rrues e rruestar (berber), gjetés (shpikés), gjumés,
derétar (portier), kundértar etj.

Me gjithé té metat gé ka dhe gé jané véné né dukje nga studiuesit, Dictionarium-
I i F. Bardhit ka réndési té jashtézakonshme pér studimet albanologjike si
déshmi e rrallé e njé faze té caktuar té shqgipes sé shek XVII.

37 M. Roques, Gjurmime mbi tekstet e vjetra shqipe e shkrime té tjera, “Botimet franceskane”
Shkodér, 2011.

38 M. Roques, Frang Bardhi dhe fjalori i tij né “Dijetaré francezé pér gjuhén, letérsiné dhe
kulturén shqiptare”, Shkodér, 2005.

% F. Bardhi, Dictionarium latino-epiroticum, Pérgatitur nga B. Demiraj, “Botimet frangeskane,
Shkodér, 2008, f. 77.

40 K. Ashta, Leksiku historik i gjuhés shqipe, 111, Shkodér, 2000, f. 73.
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Historiani i gjuhés gjen té dhéna pér rrugén gé ka ndjekur evolucioni i shgipes.
Te ky fjalor gjejmé njési leksikore gé nuk gjenden tek Budi, ~ me hiekuné -
rimorkjo”, ” komplik - ené pér té laré duart ” etj. VEmE re se né kété periudhé,
shqipja 1 pérdorte réndom prapashtesat zvogéluese, madje dhe té dyfishuar
ndryshe nga ditét e sotme, si: buzézé, mikeshéza, i vogélith, liepurith, pakézith ,etj.
Studiuesi i fonetikés historike mund té nxjerré pérfundime pér rrugén e
evolucionit té tingujve: giaté, krahané apo ark e arkétar e sot hark. Te Bardhi
gjejmé té dyja variantet pér numérorin njé, njé (njéqind, njé mijé), por dhe nja
(njambédhjeté, njazet) .

E po késhtu etimologu mund té gjejé déshmi pér rrugén e zhvillimit té fjaléve té
vecanta, si¢ éshté fjala lemzé gé te Bardhi del lefmézé, duke béré té dallohet mé
garté prejardhja e saj nga folja leh / lef.#*

Gjithashtu, studiuesi i historisé sé gjuhés, qé do té vézhgojé kronologjiné e
huazimeve nga greqishtja, sllavishtja, italishtja e turgishtja, gjen material té
bollshém né tumiré té késaj ¢céshtjeje. Késhtu, né fjalor gjenden 16 huazime nga
greqishtja e vjetér, si: bretkocé, lakér, hudhér, pjepér, gershi etj; 30 huazime
nga gregishtja e mesme dhe e re: asper, drandofile, fis, flamur, putir, qiri
stomak etj; 40 huazime sllave : bashtiné, i begaté, dobi, grabit, groshé, nevojé,
oborr etj; 73 huazime turke: aferim, allah, ¢izme, dert, hesap, etj.

Nga krahasimi me latinishten nganjéheré gjejmé edhe kuptimin e sakté té fjalés
shqgipe. Késhtu leksemés shqipe fatos i pérgjigjet lat. "fortunatus”, pra "fatlum"*?,
dhe ky duhet té jeté edhe kuptimi fillestar i késaj fjale, si¢ duket edhe nga
prejardhja e saj fjaléformuese prej fat me prapashtesén —os( fat+os) vepra e tij né
térési, me korrespodencat dhe njoftimet pér Romén, kané réndési edhe pér
antropologun kulturor apo folkloristin té cilét gjejné proverba, shenja té
pérshkrimeve etnografike dhe etnologjike shqiptare, té sendértuara né frymén dhe
gjedhén e tradités europiane té kohés, frymé qgé pércolli e gjithé kjo plejadé e
shquar humanistésh e shkrimtaréve tané té vjetér.

“Qé kemi té béjmé me njé vepér té réndésishme, - shkruan K. Ashta, - e vérteton
fakti se nga veprat e fazés sé vjetér té shkrimit shqip mé tepér u pat njohur,
pérdorur e studiuar Fjalori i Bardhit pér kérkime albanologjike né shek. XX,
sepse duke gené fjalor né dy gjuhé, latin e shqip, ge edhe pér ndihmé té atyre
gjuhétaréve té huaj, qé shqgipen s’e dinin.” **

E Kkjo éshté e vérteté, sepse fjalori i Bardhit éshté pérdorur e studiuar mé shumé
se ¢do vepér e autoréve tané té vjetér. Késhtu, tek ai jané mbéshtetur autoré té
letérsisé shqipe dhe albanologé té huaj, si P. Parino, Z. Krispi, Evstrat Vithkuqari.
Gjaté Rilindjes u studiua prej J. de Radés, Dh. Kamardés e vecanérisht nga

4 A, Omari, | treti i shqipes dhe fjalori i tij latinisht-shqip, gazeta “Shekulli”, 19. 08. 2009.
42 A. Omari, po aty.
4 K. Ashta, Leksiku historik i gjuhés shqipe, 111, Shkodér, 2000.
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studiues té fushés sé gjuhésisé historike diakronike. Kété vepér e kané konsultuar
G. Lajbnic, J. Thunmann, Von Vindish, W. M. Leake, J. R. von Xylander, F.
Bopp-i, G. von Hahn-i, F. Miklosi¢c, G. Meyer, N. Jokli, V. Dancetovig, V.
Gimohovski, A. Desnickaja, etj.

Mustafa Kruja, né letrén drejtuar Namik Resulit shkruan pér F. Bardhin: “Cdo
lavrues shqiptar i shqipes duhet t’i jeté mirénjohés pér kété shérbim qé i ka bamé
gjuhés soné™*,

Ky Fjalor pérbén njé nga kontributet e vyera té F. Bardhit, i cili ka meritén se na
shfaget njékohésisht si gjuhétari, leksikografi, etnologu dhe folkloristi i paré
shqiptar.

» Studimi i mbiemrit né fjalorin e Bardhit
Studimi i mbiemrit hedh drité mbi disa aspekte té réndésishme té morfologjisé
historike té shqipes, trajton céshtje themelore té trajtformimit té késaj pjesé té
ligjératés, paraget ndarjen ekzistuese né mbiemrat e nyshém dhe né mbiemrat e
panyjshém, analizon raportin pérpjestimor né piképamje té dendurisé sé
pérdorimit mé té shpeshté té njérés apo tjetrés klasé mbiemérore.
Ndérkohé shihet edhe semantika e mbiemrave té caktuar, sidomos e disa prej té
ciléve shénojné koncepte a nocione té caktuara. Kétu jepet raporti a marrédhénia
e mbiemrit té prejardhur me temén fjaléformuese, tipi apo gjedhja e formimit té
tij, qé sundon né fjalorin e Bardhit. Gjaté pérdorimit né fjalor mbiemri shpesh
béhet mjet stilistik apo shprehés.
Né fjalorin e Bardhit pérdorim mé té gjeré ka mbiemri i nyjshém, mé pak pérdorim
ka mbiemri i panyjshém, ndérsa fare pak ata mbiemra gé& formohen me
prapashtesé.
Mbiemri i panyjshém trajtohet né pjesé té vecanta né piképamije té trajtéformimit
dhe kategorive gramatikore té gjinisé dhe té numrit, si dhe té dendurisé té
pérdorimit né pérbérjen e fjalorit.
Nga njé studim i vémendshém dhe me detaje, né piképamje pérgasése do té vihet
re se ekzistojné pérdorime analogjike midis mbiemrit té panyjshém té Bardhit dhe
té autoréve té tjeré té letérsisé shqipe. Eshté vérejtur se né veprat e Budit, Bogdanit
mbiemri i panyjshém pérdoret mé njé denduri mé té madhe se te Bardhi. Duke
gené mé té pakét né numér se mbiemrat e nyjshém, tek kéta mbiemra gjurmohet
mé pak ményra e formimit. Jané cituar dhe jané dhéné me shembuj mbiemra té
panyjshém té formuar me prapashtesa, me kompozim apo mbiemra té panyjshém
me prejardhje té huaj.
Né larmi té madhe paragitet mbiemri i nyjshém né shumé drejtime dhe aspekte:
trajtéformim, tipologji, tematiké dhe formime té ndryshme mbiemérore. Kéto
céshtje jané béré objekt studimi tek vepra e Frang Bardhit. Disa mbiemra té
nyjshém si i vobeg, i nalté, i ¢cpierté, i madh, i kuq, i egré, i ndritun , duhen trajtuar

4 M. Kruja, Njé studim analitik, gjuha e F. Bardhit dhe shqipja moderne, “Cabe;j”, 2007
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jo vetém né piképamje té tipologjisé sé tyre tematike, por edhe té raporteve gé
krijohen nga pérdorimi apo pranévénia e tyre né kontekste té caktuara.

Me pérdorimin e dendur té kétyre mbiemrave té nyjshém u pa e nevojshme t'u
referoheshim edhe autoréve té tjeré té letérsisé sé vjetér shqipe si dhe disa teksteve
liturgjike té botuara né gjuhén shqgipe. Ndérkohé gé jané konsultuar edhe manuale
apo studime mé specifike né lidhje me trajtimin etimologjik té kétyre mbiemrave
né latinishten klasike apo né até té krishteré.

» Mbiemra té nyjshém dhe té panyjshém né fjalorin e Frang Bardhit
Njé trajtim teorik mbi mbiemrin né gjuhén shqgipe qofté edhe me prespektivé
diakronike nuk mund té mos fillojé nga njé premisé ekzistuese prej kohésh dhe e
konsideruar para dokumentimit té& njohur shkrimor té saj e gé ka té béjé me njé
ndarje té madhe e té réndésishme té mbiemrave né gjuhén shqipe. Duke e trajtuar
kété, Sh. Demiraj pérdor termin klasa. Krijimi i dy klasave mbiemérore éshté
gjithashtu rezultat i evolucionit té brendshém historik té késaj gjuhe, e cila né fazé
mé té hershme té zhvillimit duhet té keté pasur vetém mbiemra té panyjshém.
Gjaté evolucionit historik té shqipes, dallimi midis mbiemrave té nyjshém dhe
atyre té panyjshém ka ardhur duke u béré gjithnjé e mé i garté, mé i géndrueshém
jo vetém nga piképamja strukturore, por edhe nga vecorité gramatikore. Dallimi
midis kétyre dy palé mbiemrash éshté pérfunduar qysh né periudhén
parashkrimore té shqipes.

Mbiemri i nyjshém ka né pérbérjen e vet nyjén e pérparme njé element i
pérhershém, té cilit i veshin njé rol fjaléformues dhe trajtéformues. Né shqgipen e
sotme nyja éshté pérheré e pranishme né té gjitha pérdorimet e mbiemrit té
nyjshém duke géné se péson edhe ndryshime formale gjaté eptimit. Madje ndodh
gé nyja té jeté i vetmi element i ndryshueshém apo i eptueshém gjaté lakimit té
mbiemrave té caktuar. Nyja vazhdon té mbetet njé element me shumé réndési. Té
nyjshém jané mbiemra si: i giaté, i forté, i madh, i nalté, kurse té panyjshém:
trim, punétor, etj.

Mbiemrat e panyjshém dallohen prej atyre té nyjshém edhe nga trajtat e tjera té
elementéve trajtéformuese dhe fjaléformuese. Té nyjshmit formohen jo rrallé me
ané té nyjés mbi bazé pjesoresh apo temash fjaléformuese ndajfoljore. Té tillé
jané: i njoftun, i ndritun, i Iéshuar, i Iémuar, i forcuem, i kuituem, etj.

Mijete té caktuara formimi, (parashtesa apo prapashtesa), shérbejné pér té formuar
vetém mbiemra té nyjshém dhe jo té panyjshém. I tillé éshté rasti i pérdorimit té
dendur té mbiemrave té nyjshém me parashtesén pa- e cila éshté shumé e
pérdorur, p.sh i pafe, i pamend, i paditun, i pasosun, i pamnershim, i pambarshim
, I paditunité...

Fakti gé né formimin e tyre, mjetet fjaléformuese dallohen qarté, té bén té
mendosh se ky dallim (pérkatésisht mbiemrat e nyjshém dhe té panyjshém), ka
ardhur duke u konsoliduar me evolucionin e métejmé té shqipes, me pérforcimin
e mjeteve formuese shprehése né pérbérje té kétyre mbiemrave, me pérdorimin e
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shpeshté té kompozitave mbiemérore né stile té ndryshme shkrimi. Kéto mjete
jané padyshim té shumta né gjendjen aktuale té zhvillimit té gjuhés, sidomos
gjuhés sé shkruar.

Edhe né pérdorimin e prapashtesave ka njé shpérndarje té rregullt pér formimin e
mbiemrave.

Pér mbiemrat e nyjshém jané karakteristike prapashtesat —shim, —shém -té, -é,
psh: i gazmueshém, i vértytshim, i pélgyeshim, i idhnueshim, i pambarshim, i
florinjté, té hollété, i paditunité.

Pér mbiemrat e panyjshém jané karakteristike té tjera prapashtesa si; -tuer, -tar,
-tor, psh: kéngétuer, shérbetuer, madhéshtuer, kéngétar, guximtar, shérbétor,
madhéshtor, punétor.

Duke trajtuar pikérisht kété grup mbiemrash té panyjshém té cilét nuk kané gjasa
té prihen nga nyjet e pérparme, studiues té ndryshém jané té mendimit se kjo vjen
ngaqgé né pérdorimin e tyre kryesor kéta mbiemra iu referohen emrave, sidomos
emrave té njerézve (béhet fjalé pikérisht pér mbiemrat plak, trim, mik, armik), apo
edhe pér mbiemra té panyjshém me njé numér té konsiderueshém kompozitash
si: largpamés, zemérgur (-€), syzi, zemérmiré, zahollé, keigbérés, dashakeiq,
zemérkeiq. Té gjithé kéta mbiemra gjejné pérdorim edhe né ditét e sotme né
gjuhén shqipe.

Njé tjetér tipar dallues midis mbiemrit t€ nyjshém dhe atij té panyjshém mbetet
fundorja e temés, me pérjashtim té disa mbiemrave té prejardhur qé formohen
edhe me paranyjézim, edhe me prapashtesén —shém: i zakonshém, i rrufeshém, i
ndershém, i dobishém.

Dalin pa —& fundore disa mbiemra té nyjshém prejpjesoré, té cilét jané formuar
nga paranyjézimi i pjesoréve pérkatés. Te tillé jané: i kulluar, i ditur, i gelbur, i
plegéruar.

Kéta mbiemra gjejné pérdorim né gjuhén shqipe edhe né ditét e sotme.

Mbiemra prejpjesoré gé marrin —& fundore jané: i déliré, i mprefuné, i dhéné, i
fryré.

» Mbiemrat e panyjshém
Gjurmimi i tipologjisé, i semantikés dhe i pérdorimit t¢ mbiemrit t€ panyjshém
déshmohet se ai pérbén njé klasé me vete t¢€ mbiemrave dhe njé element té
réndésishém té sistemit mbieméror. Duke u paré né disa kéndvéshtrime, (jo vetém
nga ana formale), gé karakterizojné piképamje té semantikés dhe té konotacionit,
disa pérdorime té kétij mbiemri té panyjshém mbeten mjete té réndésishme, si
shénuese ashtu edhe shprehése. Mbiemri i panyjshém paragitet me tipare formale
karakteristike gé shénojné kategori té réndésishme gramatikore té tij, si numri apo
gjinia. Né pérgjithési mbiemri i panyjshém gjurmohet né pérbérje té sintagmés
emérore, por né fjalorin e Bardhit nuk kemi pérbérje sintagme. Kjo na u mundésua
duke iu referuar pérdorimit t& mbiemrit tek libri i paré i gjuhés shqipe Meshari i
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Gjon Buzukut nga autorja Evalda Paci. Emrat e pércaktuar nga kéta mbiemra
té panyjshém mbeten gjithnjé té njéjtit g€, me raste, vihen né rolin e pércaktorit.
Formime prapashtesore: Prapashtesat e ndeshura né pérbérje t¢ mbiemrit té
panyjshém jané tipike pér kété kategori gramatikore mbiemérore. Té tillé
mbiemra té panyjshém, té formuar me prapashtesa, qé gjejné pérdorim edhe né
fjalorin e sotém té gjuhés shqip, edhe né fjalorin e Bardhit jané: madhéshtuer,
leshétar, kopésht ar, damtuer, shérbetuer, ndihmétar, katundas, punétore...
Mbiemri i panyjshém-kompozité: Fjalét e pérbéra dokumentohen qé né
momentet mé té lashta té gjuhés soné té shkruar. Né veprat e Buzukut, Budit,
Bardhit, Bogdanit, VVaribobés e disa té tjeréve takohen disa nga tipat mé té vjetér
e produktivé té kompozitave té shqgipes. Kemi té béjmé mé kompozita pércaktore
né té cilat gjymtyra e dyté ka prejardhje mbiemérore. Pérmendim kéta mbiemra:
buzémadh, zahollg, keqbérés, dashakieq, etj. Trajtojmé pér shembull:
Buzémadh. Kjo kompozité déshmon pasuriné shprehése té mjeteve té shqgipes né
drejtim té gjetjes dhe pérdorimit té pércaktoréve apo té gjymtyréve emérore té
kallézuesit eméror.

Diekeg. Ky mbiemér pérdoret disa heré te Bardhi. Né shqgipen e sotme ka
kuptimin njeri sherr, u ba njeri i keq (gjendet tek autorét e vjetér).

» Véshtrim i pérgjithshém mbi pérdorimin e mbiemrit té nyjshém
Gjaté shqyrtimit t&¢ mbiemrit né fjalorin e Bardhit bie né sy pérdorimi mé i
shpeshté dhe mé i larmishém né piképamje tipologjike i mbiemrit t& nyjshém, i
cili ofron mundési shqyrtimi nga shumé piképamje. Dallohen garté formante
tipike gé kané té béjné mé kategorité kryesore gramatikore té tij, gjini, numér,
rasé dhe shkallé. Tipat e formimit jané: parashtesimi, prapashtesimi, pérzierja.
Denduria e pérdorimit té kétij mbiemri ndryshon edhe sipas pjeséve pérbérese té
veprés. Mbiemri i nyjshém éshté pér t'u konsideruar si njé nga pjesét e ligjeratés
mé té pérdorura né veprén e tij. Njé pérdorim té dendur ka mbiemri i nyjshém i
pérdorur né numrin shumés né funksion té gjymtyrés emérore té kallézuesit
eméror si dhe né funksion té kallézuesorit kryesisht té& kryefjalés. Denduri té
madhe pérdorimi ka po ashtu edhe mbiemri prejpjesor.

Tipologjia e mbiemrit té nyjshém, sipas daljes né temé

Mbiemra té nyjshém me temé né zanore -i, -e: i ri, e re, e ve

Mbiemri njérrokésh i ri né funksione tipike vjen si pércaktor i emrit mashkullor

apo si gjymtyré emérore e kallézuesit eméror. E njéjta gjé del né pah edhe tek

mbiemrat e po té njéjtés trajté, e re, e ve.

Mbiemra té nyjshém me temé né zanoren —é: i buté, i gjaté, i miré, i begaté, i

vogelé, i déliré, i urté, i egré, i forté. Kétu futen edhe mbiemra gé e kané burimin

nga numérorét: i gjashté, i shtaté, i pesémbédhjeté. Né piképamje té

trajtéformimit, fundorja —& pérbén njé tipar morfologjik té réndésishém pér mjaft

mbiemra té nyjshém. Njé pjesé e miré e kétyre mbiemrave jané gjurmuar né

eméroren njéjés si dhe né rasa té tjera té njéjésit dhe té shumésit. Disa mbiemra
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té nyjshém gé pérfundojné me zanorén —€ jané dyrrokésh: i/e amblg; i/ e egré;
I /e nalté; té cilét kané ngjashméri tipologjike mes tyre.

Mbiemra té nyjshém me temé né bashkétingéllore: i madh, i kuq, i bukur, i
keiq.

Formimi i mbiemrit té nyjshém tek Bardhi

Mbiemra té parmé, quhen ata mbiemra té cilét sot jané té paanalizueshém né
pjesét e tyre pérbérése, nuk mund té hetohet as tema fjaléformuese as ndonjé
format fjaléformues. Té gjithé mbiemrat e parmé jané mbiemra cilésoré dhe té
nyjshém.

Mbiemra té parmé té nyjshém té gjurmuar e té cituar tek Dicionarium-i i Bardhit
jané: i gjallé. i miré, i keiqg, i madh, i lig, i ri, i forté, e re, e larté, e keiqe, i gjaté,
i kug, etj.

Nyja éshté njé element i réndésishém formal e funksional gé para sé gjithash u jep
kétyre mbiemrave kuptim kategorial t€ mbiemrit té nyjshém. Pér disa nga
mbiemrat e lartpérmendur ekziston dhe pérdoren ndajfolje pérgjegjés p.sh. miré-
keq etj. Né shqgipen e sotme gjejmé ndajfoljen thellé dhe mbiemrin e nyjshém i
thellé-e thellé ; ndajfoljen gjaté dhe mbiemrin pérgjegjés i gjaté-e gjaté; gjejmeé
ndajfoljen lehté dhe mbiemrin pérgjegjés i lehté-e lehté; ndajfoljen lart dhe
mbiemrin pérgjegjés i larté-e larté.

Kjo ¢éshtje mbetet e hapur dhe e diskutueshme nése mé paré né gjuhén shgipe
kané ekzistuar ndajfoljet apo mbiemrat pérkatés té nyjshém qé pérvec kuptimit
kategorial tipik mbieméror né krahasim me kéto ndajfolje, kané edhe njé tipar
tjetér formal shumé karakteristik, nyjén e pérparme. Paranyjézimi i mbiemrave té
shqipes éshté i lidhur ngushté me shfagjen e nyjave té cilat jané béré treguese té
gjinisé, té numrit dhe té rasés tek kjo kategori leksiko-gramatikore.Me kété proces
mbiemrat jané kthyer né forma analitike me tregues gramatikoré té paravendosur,
ndryshe nga ¢’ndodh me emrat gé treguesit gramatikoré i marrin prapa tyre.
Mbiemra té prejardhur, té formuar me parashtesén pa-: i pafeshém, i pasun,
i paméshirshém, i pahieshém, i pamkat, i panershém, i papélqyeshém, i
pamartuem, i pavértyt, i palidhun, i paarésye.

Mbiemra té prejardhur, té formuar ma prapashtesa — ar/ -tar; -or / -tor; -as /
ues, etj: shkollar, ndihmétar, leshtor, kopéshtar, shérbétuar, madhéshtuer,
punétor, kérkues, katundas

Mbiemra té prejardhur té formuar me ményra té pérziera: i pafuqi, i pagojé,
I padituné.

» Njé grupim mbiemrash té pérdorur né fjalor
Mbiemra té panyjshém : bakegés, késhilltar, luftétar, ndihmétar, diekeiq,
dashékeiq, zemérkeiq, diekeiq, tregétar, trim, madhéshtuer, leshétar, fisnik,
kundérshtar, kopéshtar, buzémadh, gazétuer, gjykues, fédigues, kérkues,
katundas, punétor, punétore, labdétar, derétar, leshétor, mortar
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Mbiemra té nyjshém : i amblé, i bardhé, i buté, i belbété, i dashuné, i nalté, i
verbéna, i xané, i kérshtené, i forté, i kémbyem,i mocim, i déliré, i vobeg,i ri, i
paruem, i pabojé, i madh, i dashuni, i padituné, i pafruit i patékeiq, i pafe, i
pamkat, i paveshé, i pabesé, i pafuqi, i pavirtyt, i paarsye, i pandershim, i
palidhun, i paditunité, té paditunit, té kujtuem, t¢ mbledhuné, té therung, té
giatété, té therunit, t¢é mbajtunit, t& pélgyem, té shkélgyemit, té zanété, té
dérguemit, t& pérmendunit, té vyemit,té prekunété kulluemit,té rréxuemit,té
vonuemit, té butété, té njoftuné, té falété, té ftohtété, té fortété, té déliré, té
dashuné, té sémuté, té ergjandé, té pémérshirshém, té holla, té shpjerta, té naltété,
té ndershim, té shishime, té virtytshim,etj.

Mbiemra té nyjshém té emérzuar gé shénojné persona : i verbéné, té zané, té
veja, e dashuné, té vdekunet, tvorfénit, tvobeg, tunétit, té begatité, té kérshtené, té
pafe, té sémuté, té vdekuné, té pégané, té pérmorruné, té vogélith, té vogélé, té
pamartuem, té xveshuné, té dhimtuné, té trashété.

Mbiemra té emérzuar gé shénojné dukuri / nocione: té keiq, té keqté, té
mirété, té errétité, té glatété, té gjanété, té nalté, t& madhté, té bardhété, té majm,
té majmité, té derejténé, té paligjeté, té pagojété, té shtemankéta, té sosunité, té
ftohtété, té délirété, té kulluemit, té rrézuemit, té belbétité, té pérulenit, té
pérvuajtnit, t€ dekunit, t¢ mbledhunit, té lidhunit, té giatété, té penguemit, té
mbajtunit, t& Iébduemit.

Mbiemra prejpjesoré: Té besuem, t€ martuem, té dieguné, té rréfyemit, té
kuituom, té rrézuem, té ligunit, té therunit, té njoftuné, t€ mprefuné.

PERFUNDIME

Gjurmimi i formave mbiemérore te Fjalori i Bardhit na lejon té hyjmé e té béjmé
njé studim me detaje té kétyre mbiemrave, duke ndjekur paradigmén e formave
té mbiemrave té marré né shqyrtim. Mbiemri i emérzuar pérbén njé vijimési
stilistike né Dictionar-in e Bardhit.

Né drejtim té mbiemrit t€ panyjshém paragesin vecanti trajtat mbiemérore té cilat
né shqipen e sotme pérfagésohen me mbiemra té nyjshém. Megjithése mé té pakét
né numér se mbiemrat e nyjshém, mbiemrat e panyjshém ofrojné mundési studimi
e shqyrtimi té miréfillté né drejtim té kategorive gramatikore si gjinia apo numri,
trajtimi etimologjik i disa prej tyre sidomos kur pérfagésojné terma me origjiné
latine apo latino-romane.

Né punimin toné citohen dhe trajtohen disa mbiemra té panyjshém. Né piképamje
té formimit ata konsiderohen si té formuar me konversion (plak, plaké), me
prapashtesa (-tar, -tor -8s, -as), si dhe me bashkim temash, pérbérje (buzémadh,
zahollg, keqbérés, dashakieq), etj.

Tek mbiemri i nyjshém me piképamje tipologjike mbizotérojné ato mbiemra me
temé né zanoren —& (i buté, i gjallé, i miré, i déliré, i bégaté, i pégané )etj. Si
mbiemra me temé né zanore gjejmé mbiemrat i ri, e re, me pérdorimet pérkatése.
Ndér kéta mbiemra konsiderohen si té parmé ata tek té cilét nuk dallohen mjete
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apo morfema me rol fjaléformues: i miré, i buté, i gjallé, i madh, i ri, i kug, e re,
e ve, etj.

Pér disa prej tyre duhet cituar fakti gé dallohet tema origjinale edhe pse ka pésuar
modifikime fonetike: i denjé (lat.dignus), i kérshtené (lat. christianus), i verdhé
(lat, viridis), i nalté (lat. in alto), etj. Njé pjesé e kétyre mbiemrave vazhdojné té
pérdoren né shgipen e sotme edhe pse té modifikuar fonetikisht (i amblé, i egré
apo i shkurtné, i shtrembéné) ose kané té njéjtén pérbérje fonetike (i ri, i madh).
Shumica e mbiemrave mbarojné me zanoren —& dhe paragiten té ndryshém né
piképamje té numrit té rrokjeve. Si mbiemra té nyjshém tema e té ciléve mbaronte
me zanoren —€ u trajtuan mbiemrat e tipit: i buté, i gjallé, i miré , por edhe
mbiemrat e tipit: i bukuré, i vogélé, i ftohté, i shtrembéné, i shkurténé. Tipat e
formimit t&¢ mbiemrit t& nyjshém jané mé té larmishém se té mbiemrit té
panyjshém.

Né punim jané vjelé plot mbiemra té nyjshém. Pérvegse né trajtén e emérore,
njéjés, ata jané vjelé edhe né trajtat e tjera paradigmatike. Vecanérisht té shpeshté
né piképamje pérdorimi paragiten mbiemrat prejpjesoré té trajtuar né njé paragraf
té vecanté té fjaléeformimit ndérkohé qé kemi edhe dallimin a citimin me vehte té
atyre mbiemrave prejpjesoré gé ruajné rrénjén latino-romane, e marrin tipare
formale fundore si mbiemrat e tjeré té nyjshém.

Kemi konsideruar té prejardhur mbiemrat prejpjesoré meqeé si temé fjaléformuese
shérben pjesorja e foljes dhe ményra e formimit né kété rast ishte paranyjézimi (e
rrézueme, e ngashueme, e shkueme, e zgjedhueme), etj. Analogji pérdorimi né
lidhje me mbiemrin prejpjesor ndeshen né autoré té tjeré té letérsisé sé vjetér
shgipe. Mbiemri prejpjesor gjendet disa heré i pérdorur, por edhe i pérséritur né
Fjalorin e Frang Bardhit. | tillé éshté rasti i pérdorimit t& mbiemrit prejpjesor i
ngushélluem. Mjaft mbiemra té nyjshém jané formuar me parashtesa, me
prapashtesa si dhe mé ményra té pérziera formimi.

Ndeshen té pérdorur disa heré mbiemra té formuar me paranyjézim dhe pérngjitje
té togut parafjalé + emér si: i pabesé, e pabesé, i pagojé, i pabesim, i pafuqi, i
pafund, i pafruit, i pamend. Ky tip formimi ekziston dhe éshté prodhimtar edhe
né shgipen e sotme, por ndérkohé duhet véné né dukje se jo té gjitha formimet e
kétij tipi t& déshmuara né Fjalorin e Bardhit vazhdojné té pérdoren edhe sot.
Pérdorim né shqipen e sotme gjejné vetém njé pjesé.

Ndér prapashtesat kryesore pérmendim: —shim, -shimé, e cila ndeshet dendur né
mbiemrat e nyjshém. Disa prej kétyre mbiemrave kané burimin nga pjesorja e
foljes. Kjo prapashtesé pérmban edhe ato mbiemra gé morén parashtesén pér-,
p.sh: 1 pérneisheriershim, i pérneisheriershime. Kjo u pa né pérgasje mé
pérdorime apo ndértime té ngjashme qofté te mbiemri né vecanti, qofté né
sintagma, té cilat mbiemrin e kané si gjymtyré té dyté pércaktuese, me vepra té
autoréve té tjeré té letérsisé sé vjetér shqipe si Buzuku, Budi, Bogdani etj.

Njé tjetér kategori mbiemrash té emérzuar gé shénon cilési dhe kané origjiné
mbiemérore jané: té keiqté, té mirété, té nalété, té glatété, té ftohtété, té errtété, té
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madhté, té bardhété, etj. Né lidhje me kéto té fundit paragitet me interes pérgasja
né piképamje tipologjike dhe me pérdorime pérgjegjése emérore. Né autorét e
tjeré si Buzuku, Budi, Bogdani vihet re ndjekja e kalimit nga forma analitike
tipike si né rastin t’errétité né forma sintetike gé ruhen edhe né shqipen e sotme
si terr.

Nga té emérzuarit, vend té konsiderueshém e té gjeré zéné ato mbiemra qé
shénojné frymoré dhe persona me kategorité gramatikore Kryesore si gjinia,
numri, rasa, shquarsia dhe pashquarsia (formantet pérkatése dallojné secilén prej
kéryre kategorive gramatikore).

Disa mbiemra té emérzuar trajtohen edhe né piképamjen e dendurisé sé pérdorimit
té tyre dhe té pérqgasjes brenda té njéjtit kontekst me té tjeré mbiemra té késaj
klase. Vihet re & mé i shpeshté éshté mbiemri i emérzuar i vobegé sesa mbiemri
i vorféné. Pér gjithsecilin prej tyre ky aspekt duhet cuar mé tej edhe duke
krahasuar me té tjeré mbiemra té pérdorur nga autoré té letérsisé sé vjetér shqipe.
Studimi i késaj pjese ligjerate né Fjalorin e Bardhit, plotésohet duke i paré né
pérgasje me pérdorimet pérgjegjése né veprat e autoréve té letérsisé sé vjetér
shgipe si Buzuku, Budi, Bogdani. Né kéto vepra gjenden dhe ruhen tipare
morfologjike té ngjashme me tipat e mbiemrave té pérdorur prej Bardhit. Pérgasja
me veprat e letérsisé sé vjetér shqipe pérbén njékohésisht njé orientim drejt njé
punimi sa mé té miré dhe té dobishém pér pérvijimin e tipareve themelore té
sistemit mbieméror né Fjalorin e Frang Bardhit.

Né kété drejtim kemi shfrytézuar gjerésisht botimet mé té fundit kritike mbi veprat
e autoréve té ndryshém, por kryesisht sistemin mbieméror né Mesharin e Gjon
Buzukut pérgatitur nga Evalda Paci (Tirané, 2011) dhe Fjalorin latinisht-shqip té
Frang Bardhit (Shkodér, 2008) pérgatitur nga prof. dr. Bardhyl Demiraj, botuar
né kuadrin e kolonés sé Botimeve Frangeskane.
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VESHTRIM KRAHASUES MBI SFIDAT E ARSIMIT GJATE
SHEKULLIT XX
Abstrakt

Arsimi €shté njé e drejt€ njerézore dhe njé element shumé i rénd€sishém i jetés soné,
prandaj ai €shté ¢éshtje e t€ gjithéve. N& két€ kuadér, gjithkush €shté pérpjekur pér t&
sjellé njé zhvillim t€ ri apo reforma q€ kan€ ndihmuar n€ pérmirésimin e tij. N& kété
artikull do t€ analizojmé ecurin€ e zhvillimit té arsimit n€ Shqipéri, paré né
kénvéshtrimin e reformave t€ marra pérgjaté shekullit XX.

Reformat e viteve 1920, 1922, 1924 paten njé réndé€si t€ madhe né procesin ¢
kombétarizimit, laicizimit, demokratizimit dhe njésimit t€ shkollés shqipe. Ndérsa
céshtja e arsimimit né periudhén 1925-1939 do té shogérohet me probleme t& ndryshme
si mbyllja e shkollave t& huaja dhe reformimi i sistemit arsimor shqiptar népé&rmjet
fuqizimit t€ karakterit kombétar, demokratik e laik t€ saj. Né Shqipériné e pas Luftés sé&
Dyté Botérore, n€ fushén e arsimit u morrén disa reforma si lufta kundér analfabetizmit,
ngritja e shkollave, reforma dhe ideologjizimi i shkollave.

Arsimi né vendin ton€ sot pérballet ende me mjaft sfida dhe probleme té
ndryshme, ndaj nuk mund t€ lihen jashté vémendjes disa nga problematikat e kurrikulés
né arsim dhe reformat arsimore t€ ndérmarra né vite. Gjithsesi pérpjekjet pér t€ pasur njé
qasje té re dhe t€ mirestudiuar drejt ndryshimeve né arsim kané€ qéné dhe vazhdojné té
jené aktuale.

Fjalét kyce: Arsim, edukim, krahasim, shekulli XX, metodologji, sfida

1.1. Sfidat dhe véshtirésité me té cilat u pérball arsimi shqiptar né gjysmén e paré
té shekullit XX

Arsimi si pjesé pérbérése e qytetérimit pérfagéson njé shoqgéri té liré, mbi té cilén
funksionon njé shtet i forté dhe i emancipuar. Arsimi né periudha té caktuara té zhvillimit
shogéror éshté trajtuar me pérparési. Gjaté epokave dhe shekujve té kaluar, nén pushtime
té njépasnjéshme, né njé pozité té réndésishme gjeografike dhe terren té thyer malor,
Shqipéria do té ndeshej me pengesa dhe véshtirési té shumta né zhvillimin e kulturés dhe
arsimit kombétar. Pérpjekjet né fushén e arsimit do té rriten ndjeshém gjaté epokés sé
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Rilindjes Kombétare Shqiptare. Arsimimi dhe etja arsimdashése mbetén nga virtytet mé
té réndésishme té popullit toné. Mé qarté kété platformé e trajtoi intelektuali Sami
Frashéri, n€ veprén e tij enciklopedike “Shqipéria ¢’ka qené, ¢’€shté dhe ¢’do t€ béhet”.
(AKSH 2002:370) Ajo mund té konsiderohet si platforma e paré shkencore pér zhvillimin
e arsimit né€ gjuhén shqipe ku shtron si domosdoshméri krijimin e “gjithmésimores”,
(universitetit) né kryeqytetin e ardhshém té Shqipérisé sé liré. (AKSH 2002:380)

Shpallja e Pavarésisé sé Shqipérisé i hapi rrugé organizimit té€ shkollés dhe
arsimit shqip. Qeveria kombétare e Vlorés u pérpog té vendoste para sé gjithash gjuhén
shqipe si gjuhé zyrtare té shtetit té ri shqiptar. Ajo gjithashtu do t’i kushtonte vémendje
pér aq sa e lejonin kushtet e kohés, krijimit té njé shkolle me pérmbajtje kombétare,
demokratike, vendosjen e arsimit fillor 5 vjet né qytet dhe 6 vjet né fshat, hapjen e
shkollave normale pér pérgatitjen e mésuesve etj. E gjithé kjo veprimtari modeste gjeti
shprehje te “Kanuni i pérshtash€ém” i Administratés civile t€ Shqip€ris€” (1913) qé
natyrisht hodhi edhe bazat fillestare t& legjislacionit arsimor shqiptar. (Dervishi, 2013:
45) Gjithsesi me gjithé pérpjekjet e béra, pér arsye té ndryshme nuk u arrit té béhej shumé
né kété fushé. Ritmet e zhvillimit e t€ pérhapjes sé arsimit shqgip u paralizuan nga
ndérhyrja politike e Fugive t¢ Médha dhe vendimi | tyre pér copétimin territorial té
Shqipérisé duke | hapur rrugé thellimit té analfabetizmit tek shqgiptarét. Me doréhegjen e
geverisé sé Vlorés mé 22 janar 1914 situata né vend paragitej edhe mé e véshtiré. Shkolla
shtetérore shgiptare nga njéra ané ishte vazhdimi i shkollés kombétare demokratike dhe
laike té Rilindjes, nga ana tjetér, pér nga karakteri shtetéror paragiste njé fage té re né
historingé e arsimit kombétar. (Frasheri, 2008:44)

Né vitet 1914-1920 shteti shqiptar pérjetoi ndérhyrje nga mé té ashprat né jetén e tij
sociale, kulturore, politike, ekonomike e sidomos arsimore. (Frasheri, 2008:45) Me gjithé
kufizimet qé vendosi statusi i luftés gjaté periudhés 1914-1920, shkollat shqgipe nuk u
mbyllén. Pérkundrazi, zgjerimin e rrjetit arsimor Drejtoria e Pérgjithshme e Arsimit e
shogéroi me ngritjen e shkollave normale afatshkurtra, me kurset e kualifikimit pér
mésuesit pa arsimin pérkatés si dhe me akordimin e bursave jashté shtetit pér studime
pedagogjike. Normalja e Elbasanit dhe Normalja e Shkodrés, né kushtet e mungesés sé
kuadrove té kualifikuara, u vlerésuan si gendra kryesore pér pérgatitjen e pérshpejtuar té
mésuesve si dhe kualifikimin e atyre pa pervojé. Né udhéhegje té kétyre shkollave
gendronin dy specialisté t& pedagogjisé, Aleksandér Xhuvani né Normalen e Elbasanit
dhe Gasper Baltoja né até té Shkodrés. (AKSH, 2002:372) Mungesa e tradités né fushén
e programeve e detyroi stafin e Luigj Gurakugit té pérshtaté programet e shkollave
austriake pér shkollat g& administroheshin nga Drejtoria e Pérgjithshme e Arsimit. Krahas
késaj, gjaté vitit shkollor 1917-1918 u hap njé shkollé e mesme “Lice Kombétar” né
Korgé, e para shkollé e mesme e arsimit té pérgjithshém né vend dhe dy shkolla né
Pogradec.

Pas ndérprerjes sé jetés shtetérore kombétare qé ndodhi mé 1914, me fillimin e Luftés
sé Paré Botérore, Shqipéria e rifilloi até né vitin 1920. Fillimet e saj lidhen me Kongresin
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Kombétar t& Lushnjés gé u mbajt prej 28-31 janar té vitit 1920. Nga ky Kongres
Kombétar doli njé Qeveri e re kombétare e kryesuar nga Sulejman Delvina. Ndér
problemet parésore té Qeverisé ishte arsimi, nga se gjendja kulturore dhe arsimore né
Shqiperi, né prag té viteve '20 ishte shumé e réndé. Vec shkollave shqipe né Shqipéri
ekzistonin edhe mjaft shkolla té huaja; ishte e pranishme edhe ndarja e shkollave mbi
baza fetare. Qeveria shqiptare, pérkatesisht Ministria e Arsimit e drejtuar nga Sotir Peci
i shtroi vetes detyré urgjente riorganizimin rrénjesor té sistemit té arsimit né vend.
(AKSH, 2008:23) Céshtje themelore ishte unifikimi i sistemit arsimor (unifikimi i
legjislacionit té programeve dhe teksteve shkollore). Né kété kuadér Ministria e Arsimit
organizoi Kongresin Arsimor té Lushnjés gé u mbajt né 15 gusht 1920, ku u zgjidhén njé
séré problemesh dhe u vuné bazat pér unifikimin e programeve shkollore. Vendimet e
Kongresit gené hapat e para drejt unifikimit dhe organizimit té shkollés. Né Kongres
morén pjesé specialisté té njohur né fushén e arsimit dhe té shkollés shqiptare si:
Aleksandér Xhuvani, Ahmet Gashi, Gasper Mikeli, Aleko Kandili e shumé veprimtaré té
tjeré té arsimit. Kongresi Arsimor i Lushnjés ishte i pari Kongres Arsimor pas Shpalljes
sé Pavarsisé dhe krijimit té shtetit té pavarur shqiptar gé i shtronte ¢éshtjet e shkollés
shqiptare sipas udhézimeve té organit shtetéror apo sipas Ministrisé sé Arsimit drejtuar
nga Sotir Peci. Né té u pércaktua garté fizonomia e shkollés shqgiptare, dhe u hodh njé
hap i réndésishém pér demokratizimin dhe laicizimin e shkollés. Kongresi mori masa
edhe pér pérgatitien e mésuesve pérmes shkollés normale té Elbasanit, si dhe pérmes
kurseve pedagogjike, njé vjecare dhe gjashté mujore. Gjithashtu Kongresi Arsimor i
Lushnjés pati merité té vecanté edhe pér vendimet gé mori pér dokumentacionin shkollor,
pér pérgatitjen dhe pérdorimin né ¢do shkollé té regjistrit amzé, té regjistrit té pérditshém,
té librit inventar té orendive, té bibliotekés dhe sidomos té kronikés pér ngjarjet e shénuar
té jetés shkollore.

Shqipéria e atyre viteve Kishte nevojé pér shkolla té tjera té njé niveli mé té larté
pér té pérgatitur mésues té afté dhe té rinj me njé kulturé té gjeré dhe té shéndoshé. (Gecaj,
2001, 97) Mé 1920 Ministria e Arsimit vendosi té ricelet Normalja e Elbasanit me njé
klase gatimore dhe njé klasé té paré. Né klasén gatimore do té pranoheshin té rinj me njé
gytetése té pambaruar dhe né klasén e paré me njé gytetése té ploté. (Shapllo, 1975:103)
Normalja e Elbasanit ishté e para shkollé e mesme né vendin toné, e cila u rihap pér té
pestén heré né néntor té viti 1920. Né fillim pati 24 nxénés dhe mé voné ky numér u
shtua, edhe nga ata té rinj gé erdhén nga vise té ndryshme té Shqipérisé. Ndérkohé, Liceu
i Korgés i hapi dyert pér vitin shkollor 1920-1921 me 60 nxé&nés té ndara sipas klasave.
NEé lice té gjitha 1éndét jepeshin né gjuhén frénge, me pérjashtim té historisé, gjeografise,
gjuhés dhe letérsisé shqipe.

1.2 Kongreset arsimore gjaté viteve 1920-1924 dhe pérpjekjet pér zhvillimin e arsimit

deri né prag té fillimit té Luftés sé Dyté Botérore
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Né vitet 1920-1924 arsimi dhe shkolla shqipe z&né njé vend té réndésishém duke
marré njé shtytje té métejshme drejt zhvillimit t€ pérgjithshém. Déshmi e kétij zhvillimi
ka géné mbajtja e tre kongreseve arsimore, posacérisht né vitin 1920, 1922 dhe 1924.
Pérvec céshtjeve organizative té shkollés, né kéto vite shtrohet me forcé objektivi pér
unifikimin, laicizimin dhe demokratizimin e saj. (Bevapi, 1987: 10) Vendimet e
Kongresit Arsimor té Lushnjés ndonése pércaktuan linjat kryesore té zhvillimit té
shkollés shgiptare dhe ndikuan né njehésimin e saj né pérshtatje me kushtet e véshtira té
kohés, nuk mund té ndryshonin aqg shpejt gjendjen e prapambetur té arsimit. Gjaté
periudhés 1921-1922 u béné pérpjekje pér hapjen e disa shkollave té€ mesme si: Gjimnazi
Franceskan né Shkodér, Shkolla Bujgésore né Libofshé té Lushnjés dhe Liceu-Internat
pér vajzat né Tirané. Né té gjithé Shqgipériné kishte rreth 800 mésues; konkretisht né 1000
banoré kishte njé mésues, si dhe né ¢do 4 mésues njé ishte mésues feje.

Laicizimi i shkollés kombétare shqipe pérbén njé nga problemet mé té mprehta né
historing e arsimit dhe t¢ mendimit pedagogjik shqiptar. Pérpjekjet pér shképutjen e
shkollés nga administrimi i klerit, hegja e mésimit té fesé nga plani mésimor dhe forcimi
i pérmbajtjes shkencore té saj kané rrugén e vet historike té ndérlikuar, me ulje-ngritjet
sipas kushteve politike té& kohés. Né kohén kur u krijuan disa mundési pér hapjen e
shkollave kombétare shqipe, ideologét e shquar demokraté shqiptaré kérkuan gé shkollat
shqipe té ishin laike, té pérbashkéta pér té gjithé fémijét pa dallim feje, dhe pa mésimin
e besimit né programin e tyre shkollor. Ndérsa klerikét e tre besimeve kérkonin té ruanin
pérgjithmoné karakterin konfensional e klerikal té shkollave. Ata shprehnin mendimin se
feja eshté themeli i qytetérimit té vérteté, prandaj shteti i ri shqiptar duhet té déshmonte
fené zyrtare. Njé kérkeseé e tillé binte ndesh si me programin e Rilindjes ashtu edhe me
kushtet konkrete historike té Shqgipérisé, ndaj atdhetaré té shumté e vuné theksin tek fjalét
e Pashko Vasés: “Feja e shqiptarit &shté shqgiptaria”. (Koliqgi, 2002: 386) Né kéto kushte,
lindi nevoja e njé kongresi tjetér, pér t& béré pérmirésime dhe ndryshime né strukturén
dhe brendiné e shkollés dhe né pérshtatje me kohén té formohej njé shkollé kombétare,
demokratike dhe laike.
Ministria e Arsimit shpérndau lajmérimin pér mbajtjen e njé Kongresi tjetér arsimor
né Tirané mé 22 korrik 1922. Ai pérfagésonte mendimet e arsimtaréve g€ kérkonin t’i
vinin themele té reja shkollés shgiptare dhe ta ¢lironin até nga influenca e dogmave fetare,
duke i dhéné njé drejtim té ri. (AKSH, 2002: 190) Kongresi mori disa vendime kryesore
por vendimi mé i réndésishém ishte ndérrimi i sistemit arsimor té shkollés fillore né 6
vjet dhe programi i ri, i hartuar mbi kété bazé. Programi u botua menjéheré né revistén
“Arsimtari”. Programi i ri u hartua né mbéshtetje t€ programit shkollor té Francés dhe té
Zvicrés; programi i ri ishte sintetik-analitik dhe i jepte mundésiné mésuesit pér drejtimin
e liré té 1éndés sipas nevojés dhe rastit. Ai pasgyronte kérkesen pedagogjike-kulturore-
shkencore né lidhje me nevojén e krijimit té njé shogérie demokratike kombétare té
pérparuar. (Po aty) Gjithashtu mésimi i fesé u reduktua né 50%. Ky plan dhe program u
zbatua né té gjitha shkollat e Shqipérisé né vitin shkollor 1922-1923.
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Edhe Kongresi Arsimor | rradhés synonte demokratizimin e métejshém ku
shkolla shgipe té ishte e pérbashkét né ¢do vend e né ¢cdo pikpamje. Dy grupe arsimtarésh,
njéri i drejtuar nga Jani Minga dhe tjetri nga Aleksandér Xhuvani morén iniciativén pér
té organizuar mbledhjen e njé kongresi arsimor. Né kéto kushte, né 12 gusht 1924 u
mblodh né Tirané Kongresi Arsimor ku morén pjesé 33 delegaté qé pérfagésonin té gjitha
krahinat. Kongresi morri vendim edhe pér botimin e fjalorit té gjuhés shqipe dhe né
vazhdim hodhi idené pér formimin e “Lidhjes s€ Pérgjithshme té Arsimtaréve t&
Shqipnis”. Vendimet e Kongresit arsimor té€ vitit 1924 u pérkrahén me entuziazém nga
lévizja demokratike dhe shtypi pérparimtar.

Ndérkohé, arsimi né vitet 1925-1939 paragitet me sfida té médha gé burojné vecanérsiht
nga kushtet né té cilat ndodhej shogéria shqiptare né kéto vite. Né mjediset mésimore té
shkollés shqgiptare té viteve 1925-1939, por dhe né literaturén pedagogjike té kohés u
mishéruam modele, formate dhe metodologji té sistemeve té ndryshme evropiane si dhe
u zhvillua njé bashképunim midis Ministrisé sé Arsimit té Shqipérisé dhe Byrosé
Ndérkombétare té Edukimit né Gjeneve. Byroja Ndérkombétare e Edukimit né Gjenevé
ishte njé organizém me status ndérkombétar gé punonte né fushén e edukimit. (Gjedia,
2013: 116) Bazuar né dokumentet e kohés, lidhjet institucionale té Ministrisé sé Arsimit
shgiptar me kété organizaté vendosen diku nga viti 1928. Po ashtu kontakte me kété
organizém mbante dhe shkolla ‘“Normale” e Elbasanit, e cila u bé antare e késaj Byroje
po né vitin 1928. Vlen té pérmendet kontributi i vecanté i Aleksandér Xhuvanit, i cili
mbajti lidhje té vazhdueshme me kété organizaté qé dallohet pér kontributin e saj né
ecuriné e miré€ t€ arsimit shqiptar né€ kéto vite. Shkolla”Normale”e Elbasanit, duke gqené
anétare e BNE-sé u pérpog té zhvillonte motodikat pérkatése té 1éndéve gé zhvilloheshin
né shkollén fillore. Ajo qé e béri ‘“Normalen” ¢ Elbasanit njé institucion udhéheqgés té
rrugés sé pedagogjisé dhe té metodave mésimore, gé ndikoi né pérgatitjen cilésore té
mésuesve por edhe né té ardhmen e pedagogjisé e té mendimit pedagogjik shqiptar ishte
shkollimi i njé pjese té mésuesve té saj né shkolla evropiane, anétarésimi né BNE,
shfrytézimi i literaturés mé té miré té kohés né fushén e pedagogjisé, psikologjisé dhe
didaktikés si dhe drejtimi profesional dhe i motivuar i Aleksandér Xhuvanit. (Rama,
2005: 119)

Né mijedisin arsimor profesional shqiptar, gjaté periudhés 1925-1939, ndikuan
dhe bashképunime té tjera si ato me Italing, Gjermaniné, Angliné, Hollandén, Belgjikén,
SHBA etj. Bashképunimet kishin té bénin me shkémbime, veprimtari kérkimore
shkencore dhe pjesmarrje né veprimtari formuese té fushés sé edukimit. Né fokus té
periudhés 1925-1939 ishte edhe mésimi i gjuhéve té huaja, i cili ishte i detyrueshém né
shkollat fillore dhe t& mesme né Shqipéri. Pérpara fillimit té funksionimit t&¢ Normales,
né shkollat e tjera mésoheshin kryesisht gjuhét klasike si: latinishtja, e gregishtja e vjetér.
(Gjadia, 2013: 129) Mésimi i tyre lidhej me ndikimet e kulturave udhéhegése fetare, por
edhe ngagé mésuesit pér gjuhén evropiane mungonin. Gjuhét e huaja mé té mésuara né
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Shqipéri ishin: italishtja, fréngjishtja, dhe gjermanishtja. Gjuha frénge mori pérparési pér
té ndjekur liceun francez né Korcé, si kundérvénie ndaj gjuhés greke né shkollat greke,
ndérsa gjuha italiane u pérdor né shumé shkolla profesionale dhe né té gjitha shkollat
”Normale”. Karakteristika kryesore e metodés sé mésimit té gjuhés sé huaj géndronte né
faktin qé gramatika ishte jo vetém mijeti por edhe géllimi i té mésuarit té saj. Kjo éshté
dhe arsyeja gé edhe tekstet mésimore té gjuhéve té huaja sipas késaj metode
konceptoheshin si tekste gramatike, nga mésuesit francezé té Liceut t& Korcés dhe nga
mésuesit Italiané q€ kontribonin né shkollén "Normale” t& Elbasanit. Me futjen né shkoll&
té gjuhés sé huaj, jo si gjuhé e mésimdhénies, ndryshoi edhe metodologjia. Né kété kohé
duken pérpjekjet e para pér futjen e metodés aktive, krahas mbizotérimit t€ metodés
tradicionale gé mbéshtetej né mésimin e gjuhés shqipe.
Duke u bazuar mbi gjendjen konkrete, geveria shgiptare dhe posagérisht Mbreti
Zog e orientoi gjithé punén né kété drejtim. Si fillim do té ngriheshin dhe konsolidoheshin
bazat e fugishme té njé rrjeti té gjeré té nivelit europian té shkollave fillore dhe qytetése,
si dhe atyre t&é mesme. Mé pas, me krijimin e njé brezi nxénésish té pérgatitur
maksimalisht né ¢cdo piképamje me mbarimin e shkollés sé mesme, do té pérzgjedheshin
kuadro gé do té shkolloheshin né Peréndim, prej té ciléve njé pjesé do té ishin profesoré
té ardhshém té rrjetit té shkollave t& mesme dhe té larta né vend. Né kété kuadér do té
béhej e mundur gé gradualisht té fillonin t& ngriheshin edhe né Shqipéri institutet dhe
fakultetet e para té shkollés sé larté. Studentét shgiptaré qé dérgoheshin jashté vendit pér
té studiuar pranoheshin pa konkurs né cdo universitet té botés, vetém duke paragitur
diplomat e marra né shkollat e mesme shqiptare. Gjaté periudhés 1925-1939 u dérguan
nga ana e geverisé shgiptare me bursé studimi rreth 400-500 studenté kryesisht né
universitetet e Italisé, Austrisg, Francés, Anglisé, Gjermanisé, SHBA-s&; njé kontigjent i
kufizuar studentésh u dérguan edhe né vendet ballkanike si né Greqi, Rumani, Turgi etj.
Né kuadrin e pérgjithshém té emancipimit té vendit, geveria shqgiptare dérgoi me
bursa studimi edhe njé grup vajzash té talentuara gé ngritén lart figurén e vajzés dhe té
femrés shqiptare kudo né boté me pérgatitjen dhe dinjitetin e tyre té larté. Kriteret e
pérzgjedhjes sé studentéve bazoheshin né nivelin e larté té notave dhe té pérgatitjes
individuale té nxénésit si dhe né figurén e tij morale. Ndérkohé. njé kujdes shumé madh
i kushtohej né até kohé figurés sé mésuesit, gé ishte sa e dashur ag edhe e respektuar nga
nxénésit dhe nga populli i thjeshté. Mésuesit pérzgjidheshin sidomos pér nivelin e
shkollés s& mesme né bazé té pérgatitjes dhe té shkollimit té kryer qé vértetohej nga
diploma e marré né universitetet e huaja, kryesisht ato peréndimore. Paga mujore e
meésuesit shkonte nga 6-8 napolona flori, e cila jepej né bazé té kritereve té vjetérsisé dhe
té pérvojés né puné, né njé kohé kur rroga e njé oficeri té thjeshté arrinte né 7 napolona
flori né muaj, kurse rroga e njé oficeri té larté té Ushtrisé Mbretérore Shqiptare arrinte né
12 napolona flori né muaj. Kur disa gazetaré té huaj e pyetén Mbretin Zog se pérse ai i
paguante kaq shumé kéto dy kategori, ai u pérgjigj késhtu: “Mésuesi mé ndricon mendjen
e kombit, kurse oficeri mé ruan kufijté e kombit”. (Studime Historike III, 2013: 10) Né
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kété kuadér, Mbreti Zog dhe geveria shqiptare i kushtoi njé kujdes shumé té madh
laicizimit dhe modernizimit té shkollés sé re shgiptare. U morrén masa energjike pér ta
ezauruar térésisht né praktiké kété proces kompleks dhe té véshtiré, duke e ditur qé
laicizimi i shkollés shqiptare bénte pjesé né térésiné globale t& kombétarizimit té saj.
Veprime té tilla cuan né dhénien e dénimit nga Lidhja e Kombeve dhe nga Gjykata
Ndérkombétare e Hagés ndaj Mbreti Zog pér ndjekjen e njé politike té tillé arsimore.

1.3. Arsimi gjaté periudhés sé komunizmit

Lufta e Dyté Botérore solli pasoja té rénda pér njé vend té vogél si Shqipéria.
Periudha e pasclirimit ishte njé sfidé e vérteté sepse krahas véshtirésive politike dhe
ekonomike duhej gjetur njé zgjidhje edhe pér probleme té karakterit ekonomik dhe social.
Detyra kryesore pér njé vend té pafugishém si Shqipéria ishte riorganizimi politik dhe
ekonomik, duke vendosur njé rend té ri, i cili do ta kthente vendin né normalitet. Né
Shqipéri, vec Partisé Komuniste nuk kishte parti tjetér té legalizuar. Ato organizata gé
mund té luanin rolin e njé opozite u konsideruan si bashképunétore té pushtuesve dhe
nuk gézonin mbéshtetje né popull. N& rrethanat e véshtira gé po kalonte vendi, shihej si
detyré prioritare riorganizimi i jetés politike, ekonomike dhe shogérore. Krijimi i Frontit
Demokratik, dalja e tij i vetém né zgjedhjet pér Asamblené Kushtetuese dhe shpallja e
Republikés né 11 janar 1946 po e ¢onte vendin drejt komunizmit. (Temo, 1985: 10) Pas
zgjedhjeve té 1945 dhe shpalljes sé Shqipérisé Republiké Popullore, hap tjetér i
réndésishém ishte edhe hartimi i Kushtetutés sé€ RPSH-sé. Njé nga ¢éshtjet gé do té zinte
vend té réndésishém né Kushtetuté ishe edhe arsimi. Qeveria komuniste shqiptare kishte
vendosur monopolin e saj mbi ¢do lévizje té karakterit shogéror dhe kulturor. Né kété
kuadér iu kushtua vémendje e vecanté luftés kundér analfabetizmit duke patur parasysh
shkallén e larté té analfabetizmit né vend. Né fushén e arsimit, programi parashikonte
ndryshime cilésore, me géllim gé shkolla té masivizohej dhe né ményré graduale té
shkonte drejt rritjes sé cilésisé. AKSH, 2009:230) Realizimi i njé procesi té tillé u
kushtézua nga faktoré té brendshém dhe té jashtém, midis té ciléve, orientimi politik ishte
mé i réndésishmi. Shpallja e Reformés Arsimore té vitit 1946 u mbéshtet né alternativén
e PKSH-s€ pér zhvillimin e shpejté t€ arsimit, duke kombinuar “kurset e kuadrove” me
shkollat e rregullta. (Koligi, 2002:445) Krahas késaj, politika gé kishte filluar té ndigte
PKSH mbi pérmbajtjen e shkollave apo edhe masivizimin e tyre binte ndesh me
mendimet e njé séré prej figurave intelektuale té kohés.

Ligji pér Reformén Arsimore té vitit 1946 né pérgjithési rikonfirmoi edhe njé
heré té drejtat e shtetasve, zhdukjen e dualizmit klasik sipas sé cilit ekzistonin shkolla pér
té pasur dhe pér té varfér, shkolla pér meshkuj dhe pér femra, zgjerimi i arsimit né té
gjithé vendin dhe rritja e mundésive reale pér gjithsecilin pér té ndjekur falas shkollén pa
dallim seksi, gjendje shogérore apo kombésie. Reforma i dha sistemit arsimor karakter té
ploté laik dhe shtetéror. (Kambo, 2005:19) Né vazhdimési té késaj reforme u hartuan dhe
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zbatuan njé séré programesh, hapja e shkollave té reja, hartimi i teksteve shkollore etj.
Sipas ligjit té reformés, sistemi i ri shkollor pérmblidhte tre fusha kryesore: sistemin e
edukimit parashkollor, sistemin shkollor me té gjitha hallkat dhe sistemin jashtéshkollor
té arsimit dhe edukimit. Njé vémendje e vecanté iu kushtua arsimit profesional me shkolla
teknike e pedagogjike 4-vjecare, shkolla praktike profesionale 2-vjecare, shkolla
perfeksionimi té zejtarisé 2-vjecare dhe kurse té shpejta nga 6-12 muaj. (Po aty) Né
vazhdimési u krijuan edhe shkolla nate, té cilat u jepnin mundési studimi atyre gé ishin
analfabeté ose kishin mbaruar disa klasé fillore apo té mesme, pa u shképutur nga puna.
Ligji i Reformés Arsimore té vitit 1946 hodhi bazat dhe plotésoi pamjen e sistemit té
ardhshém asimor té mbéshtetur né ideologjiné marksiste-leniniste. Né kuadér té reformés
arsimore u luftua edhe analfabetizmi ku n€pérmjet késaj iniciative do t’i bashkoheshin
kurseve burra deri né moshén 50 vjet dhe gra deri né moshén 40 vjet, ndérsa moshat e
reja do t’u drejtoheshin shkollave. Krahas késaj né vitin 1949 u ndérmor njé reformé pér
regjistrimin e pérgjithshém té analfabetéve. Rezultatet nxorrén rreth 420 mijé analfabeté;
vetém 50% e frekuentuesve kishin arritur té merrnin déshmité pérkatése. (Kambo,
2013:203)

Gjaté viteve 1950 prioritetet e arsimit u zhvendosén drejt atij 7-vjecar, atij té ulét
dhe té mesém profesional, i cili u shogérua me probleme né cilésiné e arsimit. (AKSH,
2009:236) Zbatimi i arsimit 7-vjecar té detyruar né shkallé vendi ishte larg parametrave
té déshiruar; diferencat ishin evidente midis krahinave e zonave, qytetit dhe fshatit,
djemve dhe vajzave. Deri né vitet 1960 ritmet e shtrirjes sé arsimit 7-vjecar té detyruar u
pérmirésuan ndjeshém duke patur parasysh nivelin fillestar. Bazat e hedhura né kéto vite
favorizuan zhvillimin e niveleve mé té larta té arsimit. Né kété kuadér u zhvillua arsimi
I mesém dhe ai professional. Megjithaté, politika e ndjekur nga udhéhegja shqiptare ishte
e njéjté me até té shumé vendeve té Lindjes, té cilat i dhané mé tepér prioritet arsimit
profesional, i cili i vinte né ndihmé shtetit shgiptar né zhvillimin ekonomik té tij, duke
pérmbushur edhe nevojat pér kuadro. Edhe pse pati pérmirésime té ndjeshme, raportet
midis arsmit té mesém té pérgjithshém dhe atij profesional ishin té ¢rregullta duke sjellé
véshtirési né zgjidhjen e problemeve ekonomike dhe sociale té shogérisé shqiptare.

Arsimi i larté ishte njé proces i cili u konsolidua gjaté dy fazave. Né fazén e paré
(deri né vitet’50) u hodhén themelet e shkollés sé larté me Institutin Pedagogjik 2 vjecar,
i cili ishte hapur né dhjetor 1946. Véshtirésité né kété nivel arsimor ishin t€ médha sepse
nuk kishte pérvojé té méparshme, pedagogét ishin pa eksperiencg, tekstet né gjuhén
shgipe mungonin dhe dokumentacioni duhej pérgatitur nga fillimi. (Kambo, 2005: 23)
Faza e dyté ishte pikérisht faza kur kalimi drejt Universiteti nuk ishte mé nevojé por
domosdoshméri. Kushtet ishin krijuar ndaj Byroja Politike e kohés morri vendim pér
hapjen e Universitetit Shtetéror té Tiranés né shtator 1957. (Dervishi, 2006:670) Né kété
Universitet shkriheshin Instituti Pedagogjik, Politeknik, Ekonomik, Mjekésor, Juridik
dhe Insituti i Shkencave. Mé tej, doli njé vendim sipas té cilit Universiteti do té kishte 6
fakultete (Histori-Filologji, Juridik, Ekonomik, i Inxhinierisg, i Shkencave té Natyrés)
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dhe do pérgatiste specialisté né rreth 15 fusha. (Kambo, 2005:63) Universiteti gradualisht
u fut né rrugén e formimit si institucioni mé i réndésishém arsimore dhe shkencor i vendit.
Deri né vitet *60 pati mendime dhe diskutime t€ shumta mbi ndryshimin e raportit n€ vite
té arsimit fillor dhe atij t& mesém, por edhe pér kurrikulat, programet dhe léndét e
specialitetit.

Né kéto vite, udhéheqja shqiptare orientoi strukturat pérkatése drejt kryerjes sé
njé reforme té re né arsim, ideté e sé cilés u pérpunuan né Kongresin V si dhe né fjalimin
e mbajtur nga Enver Hoxha. (Dervishi, 2006: 688) Kjo linte té kuptohej se arsimi duhet
t’1 pérgjigjej interesave t&€ PPSH-s8. Pér té realizuar kété reformé u ngrit njé komision i
posacém, i cili drejtohej nga kryeministri Mehmet Shehu sé bashku me njé grup
arsimtarésh, pedagogéssh, specialistésh etj. Projektligji i Reformés Arsimore u hartua né
dhjetor 1969 dhe filloi zbatimin né janar 1970. Né kété kuadér, shkollat e kategorive té
ndryshme ishin té detyruara té rishikonin dokumentacionin shkollor, planet dhe
programet mésimore, duke i ¢uar ato drejt njé politizimi té skajshém, té pérshkruar nga
fryma e ideologjisé komuniste. Sipas késaj reforme do t’i jepej pérparési absolute boshtit
ideologjik marksist-leninist té rinisé dhe té gjithé punonjésve gé mésonin né shkollé. Njé
proces i tillé synonte ta bénte shkollén njé nga hallkat e réndésishme té diktaturés sé
ploretariatit ku klasa punétore té ishte plotésisht e afté pér té ruajtur e forcuar
hegjemoniné e saj si klasé sunduese. (Ylli, 1986:309) Synimi kryesor i reformés ishte
zbatimi né unitet i komponentéve themeloré té saj gé ishin mésim-puné prodhuese-
edukim fizik e ushtarak. (Koligi, 2002:489) Né pérputhje me vendimet e Pleniumit u krye
riorganizimi i shkollés né té gjitha shkallét e saj; arsimi tetévjecar u bé i detyrueshém pér
té gjitha zonat e vendit, u zgjerua rrjeti i asimit té ulét tekniko-profesional dy vjecar pér
sigurimin e fuqisé punétore té kualifikuar; arsimi i mesém me cikél 4-vjecar u zgjerua,
ndérsa arsimi i larté p&rmirésoi strukturén e vet; né sistemin arsimor u pérfshiné dhe
shumé lloje kursesh me profile té ndryshme pér kualifikimin, riaftésimin e specializimin
e punonjésve. (Temo, 1985: 32) Tendenca e revolucionarizimit té mésimit do té
vazhdonte edhe né vitet e ardhshme té shtetit komunist shqiptar.

Deri né vitin 1970 né Shqipéri u hapen 1374 shkolla tetévjecare me 555 nxénés,
53 shkolla té uléta teknike profesionale me 43 specialitete, 46 shkolla t¢ mesme té arsimit
té pérgjithshém, 85 shkolla profesionale, industriale, pedagogjike etj me 51 specialitete
dhe 5 shkolla té larta me 54 specialitete. U rrit dukshém numri i shkollave té uléta dhe té
mesme profesionale dhe i filialeve té€ Univeristetit, me mésim pa shképutje nga puna
(arsimi i mbrémijes, me ndérresé, me korrespondecé). (Koligi, 2002: 493) Pér té garantuar
realizimin e detyrimit shkollor tetévjecar né shumé raste u pérdor sistemi i konviktit pér
zona té thella. Zhvillimi i vrullshém sasior sidomos i arsimit t¢ mesém (me dhe pa
shképutje nga puna) do té vazhdonte edhe gjaté viteve gé pasuan, edhe pse shpesh né
kushtet e mangésive té kuadrit e té bazés sé nevojshme laboratorike. Né vitet 1970-1990
kemi hapjen e instituteve té€ Gjrokastrés, Elbasanit dhe té Korcés gé luajtén njé rol té
réndésishém né diplomimin e mjaft studentéve né profile té ndryshme. Né vitet 1980-té
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e kétej u béné pérpjekje pér modernizimin shkencor dhe pérforcimin cilésor té shkollés,
por, né kushtet gé ndodhej vendi yné ato u kryen né njé rreth t& mbyllur, brenda té njéjtit
sistem, prandaj nuk patén suksesin gé pritej. Lévizja pér demokraci né fund té vitit 1990-
té, e cila erdhi si rezultat i pakénagésisé popullore ndaj sistemit totalitar, mori karakter
politik dhe shénoi rishfagjen e pluralizmit politik né Shqipéri. Zgjedhjet e vitit 1992
shénojné realizimin e zgjedhjeve té para té lira e demokratike, né Shqipéri.

Pas vitit 1990, sé bashku me ndryshimet demokratike qé pérfshiné shogériné
shqgiptare ndodhén edhe ndryshime té réndésishme né fushén e arsimit. Pérgjaté kétyre
viteve, sistemi arsimor shqiptar ka gen€ i detyruar t’i pérshtatet zhvillimeve té vendit dhe
marréveshjeve ndérkombétare. Fillimisht ndryshimi nisi me transformimin e programeve
mésimore, konkretisht me hegjen e aspekteve politike e ideologjike dhe me zévendésimin
e tyre me 18ndé té tjera bashkékohore. Arsimi parauniveristar veg té tjerash pérballet dhe
me njé séré problemesh, zgjidhja e té cilave mbetet sfidé pér té ardhmen. Probleme té
tilla shfagen né infrastrukturén shkollore, investime gé béhen né drejtim té arsimit si dhe
punésimi | mésuesve. Shgetésuese ngelen edhe fenomene té tilla si braktisja e shkollés,
problemet me tekstet, reformat e shpeshta gé jo pak heré e gjejné té papérgatitur stafin
pedagogjik.

REKOMANDIME

Reformimi i arsimit tashmé ka prekur té gjithé sistemin arsimor. Duke gené se
intensiteti i reformave ka gené i madh dhe koha e kryerjes sé tyre e shkurtér, jané véné re
dhe po dalin né pah shumé problematika. Késhtu vihen re njé séré problematikash té cilat
né disa raste, nése nuk trajtohen me seriozitetin e duhur mund té 1éné pasoja té rénda né
arsimimin e brezave. Reforma né arsim ka pérfshiré legjislacionin, kurrikulat,
infrastrukturén etj. Me gjithé pérparimet gé ka arritur sistemi arsimor gjaté viteve té
tranzicionit, n€ t& gjitha hallkat dhe nivlet e tij, ai éshté ende larg standardeve pér t'u
pérafruar me sistemet arsimore té vendeve té Bashkimit Europian e mé gjeré. Sfidat mé
kryesore, me té cilat pérballet ky sistem sot pérmblidhen si mé poshté:

Reforma arsimore té shpeshta. Reformat e kryera shpeshheré edhe me ngut e kané
gjetur té papérgatitur mésuesin pér té pérballuar gjithé kéto ndryshime. Nése synimi
kryesor i kurrikulés sé re dhe reformés ka gené ndryshimi i konceptimit né arsim, pra
vénia né gendér e nxénésit, kjo jo nga té gjithé mésuesit éshté kuptuar. Té vendosésh
nxénésin né gendér té mésimit nuk do té thoté té mjaftohesh me kété, por duhet té
ndryshohet mendésia e mésimdhénies, duhet ndryshuar kéndvéshtrimi.

Zhvillimi i sektorit té arsimit né tregues té pakénagshém. Né kuadrin e aspiratave té
Shqipérisé pér anétarésim né BE, sfida kryesore né arsim éshté zhvillimi i njé sistemi
dhe i institucioneve gé pérgatisin kuadro rezultative né tregjet e punés dhe pér té
kontribuar né njé procesa konkurues né Shqipéri. Reforma e arsimit t€ mesém, por jo
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vetém mbetet prioriteti kryesor né programin e zhvillimit té sektorit arsimor. Cilésia
dhe vlera e arsimit duhet té rriten ndjeshém né té gjitha nivelet.

Rezultatet arsimore té dobéta. Krahasuar me arritjet né vende té tjera né rajon, fémijét
shqiptaré, mesatarisht pérfundojné 8.6 vjet arsim, shifér kjo gé e rendit Shqipériné pas
shumé vendeve té rajonit. Gjithashtu, fémijét tané kryejné pothuajse 6 vjet mé pak
arsim sesa mesatarja e BE-Sé.

Pakésimi i shpenzimeve né arsim. Vitet e fundit, rénia e shpenzimeve ka ndikuar né
rénie té cilésisé sé arsimit. Ky element ka ndikuar negativisht né frekuentimin e
shkollés nga fémijét gé vijné nga familje té varféra. Shpenzimet publike pér sektorin
e arsimit, si pérgindje e GDP-sé pésuan njé rénie nga 3.7 %, né vitin 1995, né 3.1%,
né vitin 2004. Kjo shifér éshté shumé mé e ulét sesa mesatarja e BE-sé. Buxheti aktual
pér arsimin éshté i ulét duke patur késhtu ndikim negativ né cilésiné e mésimdhénies,
né materialet didaktike, né trajnimin e mésuesve dhe né mirémbajtjen e godinave.

Decentralizimi i menaxhimit té sistemit arsimor. Arsimi né vecanti, ka nevojé
urgjente pér rishikim dhe decentralizim. Procesi i decentralizimit té sistemit té arsimit
parauniversitar bazohet né parimet e méposhtme: pérpjekje pér arritije mé té larta
akademike, efikasitet dhe transparence administrative, kultura e matjes, menaxhim i
bazuar tek arritjet, roli i ri pér drejtorét e shkollave dhe gasje me pjesémarrije.

Tendenca né rénie e numrit té nxénésve. Né kuadrin e ndryshimeve té ndodhura, me
karakter ekonomiko-social né shogériné shqiptare té tranzicionit demokratik, njé
vecori dalluese éshté edhe rénia e numrit té nxénésve qé regjistrohen vit pas viti né
arsimin e detyruar 9-vjecar. Tendenca e rénies sé numrit t& nxénésve ka géné njé
reflektim i tendencés né ulje té numrit té popullsisé shqiptare, e cila nga ana e vet éshté
rezultat i emigracionit té larté dhe i uljes sé numrit té lindjeve.

Braktisja e arsimit ka ekzistuar si njé fenomen né shogériné shqiptare edhe para viteve
90’por né pérqindje tepér t€ vogla (sipas t€ dhénave zyrtare). Ajo u bé shqetésuese
vetém gjaté periudhés sé tranzicionit, sidomos gjaté dekadés sé paré té tij, ku edhe
shénoi vlerat mé té larta. Gjaté dekadés sé dyté té kétij tranzicioni e deri aktualisht,
braktisja shkollore éshté karakterizuar nga trendi né zbritje, por gjithsesi mbetet njé
fenomen shqgetésues pér shogériné shqiptare, sidomos né rrethet me numér té larté té
familjeve me probleme té shumta ekonomike dhe sociale. Braktisja e shkollés pérbén
njé fenomen pér fémijét e shtresave né nevojé dhe sidomos ata romé. Aktualisht né
Shqipéri ka rreth 5000 fémijé romé té moshés 3-16 vje¢. Problem pérbéjné dhe fémijét
e familjeve me té ardhura té pakta, té zonave té thella malore, vajzat né zonat me
mentalitet té prapambetur dhe me probleme té tjera sociale.

Administrimi i gabuar i Maturés Shtetérore. Reforma e Maturés Shtetérore e cila
synoi té vinte né barazpeshé vlerat e secilit, u kthye né té kundértén e saj si rezultat i
kegadministrimit. Shumé administratoré, pérfshiré kétu dhe mésuesit duke u
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pérpjekur té ndihmojné nxénésit gjaté provimeve né njé ményré apo tjetrén po
shkatérrojné vit pas viti kété sistem. Institucionet pérkatése té vlerésimit kané arritur
né pérfundimin se né Maturén Shtetérore kopjohet; njé fenomen I tillé démton réndé
imazhin e sistemit arsimor dhe vlerat gé duhet té pérgojé ai.

Problematika e teksteve. Njé ndér problemet mé shgetésuese, sa heré gé fillonte viti
shkollor kishte té bénte me tekstet. Mungesa e tyre, shitja né ményré té paligjshme,
cilésia e dobét, sasia e pamjaftueshme dhe mbi té gjitha pérmbajtja e tyre dhe ngarkesa
e madhe me mangési né aparatin pedagogjik u kthyen né njé problem tjetér gé
shogéroi shkollén gjaté viteve té tranzicionit. Reforma e Altertekstit né arsimin
parauniversitar zgjidhi shumé prej problemeve té ngritura. Kjo reformé e futi arsimin
né njé rrugé t€ mbaré dhe ndikoi shumé né ndryshimin e perceptimit té tekstit, jo si
mjeti mé i réndésishém i mésimdhénies, por si njé mjet i nevojshém pér nxénésin. Né
vitin 2006 sipas reformés sé Altertekstit u zbatua njé skemé e re pér hartimin,
vlerésimin dhe botimin e teksteve. Sipas késaj skeme, Ministria nuk vihet mé né rolin
e botuesit, ndérsa pérdoruesit e teksteve mésimore, mésuesit, nxénésit dhe prindérit
zgjedhin né shkolla librin mé té pérshtatshém. Problematika e re gé shfaq reforma e
altertekstit ka té béjé me tekstet e pérkthyera me probleme. Ajo qé mund té démtojé
seriozisht kété reformé dhe rrjedhimisht edhe sistemin arsimor, ka té bé&jé me interesat
klienteliste té shtépive botuese dhe autoréve té teksteve.

Pér miratimin e teksteve éshté miré té zbatohet njé proceduré mé e hapur dhe
transparente, duke pérfshiré mé shumé mésuesit si zbatues dhe njohés mé té miré té
programeve dhe problematikave shkollore. Késhtu mund té shmanget ¢do ndikim nga
jashté dhe njé monopolizim i démshém.
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